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Alman dilinda tayin budagq ciimlalarinin transformasiya imkanlar:

DILCILIK

UOT 811.112.2
Giilson Ohmadova
ADU
ahmadova_g@yahoo.de

ALMAN DILINDO TOYIN BUDAQ CUMLOLORININ
TRANSFORMASiIYA iIMKANLARI

Acar sozlar: tabeli miirakkab ciimla, tayin budaq ciimlasi, bas ciimla, budaq
ctimla, transformasiya, nisbi avazlik, sada ciimla, feili sifat vo feili baglama
torkiblori.

Key words: complex sentence, relative clauses, main clause, subordinate
clause, transformation, relative pronouns, simple sentence, participial phrase and
verbal adverb phrase.

KuaioueBble ci10Ba: c102cHonoOuuHénHoe npeodnodicenue, onpedenumenbhble
npuoamoutvie  NpeoodNCeHUus,  21agHoe  NpedlodceHue, npuoamouHoe
npeonodcenue, mpancghpopmayus, OMHOCUMENbHbIE MeCMOUMEHUs, NPOCMoe
npeoodcerue, NPULACMHBLL 000POm U Oeenpudacmubili 060pom.

Bildiyimiz Kkimi, dilds istor leksik saviyyads, istorso do grammatik
miistovido miivafiq sinonimlik mévcuddur. O.Moskalskaya qeyd edir ki, dil
todqiqatgilar sintaktik sinonimlors boyiik diqqet ayirirlar. Sintaktik sino-
nimlarin shomiyyatli névlorindon biri iizv ciimlo vo miivafiq climls tizviidiir.
O.Moskalskaya buna miivafiq olaraq asagidakilari forglondirir [6, s.30]:

1) tizv ctimlo = bir sozlIi climla lizvii. Masalan,

/Sie log, indem sie schwieg// (L. Frank) = /Sie log durch ihr
Schweigen//

/O, susmaqla yalan danmsdi//

2) lizv ctimls = s6z birlosmasi. Masalan,

/Dem Leser werden daher viele befremdende Sprachformen begegnen,
die oft weit von den heutigen abweichen// (D.Eggers) = /Dem Leser werden

Dil va adabiyyat, X cild, Ne2, 2020 11
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daher viele befremdende, oft weit von den heutigen abweichende
Sprachformen begegnen//

/Oxucuya ona géra bu giinkilordon tez-tez yayman ¢oxlu acnabi dil
formalari rast galirl/

3) climls tizvii = tizv climla. Masalan,

/Denn dieses Hospital besteht aus vielen schonen Villen in
Palmengdrten// (E.Kisch) = /Denn dieses Hospital besteht aus vielen
schonen Villen, die in Palmengdrten stehen//

/Ctinki bu hospital palma baglarinda olan ¢oxlu gozal villalardan iba-
rotdir//

1) s6z birlogmasi = lizv climla. Masalan,

/Walter hat das peinigende Gefiihl, ein Unrecht, eine grofe Dummbheit
begangen zu haben// (W.Bredel) = /Walter hat das peinigende Gefiihl, dass
er ein Unrecht, eine grofie Dummbheit begangen hat//

/Valter oziinii pis hiss edirdi ki, o, hagsizliga, boyiik axmaqliga yol verib//

O.Moskalskaya geyd edir ki, climlo {izvii vo lizv climla sinonimlari
he¢ bir halda strukturlarin mahdudiyyatsiz qarsiliqlt oavozedilmo imkanlar
demoak deyildir [6, s.307]. E.V.Quliganin fikrinco, yalniz tizv ctimlalorin
mona kasb etmayoan hissasi praktik olaraq bir s6zlii climls {izvii eloca do s6z
birlagsmasi ilo ovaz edils bilir ki, danisan soXsa yalniz nadir hallarda sinonim
formalar arasinda se¢im imkani olur.

O.Moskalskayanin fikrincoa, ovozetmo imkanmin moahdudiyyati
mozmun, struktur, kommunikativ vo yaxud islubi néqteyi-nazardon ola
bilor. Tez-tez tizv climlo ciimlo {izvii ilo miigayisodo daha ¢ox informasiyaya
malik olur. Masalan,

/Die Kochin der Frau Griibach, seiner Zimmervermieterin, die ihm
jeden Tag gegen acht Uhr friih das Friihstiick brachte, kam diesmal nicht//
(F.Kafka) - /Xanmim Qriibaxin, onun ev sahibinin har giin ona tezdan saat
sokkiza yaxin sahar yemoayi gatiron aspazi bu dafa galmadi//

Homginin lizv climlonin dasidigi qrammatik informasiyan: sads bir
cimlo iizvii dastya bilmoz. O.Moskalskaya bu fikri ilo bagli torzi-harokat
zorfliyin ciimls tizvii doyarine malik olan irreal miiqayiso budaq ctimlalorini
niimuna gostararak geyd edir ki, onlar miigayisanin sads torzi-harokat zorf-
lik vasitasilo avoz edilo bilmir [6, s.307]. Bunu genislonma va reduksiya nii-
munasi gostarir. /Sie singt wie eine Nachtigall/ ciimlosinds /O, biilbiil kimi
oxuyur// sads tarzi-harokat zarfliyi izv climloys kimi genislona bilor va ikili
sokilds interpretasiya olunur: a) /Sie singt (so), wie eine Nachtigall singt/ -
real miiqayiso budaq ctimlasi, b) /Sie singt, als wire sie eine Nachtigall/ - ir-

12 Dil va adabiyyat, X cild, Ne2, 2020



Alman dilinda tayin budagq ciimlalarinin transformasiya imkanlar:

real miiqayiso budaq ciimlosi. Irreal miiqayise budaq ciimlasinin reduksiyasi
hor halda gqrammatik informasiyanin itirlmasi olmadan miimkiin deyil.

O.Moskalskaya geyd edir ki, avozetmo zamani tez-tez struktur noqte-
yi-nazardan maneslarls qarsilasmaq olur [6, s.307]:

a) lzv ciimlanin tasriflonan feil formasinin isimlagmasi va onun arzu
edilon ctimlos tizvii doyarinds islonmasi miimkiin olmur. Masalon,

/Die Schneeflocken fielen stets reichlicher, so dafs der ganze Boden
schon weif3 war, dass der Wald sich grau zu bestduben anfing und dass auf
dem Hute und den Kleidern des Knaben sowie auf denen des Mddchens der
Schnee lag// (A.Stifter) - /Qar danaciklari kifayat gadar bol yagirdi ki, biitiin
ver artiq ag idi, mesa oziinti boz ranga biirtimaya baslaywrdi, oglanin, hamgi-
nin qizin papaginda va paltarinda qar qalirdy//

b) yiyalik va yonliik halda islanan nisbi avazlikli toyin budaq ciimlals-
ri sads toyino transformasiya etmok olmur. Masalan,

/Denn nichts (Nominativ), nichts auf der Welt ist so grausam wie die
Liebe, in der grandiose Hingabe bis zur absoluten Selbstaufgabe hart neben
dem morde-rischen Egoismus steht// (L. Frank) - /Ciinki mahabbat kimi diin-
yada xosagalmayan heg na yoxdur ki, burada boyiik sadagatdan tutmus miit-
log 6ziina tapsiriq éliimciil eqoizmlo yanagst durur//

c) agagidaki sitatda reduksiya cohdi zamani arzu olunmayan yiyslik s1-
rasi yaranir. Masalon,

/Vor drei Stunden hatte man ihn in einer Wohnung verhaften wollen,
die der Mutter eines friiheren Freundes gehorte// (A.Seghers) - INVor drei
Stunden hatte man ihn in der Wohnung der Mutter eines friiheren Freundes
verhaften ,,wollen"// - /U¢ saat awWal onu ke¢mis dostunun anasina maxsus
manzilda habs etmoak istayirdilar//

O.Moskalskayanin fikrinco, ciimls {izvii vo {lizv climlo arasinda se¢im
zamani tez-tez danisan soxsin kommunikativ niyyati gorar verir. O.Moskal-
skaya bununla bagli xabar budaq ctimlasini sads ciimls {izviins transforma-
siya etmo cohdindo geyd edir, ancaq climlonin kommunikativ moazmunu
tomamila doyisir. Masalan,

/Was zdhlte, was blieb, war ihre grofie Tat// (L.Feuchtwanger) - /lhre
grofSe Tat zdihlte und blieb// - INo hesablanmusdl, na galdi, onun béyiil amayi idil/

E.Sendels qeyd edir ki, alman dilinds toyin budaq ciimlolori ¢oxlu
funksional sinonimlora malikdir. O, bura asagidakilar aid edir [8, s.375]:

1. Aid oldugu s6zdan avval va yaxud sonra iglonon genislonmis toyin.
Masalan,
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/Die Wiesen, die mit schonen Blumen bewachsen sind// — [Die mit
schonen Blumen bewachsenen Wiesen// — /Die Wiesen, mit schonen Blumen
bewachsen ...// - /Bewachsen mit schonen Blumen, verbreiten sich iiberall
die Wiesen// - /Gézal giillar biton comanliklaor//

2. Sifatlo ifads olunan tayin. Masalan,

/das Gebdude, das hoch ist/ — /das hohe Gebdude/ - /Hiindiir bina/

/der Mann, das vorbeigeht/ — /der vorbeigehende Mann/ - /yandan
kecon kisi/

3. S6z06nii ilo islonan tayin. Masalan,

/der Stuhl, dessen Fiisse gebrochen sind/ — [der Stuhl mit den
gebrochenen Fiissen / - /Ayaqlart qurilmis stul/

4. Yiyalik hal ils ifado olunan tayin. Masalon,

/das Lehrbuch, das dem Lehrer gehort/ — Idas Lehrbuch des Lehrers/ -
/Miiallima maxsus olan darslik/miiallimin darsliyi/

5. Zorflo ifads olunan tayin. Masalon,

/der Tisch, der dort steht/ — /der Tisch dort ../ - /oradak: stol ../

6. Masdar ils ifads olunan tayin. Masalan,

/Thomas Buddenbrook, ganz voll von dem Wunsch, der Firma der
Glanz zu wahren, liebte es, seine Person einzusetzen// (Thomas Mann.
Buddenbrooks”) - /Kompaniyamn iistiinliiyiinii goruyub saxlamagq istayi ila
asib-dasan Tomas Buddenbrok 6z saxsiyyatini istifada etmoayi sevirdi/

7. Biitin nov ayrilmalar toyin budaq ciimlslorin miigabil formalar
(Konkurrenzformen) qismindo meydana ¢ixir. Onlar fikrin mazmununu six-
lagdirirlar. Masalon,

/Der Himmel war stahlblau, ein ganz flacher Himmel, nicht hoch, nur
eben tiber das Meer gedeckt...// (F.Fiihmann. Boéhmen am Meer) - [Soma gii-
miigii rongda idi, tamamilo hamar sama, hiindiir deyil, yalniz donizin iistiino
Sorilmis soma ...//

E.Sendels geyd edir ki, avazolunma homiss tislubi vo kommunikativ
dayiskanliklor gatirir [8, s.376]. Bu yalniz toyin budaq ciimlasinin isms aid
oldugu halda miimkiin olur. Toyin olunan s6ziin avazlik oldugu halda iso
digor miigabil formalar aradan ¢ixir. E.Sendelsin fikrinco, heg bir budaq
ciimlo toyin budaq ciimlasi kimi ¢esidli deyildir. Bu ciimlalor asya haqqinda
istonilon olavs informasiyani vers bilar, 0, toyin olunan sozii xarici vo yaxud
daxili xarakteri baximdan daha aydin izah eds bilar, 0, mokan, zaman, sabab
Vo s. miinasibatlori ifads eds bilor, miiqayise anlami dastya bilor vo vasitasiz
nitgi bildirs bilor. Ona gora do toyin budaq ctimlalori say etibarilo dilds gox-
lug toskil edir.
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Alman dilinda tayin budagq ciimlalarinin transformasiya imkanlar:

Alman dilinds toyin budaq ctiimlalorinin tranformasiya imkanlarini dy-
ronmok tiglin biz miixtalif islonma movgelarinds olmagla E.M.Remarkin
“Zafor tagr” vo F. Kafkanin “Qasr” asarlorindon ciimlalor se¢misik. Arasdir-
mamiza asason deys bilorik ki, E.M.Remarkin vo F.Kafkanin oasorlori do
toyin budaq ctimlalori ilo zongindir. Arasdirma zamani malum olmusdur ki,
asarlorin orijinal variantinda toyin budaq ctimlalori baslica olaraq miixtalif
situasiyalarda igslonmakla nisbi avazliklar vo onlarin forqli hallardaki forma-
lar1 ilo ifads edilir, yoni onlarin islonms faizi asords oksariyyat toskil edir.
Daha sonra iso was, wo kimi digar oavozliklor islanir. Belaliklo, biz adlari
qeyd edilmis asarlordon se¢diyimiz climlalori niimuna olaraq gostormak is-
tordik. ilk olaraq F.Kafkanin “Qasr” asarindan olan niimunalori diggets cat-
dirmag istordik. Todgiqat zamani molum olmusdur ki, todgiq edilon asarlor-
do toyin budaq ciimlalarinin qurulmasinda baslica olaraq nisbi avazliklor va
sual avazliklori istfads olunur.

1. Sie sah sich nach dem Wirt um, der sich aber vor der Schwierigkeit
der Lage wohl schon lingst gefliichtet hatte [4, s.56].

Bu toyin budaq climlosi genislonmis toyin formasinda asagidaki kimi
transformasiya oluna bilor - Sie sah sich nach dem sich aber vor der
Schwierigkeit der Lage wohl schon ldngst gefliichtetenWirt um - /O, otrafi-
na boylanib voziyyatin agirhigini goriib coxdan aradan ¢ixmis meyxanagini
axtarirdy/

2. Aber eigentlich ist doch nicht alles gelungen, er wire mit einem
einfachen Midchen, dessen erste gro3e Liebe er gewesen wire, gewill viel
glicklicher geworden [4, s.54] .

Bu toyin budaq climlasi alavs soklinds asagidaki formada transforma-
siya oluna bilor - Aber eigentlich ist doch nicht alles gelungen, er wire mit
einem einfachen Méddchen — er wire seine erste grofle Liebe, gewil viel
gliicklicher geworden. - /Oslinds iss ¢ox sey alinmayib, o, sada bir qizla — 0,
qizin ilk moahabbati idi — xosbaxt olardi//

3. Ich habe Thnen meinen Fall, aus dem Sie einiges hitten lernen
konnen, offen erzahlt [4, s.55].

Bu toyin budaq ciimlasi tabesiz miirokkob climlo formasinda transfor-
masiya oluna bilar - Ich habe Thnen meinen Fall offen erzéhlt und aus dem
Fall hdtten Sie einiges lernen konnen. /Basima golonlori agiq danigdim vo
siz bu hadisadan boazi seylori 6yrana bildiniz//

4. Den, welchen man vergessen hat, kann man ja wieder
kennenlernen[134, s. 53].
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Bu toyin budaq ciimlosini biz asagidaki formada transformasiya edo
bilordik - Einen vergessenen Menschen kann man ja wieder kennenlernen -
/Unudulmus bir adami yenidon tantya bilarsan/

5. Warum hast du ihn hereingelassen? Kann man alles hereinlassen,
was auf den Gassen herumschleicht? [4, s.8]

Yuxarida gostorilmis toyin budaq ciimlasi bizim torafimizdon asagidaki
isimlogmis feili sifat soklinda vera bilir - Warum hast du ihn hereingelassen?
Kann man alles auf den Gassen Herumschleichendes hereinlassen? Niys onu
icari gatirdin? Har kiigads avaralanani eva buraxarlar?

Indi iso E.M.Remarkin “Zafor tag:1” asorinden gotiirdiiyiimiiz niimuna-
lori tohlil etmok istardik.

1.“Zwei Calvados”, sagte Ravic dem Kellner, der eine Weste trug ...
[7,s.12].

Adliq halda iglanan nisbi avazlikls ifads olunan toyin budaq ciimlosi
eyni zamanda genislonmis toyin formasinda da verilo bilor - “Zwei
Calvados”, sagte Ravic dem eine Weste tragenden Kellner ... /- Iki qadoh
kalvados,- Ravik jilet geymis xidmotgiys torof dondii

2. Wir sind heute auseinandergefallen wie eine Kette aus Glasperlen,
deren Band zerrissen ist [7, .82].

Bu toyin budaq ctimlasi yiyslik halda duran nishi avazliklo islondiyi
iglin, o, miistoqil climlo sokildo ifads oluna bilir - Wir sind heute
auseinandergefallen wie eine Kette aus Glasperlen, ihr Band ist zerrissen. /Biz,
bu giin sap1 qirilmis siiso muncuq kimiyik, horoimiz bir torofo dagilmisiq/

3. Verwundete Soldaten, die eine Nacht im Vollmond drauflen
gelegen hatten, waren schwécher als nach anderen Néachten [5, s.214].

Bu ciimloni biz genislonmis toyin formasinda asagidaki kimi transfor-
masiya edo bilorik - Die eine Nacht im Vollmond drauBlen gelegenen
verwundeten Soldaten waren schwicher als nach anderen Nichten. / Biitiin
gecani badirlonmis aym isiginda uzanib qalmis yarali asgorlor adi gecalor-
don farqli olaraq ¢ox zaiflayirdi/

4. Sie sah Ravic von unten herauf mit einem Blick voll Elend an und
versuchte ein Lécheln, das ihr miBBlang [7, s.15].

Adliq halda iglanan nisbi avazlikls ifads olunan toyin budaq ctimlasini
biz eyni zamanda genislonmis toyin formasinda da vera bilarik - ...Sie sah
Ravic von unten herauf mit einem Blick voll elend an und versuchte ein ihr
miflgelungenes Lacheln.- /Altdan yuxari nifrotlo Raviko baxdi vo giiliimse-
mok istadi, ancaq alinmad./
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Alman dilinda tayin budagq ciimlalarinin transformasiya imkanlar:

5. Sonderbar, wie tot alles wurde, was mit dem Korper zu tun hatte, wenn
es nicht mehr seine Wéarme hatte — ein Bett, Wische, sogar ein Bad [7, s.150].

Sual avazliyi ils ifads olunmus bu toyin budaq ciimlasi slava soklinda
transformasiya oluna bilir - Sonderbar, wie tot alles — dies hatte mit dem
Korper zu tun - wurde, wenn es nicht mehr seine Wérme hatte — ein Bett,
Wische, sogar ein Bad. /Qaribadir, har bir sey — ¢arpayi, pal- paltar kimi,
hotta hamam otag1 kimi badanls alagali olan har bir sey — onun istiliyini hiss
etmirss, 6lmiis olur/

Beloliklo, geyd olunan badii asorlordon gotiirditylimiiz niimunalorin
transformasiyas1 zamani da biz maraql faktlarla rastlagsmisiq. Belo Ki, toyin
budaq ciimlalarinin transformasiya yollarini daha atrafli aragdirmaq tigiin biz
onlart mazmununu saxlamaqla miixtalif islonma moévgelarinds gotiirmisiik.
Adliq vo tosirlik halda islonon nisbi avazlikli vo welch- sual avazlikli toyin
budaq ciimlalorini biz rahat olaraq genislonmis toyine va yaxud slavays ge-
vira bilirik. Ancag eyni zamanda molum olmusdur ki, E.V.Quliga, O.Mos-
kalskayanin qeyd etdikloari kimi, yiyalik vo yonliik halda islonan nisbi avoz-
likli toyin budaq ciimlalori sads toyins transformasiya etmok olmur. Onlari
biz yalniz olavs olaraq vers bilirik.
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Gulshan Ahmedova
Summary
Possibilities of Transformation of Attributive Subordinate Clauses in German

In this article we have examined the transformation possibilities of the
relative clauses in German. For this purpose we have investigated different views
of the scientists (G.Helbig, Ch.Lehmann, O.Moskalskaya, E.Schendels etc.) on this
subject. For better investigation of the transformation possibilities of the relative
clauses, we have shown the examples from two German nice-spiritual works
(F.Kafka. Schloss and E.M. Remarque. Arc de Triomphe). During the
transformation, we noticed interesting facts. For this experiment, we chose relative
clauses in various places of use. We found that relative sets with relative pronouns
in the nominative case and accusative case and the question word welch- are easy
to convert into an extended attribute or into an application. We also found that
relative clauses containing relative pronouns in the genitive case and dative case
cannot be converted into extended attributes, as emphasized by E.V. Gulyga and O.
Moskalskaya.

I'oabman AxmenaoBa
Pe3rome
Bo3mo:xkHocTH TpaHC(opMaMu onpeaeuTeIbHbIX TPUIATOYHBIX
NpeJioKeH! B-HEMEI[KOM fI3bIKe

B HacTosimelt craTbe paccMOTpeHbl TpaHchopMalMOHHBIE BO3MOKHOCTH OI1-
penenuTeNnbHBIX MPUAATOUHBIX MPEUIOKEHHH B HeMeUKoM si3bike. C 3Toil 1menpro
npuBeeHbI pa3nuuHbie MHeHUS yueHbiX (G.Helbig, Ch.Lehmann, O.Moskalskaya,
E.Schendels u 1. a..)i0 3TOMYy Bompocy. st ONTUMAILHOTO M3y4YeHH 51 BO3MOXK-
HOCTEH TpaHCPOPMALUKN ONpPENeNIUTENbHBIX KOHCTPYKIMH HMPUBOIATCS MPUMEPEI
u3 IByX Kkiaccuueckux mnpousBeaeHuit (“3amox” ®d.Kapxku n “Tpuymbanshas
apka” D. M. Pemapka). Jlist 3TOro BBIOpaHBI ONPEICIUTEIbHBIC MPUIATOYHBIC
MIPEUIOKEHHS B Pa3INYHBIX PparMeHTax. PaccmoTpenne tpancdopmanuii onpene-
JUTEIBHBIX MPUIATOUYHBIX MPEIOKEHUH 00HAPYKHUBAET, YTO OTHOCHUTENILHBIC HA-
OOpbI C OTHOCUTEIIHPHBIMH MECTOUMEHHUSIMA B UMCHUTEILHOM Ta/Ie)Ke U BUHUTEIb-
HOM TIaJieke C BONPOCHUTEIbHBIM ciioBoM Welch- serko mpeoGpa3oBath B paciim-
PEHHBIN aTpuOyT WK B npuiioxkeHue. Takxe 0OHapyKeHO, YTO ONpelesITeNbHbIE
MPUIATOYHBIE IPEIJIOKEHHUS, COAepIKaIlle OTHOCUTENILHBIE MECTOMMEHHS B PO~
TEJBHOM M JaTeJIbHOM Majie’ax, He MOTYT OBITh MpeoOpa3oBaHbl B pacIIupeHHbIE
aTpuOyThl, Kak noguepkusaioT E.B.I'ynsira u O.Mockanbsckasi.

Roayci: fil.e.d., prof.O.Abdullayev

Redaksiyaya daxil olub: 01.06.2020
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Cmunucmuueckoe ucnoib308anue 8 opamopCKmZ pedu npuemos, noOCmpOeHnHblX Had UHMepaKyuu...

YAK 811.111
a.¢.¢. Hursap ManaroBa
AVA
nigar.madatova@yandex.ru

CTUJIMCTUYECKOE UCHOJIb30BAHUE B OPATOPCKOMN
PEYY TPUEMOB, IOCTPOEHHBIX HA HHTEPAKIIUHN
NPEJIMETHO-JIOT' MYECKUX U DMOILIMOHAJIBHBIX
3HAUYEHUM

KuaroueBble clioBa: opamop, cmuiucmuyeckuii npuem, peys, ayoumopus,
pUmopu4eckuti 6onpoc.

Acar sozlar: natiq, iislubi ifada vasitasi, nitq, auditoriya, ritorik sual.

Key words: orator, stylistic device, speech, audience, rhetorical question.

BaxxHoli 0COOEHHOCTBIO OPATOPCKOTO CTHIIS SIBJISIETCS TPUMEHEHUE
TE€X CTUIMCTHYECKUX MPUEMOB, KOTOpPBIE CIOCOOCTBYIOT YCTaHOBJICHUIO
TECHOTO KOHTaKTa ¢ aynutopueit. OOCTOsATENbCTBA, TPU KOTOPHIX OCYIIIECT-
BIIsIETCSl OOIICHHE OpaTtopa ¢ ayJUuTOpHUEl, ClIOCOOCTBYIOT UCIOIb30BaHUIO
XapakTepHOU Uil OPAaTOPCKOW PEYM CHUCTEMbl CTHJIMCTHYECKHX IPUEMOB.
[Ipu BBICTYyIUIEHUH OpaTOpPy MOHEBOJIE MPUXOJIUTCS MCHOIB30BaTh Pa3HOTO
poI[a HpI/IeMBI, paCCT-II/ITaHHI)Ie Ha aKHeHTI/IPOBaHI/IG BHUMAaHUSA K conepma-
HUto cBoeil peun. [ToaToMy ¢opma M3TOKEHUS CTAHOBUTCS aPXUBAKHBIM
YCJIOBHEM B 3TOM BapHaHTE IMYOJMITUCTUYECKOTO CTHIIS. DKCIPECCUBHOE
BIIMSIHME OPATOPCKOM PeUr BBIPAKAETCSA B MCIOJIb30BAaHUM TEX CPEACTB, KO-
TOpble (OPMUPYIOT ONPEIEICHHBIN «PUTOPUUECKHUI CTUIIB», OCHOBY KOTO-
pOTO COCTaBJISIOT €IUHULBI JEKCUUECKOTO U CUHTaKCUYECKOrO0 YPOBHEU U
CECMAHTUKO-CTUIINCTUYCCKHUC KOM6I/IH3HI/II/I, BOS)ICfICTB}HOHH/IG, KakK HpaBI/IJ'IO,
Ha BOCIIPUSITUE AyIUTOPHUH.

KoneuHo ke, 3KCIIPEeCCUBHBIE CPENICTBA BHIPA3ZUTEIIBHOCTH — 3TO CBOETO
pOJia SMOLIMOHAIIbHBIE YCUJIUTENH, BIUAIOIINE Ha ayauToputo. Kak pesynbrar
3TOr0, 3MOILIMOHAILHO-3KCIIPECCUBHBIE CPEACTBA, HECYIIHME OIMPEACICHHYIO
MHGPOPMAIIHMIO, OCTABIISIOT B MaMSTH CIyIIATeNeH 3HAYUTEIBHO OOJBIIHA OT-
MeYaToK, MpeIeIbHOE U300MINEe IMOIIUNA COJIEHCTBYET MOBHIIICHUIO BO3/ICH-
CTBUS Ha ayauTopuio. bynyun mposiBIeHHEM 3MOIMI opaTopa, OHU SKCILUIU-
LIUTHO TPAHCIUPYIOT ayAUTOPHUH T€ WM UHBIE YEPTHI PUTOPA.

HauGonpiiero ycmexa JOCTUTaeT TOT OpaTop, KOTOPBIA CHOCOOEH
OBITh U yOCIUTEIbHBIM, U XapU3MaTHYHBIM, U 3MOIMOHAJILHBIM OJHOBpE-
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Hueap Maoamosa

MeHHO. Bce 310 nocTuraercs 3a c4eT UCKYCHOTO YIIOTPEOJIEHNs B PEYU CTH-
JIUCTHYECKUX CPCACTB. HpI/I 9TOM, 3TH CTHJIMCTHYCCKHUEC CPCACTBA CIoco0-
CTBYIOT BO3HHKHOBEHUIO «3((PEeKTa )KUBOH PEaKIUN», KOTOPBII OTpaxaeTcs
B MTHOBEHHOM pEakiMM OpaTopa Ha YCBOEHUE pEUd CiIylarelsaMu. Takum
o0pa3om, opaTop BCTYMAET B MPSAMOW KOHTAKT C ayJAUTOPUCH, HE yTpaunBast
OCHOBHOM HJIeW M KOMIO3UIMU cBoeil peun. [lomoOnas ¢popma B3aumoaeii-
CTBHS BOCIIPOU3BOAUTCS B CAMOM CTPYKTYPE PEUH.

Ha BBIPA3UTCIIBHOCTh PE€YHU 4aCTO BJIMACT TaKOM CTHJIMCTHYECKUI IIpUCM,
Kak onumem. OINATET BBIPAXKACTCA 4Yalle BCCro MMCHEM IIPpUIArarcibHbIM,
MpUAAOIIAM OIIPEACIIEMOMY CIIOBY O6p213HOCTL H SKCIIPECCUBHOCTD.

3a HEMMEHUEM B TEOPHH SI3bIKA KOHKPETHOW Je(PUHUIIMU, TEPMUH 3IIH-
TET» OTHOCHUTCA K TCM IIOHATUAM, KOTOPLIX B CHHTAKCHCC HA3bIBAIOT OIIPCAC-
JeHueM, a B Mopgosorun — npuiarateasHeiM. Hanmpumep, «Somewhere today,
a mother facing punishing poverty still takes the time to teach her child, scrapes
together what few coins she has to send that child to school — because she
believes that a cruel world still has a place for that child’s dreams». (Barack
Obama, Nobel Prize for Peace Lecture, December 10, 2009, Oslo, Norway) [9].

Her taxke u OIMPEACIICHHOI'O MHCHUS 110 MMOBOAY IMO3UIUU SIIUTETA B
CTHJINCTUYECKONH TEOPHUM: OJIHM YYEHBIE IOJIaraioT, 4To 3TO (urypa peuw,
APYrue CYUTArOT, YTO 3TO TPOII, OAHU OTHOCAT IIUTET K IJICMCHTY IO THYC-
CKOM peuH, JIpyrue CTaBAT €ro B PsJi C SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMM, YacTO
BCTPCHAOIUMUCS B ITPO3EC.

C nenpio Oojiee SPKOro ONMUCAHUS MPEAMETOB, SIBICHUW U (PAKTOB
JeWCTBUTENBHOCTH YIIOTPEOIIAIOTCS TAKKE U OKcuMoporsl. HecMoTps Ha To,
YTO OKCHMOPOHBI HE TaK YacTO HCHOJIb3YIOTCS B OPATOPCKOM pedH, pen-
KOCTh HUX HCIIOJIb30BAaHHA HC YMCHBINACT HX 0O0IBIIOH BLIpa3PITeJ'ILHOfI
CHJIBL. DTOMY CIIOCOOCTBYET TO, YTO OKCUMOPOHBI PAaCKPBIBAIOT 0COOEHHOC-
THU, CKPBITBIC B CaMUX SBJICHUAX U (I)aKTaX oxpyncaromeﬁ ku3Hu. B epeBo-
A€ C TPEUYCCKOro OKCMMOPOH O3HA4YACT «OCTPOYMHas IIYIIOCTb» — COUYCTaA-
HHUC, KaK IPaBUJIO, ABYX CJIOB, C IPOTUBOPCHAIIUMU U MMIPOTUBOIIOJIOKHBIMUA
3HAa4YCHUSIMHN (qame BCCTO COYCTAHUEC IMPUIAraTCiIbHOro M CYIECTBUTECIIb-
HOIr'0o, a TaKXKC HApCUUA U npnnaraTeJleoro), TaK Ha3bIBAEMOEC€ «COYCTAHUC
HecodeTaemMoro». [l OKCHMOPOHA XapaKTEPHBIM MPU3HAKOM SIBJIIETCS Ha-
MCPCHHOC HCIIOJIB30BAHUC MPOTUBOPCUUA I CO3JaHUSA CTHIIMCTHYCCKOI'O
addekra: «Lawandorderisasocialservice. Crime and the fear which the
threat of crime induces can paralyze whole communities, keep lonely and
vulnerable elderly people shut up in their homes, scar young lives and raise
to cult status the swaggering violent bully who achieves predatory control
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over the streets. | suspect that there would be more support and less
criticism than today's political leaders imagine for a large shift of resources
from Social Security benefits to law and order» [12]. (MargaretThatcher,
ThePathToPower) B okcuMopoHe, HCITOJIb30BAaHHOM B 3TOM OTpPBIBKE, IEp-
BbIi KOMIIOHEHT «predatoryy (TpaOUTENbCKUHN, XUIHUIECKUI), TEpsis CBOE
OCHOBHOE 3HauyeHHEe, YMoTpeOsseTcs B 3HAUCHUU «OecHOopsAOYHbIN, HEy-
MPaBISIeMbIil, HEYPEr'yIUPOBAHHBI» M TaKUM 00pa3oM BbIpaKaeT CyObek-
THBHOE OTHOILIEHUE OpPaTopa K OMUCHIBAEMOMY IIPEIMETY.

OKCcHMOPOHBI caMU TI0 ce0e, Kak MpaBuiio, He 00pa3oBhIBaOT (hpaseo-
JIOTUYECKUX €TUHUI], HO CEMAHTUYECKUE CBSA3H MEXKIY COCTaBHBIMHU COUETa-
HUSIMU OKCUMOPOHOB MOT'YT UX 0Opa3oBbIBaTh. Tak, Hampumep, clenyro-
IeeCOYeTaHNECOKCUMOPOHOMITPEICTABIAETCOOOMUMEHHOATOTCIYy al:  «If
the population of the English-speaking Commonwealths be added to that of
the United States with all that such cooperation implies in the air, on the sea,
all over the globe, and in science, and in industry, and in moral force, there
will be no quivering, precarious balance of power to offer its temptation to
ambition or adventure»[8]. (Winston Churchill, The Sinews of Peace
delivered 5 March 1946, Westminster College, Fulton Missouri)
«Precarious balance» (HeyCTONUYWBBIN, HEMPOUYHBIN, IMATKUH OajaHC) — B
9TOM OKCHMOPOHHOM COYCTaHUU BTOpOI71 KOMITOHCHT MCIIOJIB3YCTCA HE B
MpsIMOM, a B MEPEHOCHOM 3HaueHUU. [103TOMy MPOTHBOMONIOKEHUE 3HAYE-
HUH BBIACIISICTCA B TAHHOM CJIydac 0COOBIM KOHTCKCTYaJIbHBIM COACPIKAHHN-
€M, MOJIy4aeMbIM HIMEHHO B 3THX COUYETAHHSIX.

BBIpa}KeHI/Ie JIMYHOTO moaxoda opaTopa K OIHCBIBACMBIM SABJICHUAM
SIBIIIETCS. OCHOBHOM (hYHKIIMEH OKCHMOPOHOB. B oTiHune oT 0OKCHMOpOHa, B
rurepOoJie ClIoBa COXPAHSIOT CBOE MPEIMETHO-JIOTHUECKOE 3HAYeHHEe, HO
00pa3HOCTh MPHUAAET BCEl MBICIH SMOIMOHAIBHYIO OKpacKy. B okcumopo-
HEe, Ha000pOT, 00PA3HOCTh YMEHBIIIAECTCS 33 CUET MPEIMETHO-JIOTHIECKOTO
3HAYEHUS OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB COUETaHUSI.

Jlnst TOro, 4TOOBI CO31aTh Y ayAUTOPHU 00JIee CHIIbHOE BIIEUATIICHUE O
MpeaMeTe peur YIoTpeOIsoT cunepoony, CTUIMCTHYECKYI0 GUTypy Hamep-
€HHOTo TpeyBenuueHus. OTa purypa, Kak 1 Ipyrue CTHIMCTUYECKHE MpHe-
MBI, UCIIONIB3YETCS C LIENbI0 YCUJICHHUS M TIOJUEPKUBAHUS CKa3aHHOTO BBICKA-
3bIBaHUs, HO TUTIEPOOJIMYECKNE BBICKA3BIBAHUS OOJIBIIIE MPOSIBIISIOT Ce0s TTPH
OLIEHKE YENIOBEeKa U €ro JeATeNbHOCTH. B nanHOM ciyyae rurepOomna yKasbl-
BaeT Ha TO, YTO B CO3HAHHMU OpaTOpa MMEETCs TPENCTaBICHNE 00 OTHOBpE-
MEHHOUW KOHIICHTPAIIMU COCTOSTHUM NieiicTBuil U uyBcTB. Hampumep: «So, first

Dil v adabiyyat, X cild, Ne2, 2020 21



Hueap Maoamosa

of all, let me assert my firm belief that the only thing we have to fear is fear
itself» [11]. (Franklin Delano Roosevelt, First Inaugural Address)

'unepOona xapakTep Ha PUTOPHUECKOMY, OPAaTOPCKOMYCTHIIIO, KaK-
CPEIICTBOIIATETUKH, TpeucnosHeHHonnadgocom: «Let every nation know,
whether it wishes us well or ill, that we shall pay any price, bear any
burden, meet any hardship, support any friend, oppose any foe, in order to
assure the survival and the success of liberty»[7]. (John F. Kennedy,
Inaugural Address, January 20, 1961) Kennenu ucmois3yer rumepboiy,
npeyBennunBas cuiael AMepuku. Ho mpeyBennuuBas U yTBEpKIas, 4To
AMepI/IKa MOXET <«GallJIaTUThb J'II-O6y10 HCHY» WJIIN «HECTHU J'IIO6y10 HOIITY»,
KenHnenn co3maer mnpeyBeIMUEHHOE YYBCTBO TOPJOCTH 3a CBOIO CTPAHY.
BMmecto T oro, YTOOBI IMPpOCTO CKa3aTb, YTO AMepI/IKa CHJIbBHA, OH FI/IHGp6OJ'II/I-
3UPYeT, YTO MOXKET MPEOJ0JeTh JI00bIe TpynaHOCTH. TakuM oOpaszom, Tu-
nep60na IIOMOT'a€T CO34aTh o6pa3 CHIJIbI.

Kak BumHO, B rumep0oiie MPOCIEKUBACTCS KOH(MIMKT OOBIACHHOTO,
TPUBUAJIBHOTO B CBA3AX W OTHOLICHUAX MCKAY IMOHATUAMU 00BEKTUBHON
JEUCTBUTENLHOCTH U HEPEATbHOI'0, HEOCYILIECTBUMOTr0. B runepbose nposis-
JSIOTCA Cpa3y [IBa 3HAUCHUSA CJIIOB: OCHOBHBIC, ITIPEAMETHO-JIOTHYCCKUEC U KOH-
TeKCTyalmbHO-3MOIMoHanbHbIe: «The only place where democracy comes
before work is in the dictionary» [14]. (RalphNader, 2000, NAACPAddress)

He menee dacto B opaTtopckoil peun ynoTpeOsitoTcs pumopuueckue
60NpoOCyL. PI/ITOpI/I‘{eCKI/IMI/I Ha3bIBAOTCS TC BOIIPOCHI, KOTOPLIC KOHCTATHUPY-
IOT OMpeeNIeHHbIN (DaKT, mprueM B TaHHOM Cllydae cama CTPYKTypa BOIPO-
ca, KaK MPaBKJIo, MPOTUBOPEUYHT 001l cytu mbiciu. Hampumep, “Multikul-
turalizmo qars1 ¢ixis edanlor bu mosaloni daha da genis tohlil etmalidirlor.
Miisbat tocriibays malik olan 6lkalorin tocriibasi dyranilmolidir. Ogor bu giin
multikulturalizmo qarst miioyyan fikirlor saslonirss, sual verilmolidir: bas
bunun avazine na toklif olunur? Oziiniitacridmi? Yoxsa, basqa dinlarin niima-
yandalorina garsi ayri-seckilikmi?» [16] (7 anpens 2011, Peus Mnbxama
AnueBa Ha 1lepeMOHUHU OQUIMATBFHOTO OTKpBITHS Beemupnoro dopyma mo
MEXKYJIbTYPHOMY AMajiory) Puropuyeckuii BOmpoc — BOMNPOC JHIIb IO
¢)opMe, IO CYTH 3TO TOJIBKO YTBCPIKIACHUC. Ecmm O6paTI/ITL BHMMaHHEC Ha TO,
KaK BOIIPOCHUTCIIBHOCTE MNECPEXOJUT B YTBECPAUTCIBHOCTb, TO MOXKHO 3aMC-
TUTb, YTO B PUTOPUUCCKOM BOIIPOCEC YKC CKPBIBACTCSA OTBCT. HpI/I‘-ICM Hanoo-
Jiee YaCTOPUYECKHE BOMPOCHI 33aI0TCsl O0ImMMH Bonpocamu: «Do you know
that one of the great problems of our age is that we are governed by people
who care more about feelings than they do about thoughts and ideas?»[12].
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Puropuueckuii Bompoc, 1o CyTu CBOEH, KacaeTcsi CTPaTeru4ecKux ac-
MEKTOB paccyxaeHus. Borpoc B JTaHHOM ciydae MOPOKIAET yKe Moapa3yMe-
BaeMbIii BBIBOA: «JIromu crpammBaroT ceds, Kak emie yoexnaTh TaM, TIe He
CJIplIaT, rA€ JaBHO Y>K€ HE CJIbIIIAT. Kax moorcrno necmu omeemcmeennocns
u Ovimo YBEPEHHbIM, €eClU 6y1<6a 3AKOHA AB6HO mepsem Ce0i0 obsazameinn-
Hocmu?» [10]. (U3 peun Bunnm bpanara «VcnbiTanue mapiaaMeHTCKOM Jie-
MOKpaTHHM U COBEPILIEHHOJNETHUX Ipaxkaan» B bynaecrare 30 mas 1968 r.,
bronnerens cimyx0b1 ipecchl 1 nHGopmaruu denepaabHOTro MPaBUTEIbCTBA)

Otpuilanue B PUTOPUYECKOM BOMPOCE YCHIIMBAECT AMOLMOHAIBHOCTH
BbIPpaKCHUS. ﬂpKI/IM MMPUMEPOM MOKCET MOCIYKXUTb OTPBIBOK U3 PCYU IMPE3U-
nenta Typuum Pemxena Taiimma Opporana: «I am someone who likes
speaking frankly. I do not have a secret agenda, | have to speak openly. We
speak openly so that we can get somewhere. A friend can speak bitterly, but
speaks the truth. We are friends, because of that; we are going to speak the
truth. And, surely, Israel’s security is important but I think that it would be
more effective and get better results if it does this within the law, within
international law, and with justice. Now, these are not ordinary events. When
a whole area gets leveled to the ground, is it not necessary that something be
done against this?»[17]. (Recep Tayyip Erdogan, SETA Foundation’s
Washington D.C. Branch Grand Opening Ceremony, December 7, 2009) .

He tpeOys oTBeTa, Tak Kak OTBET UMILTUIMPYETCS B CAMHUX pUTOpHYE-
CKHUX BOIIPpOCAX, MOCICAHUC MOTI'YT COYCTATHCA C ITOBTOPAMHU. HaanMep, «If
two of the workmen know each other particularly well and are old friends, if
their families are intermingled, if they have «faith in each other's purpose,
hope in each other's future and charity towards each other’s shortcomings» —
to quote some good words | read here the other day — why cannot they work
together at thecommon task as friends and partners? Why can they not share
their tools and thus increase each other's working powers?» [8]. (Winston
Churchill, The Sinews of Peace, Westminster College, Fulton Missouri).

Kaxk BHUIHO, pI/ITOpI/I‘-ICCKI/Iﬁ BOIIPOC UCIIOJIB3YCTCA B KAYECTBC OMOLIUO-
HaJIbHOTO BOCKJIMIIAHUS U SBJISETCS 3(PQPEKTHBIM CIOCOOOM NpPHU3BIBAHUS
CJ'Iyu.I&TCJ'ICﬁ pasacInTe MHCHUC OpaTopa U NPHUBJICYCHHUA BHUMAHUSA aydU-
TOPHUH K ONPEICIICHHON HIee U CaMOM MTEpCOHE opaTopa.

CpCIlI/I CTUJIMCTUYCCKUX TIPUCMOB, ABJIAIOIIUXCACUHOHUMHUYCCKUM
BBIPQXXCHUEM IO OTHOIICHUIO K HUCXOTHOMY CJIOBY, nepughpas 3aHUMaeT
ocoboe mecto. [lepudpas — 370 CTUITUCTHUECKHIA TPUEM, KOTOPBIH3aMEHSET
Ha3BaHUC MPEAMETA WM SBJIICHUSA B (bopMe CJIOBOCOUYECTAHUA WIIN LIEJIO0I'0
npeuiokeHus. YnorpebieHuenepudpasa B opaTOPCKOM peun BbLAEIseTCS,
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B YaCTHOCTH, CTHIIMCTHYECKMMH (yHKIHsMH. Cpenu 3Tux (QyHKIMHA Yac-
ToynoTpedssieMoi hyHKIHeH nepudpasza aBisieTcss QYHKIUSA JOTOJHUTEIb-
HOU xapakrepuctuku. Hampumep, «Biz hor dofo iftixar hissi ilo danisirg vo
bugiinds demayi lazim bilirom ki, diinyada ilk dofo olaraq moahz Bakida,
Azorbaycanda 1848-ciilds neft fontan vurmusdur. Diinyada ilk dofs olaraq
mohz Azorbaycanda donizds neft yataglarmin istismarina baslanmisdir vo
1949-cu ildan etibaran Xazar donizinin Azorbaycan sektorund zangin neft vo
gazyataqglar1 foalistismar edilir. Biitiin bunlar birlikdo gotiiriildiikdo belo de-
moya tam asas verir ki, Azoarbaycan Odlar yurdu, neft diyaridir»[13]. (Bakida
«Xazor neft gqaz-96» Ugiincii Beynalxalq sorgisinin acilis morasimindo Azor-
baycan Respublikasinin Prezidenti Heydor Oliyevin ¢ixisi, 4 iyun 1996-ci il)

[Nepudpas, kak npaBuIlo, BRIICIAET OJHO U3 TeX SIBJICHHUH, KOTOPOE BOC-
NPUHUMACTCS B TAHHOM KOHKPETHOM CITy4ae KaK XapaKTepHOE, CYILECTBEHHOE.
B atom citydae nepudpas moxxer umeth Metadopudeckuii orteHoK. K npumepy,
OTPBIBOK M3 peyH NepBoii jeau AsepoOaiimkana Mexpuban AnreBoit: “Azorbay-
can mugami diinya musiqi sanat ixazinasi incilarindan biri kimi toravatini asrlor-
don bori qoruyub saxlamisdir. «Qafqazin konservatoriyas:» adlandirilan Susa
Azorbaycan musigi senati tarixine onlarla boyiik mugam ustas: — xanandalar, tar-
zonlar bagislamisdir. XX yiizillik Azarbaycan musigisinin goxasrliik inkisafinda
yeni morhola agdi. Comi bir nego onillik arzindo Azorbaycanda Avropa zominins
dayaglanan yeni musiqi ananalari, ifagiliq moktabi yarandi. 1908-ci ilda «Sarq
MUsigisinin patriarxi» sayilan Uzeyir Haciboylinin «Leyli vo Macnun» operast
ilo bastokarliq erasinm tomoali goyulur. Tokca Azarbaycanda deyil, biitiin miisal-
man Sarginds ilk opera olan «Leyli vo Mocnun» musiqi alomina mugam ilo ope-
ranin orijinal sintezini taqdim etdi” [15].

BeicTyruieHre KaxJ0ro opatopa — 3T0 HE MPOCTO MPABUIIBHO MOIT0-
TOBJICHHAs, TpaMOTHas U MH(opmaTtuBHasi peudb. [Ipu moctpoeHun cBoero
BBICTYIUICHHS YBa)KaloleMy ceOsi opaTopy HY)KHO HCIIOJIB30BaTh T€ CPE.-
CTBa, KOTOPBIC MO3BOJISIFOT CO3/aTh APKYIO M MHTEPECHYIO PeYb U MPOU3BeC-
TH CBOUM BBICTYIUICHHEM HEU3TJIQJUMOE BIICUYATIICHUE HA Ay TOPHIO.

JlesATenbHOCTh OpaTopa HEMOCPEICTBEHHO CBsI3aHa C €r0 pPeueBOM Jies-
TENBHOCTBI0. JTO 3HAYUT, YTO B CHITY TOTO, YTO OH YacTO BBICTYIIAET TEpe.
MHOTOYHCIICHHOW ayJMTOPHEN U SBISIETCS CBOCTO POJia MPUMEPOM IS O -
pakaHUsl, Kbl OpaTop JOJDKEH OT/IaBaTh ce0¢ OTYET B TOM, YTO €MY
BCEr/a CJIEAYeT TIIATEIbHO FOTOBUThH CBOIO peub. TakuMm 00pa3om, OCHOB-
Hasl 11eJb SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MCIOJB3YEMbBIX OpaTOPOM-TIOJIMTHKOM, 3aK-
JroYaeTcss B (POPMUPOBAHUHU M CO3/IaHHU OIPEICICHHOTO «PEYeBOro odpa-
3ay», CIIOCOOCTBYIOILETO YCIICIIHOW CaMOITPe3eHTalluH JIF000To oparopa.
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Nigar Madatova
Xiilasa
Isyavi-moantiqi va emosional manalarin interaksiyasina asaslanan iislubi
vasitalorin natiq nitginds istifads olunmasi

Mogals tslubi vasitalorin natiq nitqinds istifado olunmasina hasr olunub.
Aparilmis tohlil gostarir ki, natiglerin dilinin zonginliyi inandirici nitqin osas sortls-
rindan biridir. Mogalado arasdirilan balagat leksikonu Azarbaycan, Ingilis vo rus
dillorinin inkisaf xiisusiyyatlori, nitqlorin janri1 vo natiglorin soxsiyyatinin 6ziino-
maxsuslugu ils saciyyslonir.Dinlayicilorin digqgstini calb etmayi bacarmagq, audito-
riyanin basa diigocoyi saviyyads, inandirict vo montigli danigsmaq bolagotin osas
sartlorindon biridir. Mogalods 0 da geyd olunur ki, nitglorin montiqi aspektdon
arasdirilmasi vo natiqlorin s6z ehtiyatinin tohlili onlarin mentiqi ifade etms vo mii-
hakimo etma bacarigindan, badii tasvir vasitolorindan istifads edorak, dinloyanlorin
galbins yol tapa bilmoalorindon danismaga imkan verir.

Dil v adabiyyat, X cild, Ne2, 2020 25


http://www.americanrhetoric.com/speeches/winstonchurchillsinewsofpeace.htm
http://evartist.narod.ru/text10/72.htm#з_15
http://historymatters.gmu.edu/d/5057/
http://lib.aliyev-heritage.org/az/9713620.html
http://www.quotationspage.com/quote/39899.html
http://www.mehriban-aliyeva.org/articles/node/840566
http://www.president.az/articles/1849
http://setadc.org/multimedia/texts/200-unofficial-transcript-of-prime-minister-erdogans-speech
http://setadc.org/multimedia/texts/200-unofficial-transcript-of-prime-minister-erdogans-speech

Hueap Maoamosa

Nigar Madatova
Summary
Stylistic Use of Expressive Means Based on the Interaction of Logical and
Emotive Meanings in Otatory Speech

The article deals with the use of stylistic devices in oratory speech. The
analysis shows that the richness of the speakers’ language is one of the main
conditions of convincing speech. The rhetoric thesaurus studied in the article is
characterized by the developmental features of the Azerbaijan, English and Russian
languages, the genre of speeches and the personality of the orators. One of the main
conditions of eloquence is to be able to attract the attention of the audience, to
speak clearly and logically at a level that the audience can understand. The article
also notes that the study of speeches from the logical point of view and the analysis
of the speeches of orators give us an opportunity to talk about their ability to
express their thoughts convincingly and to find the way into the hearts of listeners
using expressive means and stylistic devices.

Roayci: fil.f d., dos.A.Haciyeva

Redaksiyaya daxil olub: 20.06.2020
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Dillarin garsiliql: zanginlagmasinda al:nmalar va onlarin Ligat fonduna tasiri
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DILLORIN QARSILIQLI ZONGINLOSMOSINDO ALINMALAR VO
ONLARIN LUGOT FONDUNA TOSIiRi

Acar sozlar: dil, dillarin zanginlagmoasi, terminlar, unifikasiya, alago.

Key words: language, enrichment of languages, terms, unifications,
connection.

KiaroueBnle cjoBa: A3bIK, 63auM00602au;eHue A3bIKOE, mepmumrbl,
VHUpUKAYUU, C6513b.

Mogalods Hind-Avropa dillorinin garsiliglt alagelorinds alinmalarin
rolu v ingilis dilinin inkisafina bu alinmalarin tasiri masalasi tadgiq olun-
musdur.

Dil slagoalari comiyyatin tokamiil tarixini, xalglarin hayat torzi vo mo-
doniyyatini 6ziinds yasadir. Ona gora do dillarin garsilight alagesi — bels ki,
bir dilin basqa dildon s6z almasi- oksor hallarda onlarin bir-birino qarsiliqh
tosiri vo alinmalari ictimai hoyatda miithiim rol oynamasi qanunauygun bir
haldir. Cox diizgiin yazilmisdir ki, heg bir dil basqa dillarlo slagadon kanar-
da gala bilmoz. Xalglarin garsiliqlt miinasibati genislondikca dillor arasinda
olagalor do genislonir. Bir dildon basqga dilo yeni sozlor kegir, hamin dilin
ligat torkibi doyisir, genislonir, zonginlasir. Belo Ki, bu prosess ssaslanaraq
xalglarin bir-birilo elmi, madani, igtisadi, siyasi cohatdon yaxinlasmasi soz-
alma ii¢lin zomin yaradir. Genis elmi miibadilalar, texniki nailiyyatlorin ba-
soriyyatin inkisaf prosesino tosiri, xalglarin modoani oslagalori saviyyasinda
kontaktlar dillorin qarsiligli zonginlogsmosinds 6z oksini tapir. Bela qarsiligh
tosirlor dillorin genis inkisafina imkan yaradir. Belo bir iinsiyyat, alage co-
miyyatin inkisafinin miixtalif sahalorinds 6z oksini tapir.

Aparilan elmi todqiqatlar gostorir ki, dillorin qarsiliqh sokilds bir — bi-
rina tosiri daha giiclii elmi — texniki nailiyyatloro malik olan, comiyyatin in-
kisafinin biitiin sahalorinds yeniliklori ilo secilon xalglarin dillarinin basqa
dillors tosiri naticasinds dillorin leksik torkibinds alinmalarin yaranmasina
sobab olur. Dillarin qarsiligl tasiri ayr1 — ayri tarixi dovrlords forgli xarakter
dasimigdir. Bu proses avvallor hind- Avropa dillorinds, yoni yunan, latin,
sonralar fransiz vo alman, ingilis dilinde miihiim rol oynayirdisa, Sorqds
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arab, fars, bir middoat rus, asas tosiredici dillordondir. Bilirik ki, dil, xiisuson
do onun leksik sistemi xalqin madaniyyatinin dasiyicist hesab olunur. Diin-
yada leksik torkibi ancaq 6ziinamoxsus sozlordon ibarst olan saf bir dil
yoxdur [1, s.40]. Bunu belo aydinlasdirmaq lazimdir. Dildo yaranan yeni
osya vo mothumlart adlandirmagq, ifado etmok iiglin milli baza ilo yanasi,
digar dillorin leksik fonduna da miivafiq miiraciot edilir. Bu, dilin imumi
leksik torkibinin zanginlogsmasi demakdir, yani dilin daxili imkanlari ilo bo-
rabar, basqa dillordon sozalma miihiimdiir. S6zalma zamani terminlar, yeni
sozlor, yoni iqtibaslar dilin ligat torkibini yenilosdirir, zonginlosdirir.
Bundan savayi, dilin inkisafi tokco bir 6lka tigiin inkisaf yolu ke¢mir, bu
proses qlobal xarakter dasiyir vo daim dilin zonginlosmasinin sahidi olurugq.

Elmi axtariglar har yerds diinyanin hor bir noqtesinds aparilir. Bu inKi-
saf yeni mothumlar1 yaradir, onlarla yeni adlar verilir. Bu yeni yaranan dil
vahidlori digor dillorin liigat torkibine informasiya prosesi miibadilasi arzin-
do kegir. Demali, ilkin gorait arzinds yeni soz vahidloari, terminlar bir dildan
basqa dilo kegoarok dilin liigat torkibini zonginlosdirir. Diinyanin har yerindo
elm inkisaf etdikco, kosflor hayata kegirildikca yeni anlayislar yaranir. Bura-
da dilin fonetik, grafik, morfoloji, s6zdiizoltmo, sintaktik, semantik vasits vo
tisullara osason alinma soz ifado vo terminin monsublugunu toyin etmayin
miimkiinliiylinii unutmaq olmaz.

Quliyev T.Z. yazir: “Alinma s6zlor bir xalqin basga xalqdan nayi Gy-
rondiyini bildirir”’ [2, s.224].

Dillorin garsiligl alagalori ham dili zonginlosdiran yollardan biri Kimi
maraq kasb edir, hom do xalglarin alags v tosir dairasini gostarir. Dogrudan
da, agar sdzalma ehtiyac naticasindo alinmirsa, dilin grammatik qurulusuna
uygun golmir, assimilyasiyaya ugramir, igloklikdon galir vo dildon ¢ixir.
Molumdur ki, termin, alinma s6zlor hansi dils kegirsa, hamin dilin fonetik,
grammatik, orfoepik normalarina uygunlasdirilaraq isladilir. Bozon alinma
s0z, elaca do termin dilin fonetik torkibindon asili olaraq assimilyasiya edil-
madoan dil tarafindon manimsanilir. Mas: blok — block, algoritm — algorithm,
elektrofaks-elektrofax vo s.

Alinma sozlor vo terminlords, eloco do s6z birlosmolorinds daha ¢ox
fonetik assimilyasiya diggeti colb edir. ingilis dilindon rus dilino kegmis
“action, declaration, assimilation, transformation fraxtion” kimi alinma soz-
lor do, eloca do terminlordoki —“tion” sokilgisi fonetik assimilyasiya edilo-
rok, Azarbaycan dilindos “aksiya, deklarasiya, assimilyasiya, transformasiya,
fraksiya” soklinds fonetik assimilyasiyaya ugramisdir. Bozon alinma termin vo
ifadalarin torkibinds sasin avozlonmasi ilo homin sdziin eyni orfoqrafik variant-
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lar1 yaranir. Belo halda miitlaq sokilds hamin s6ziin birbasa dil vasitasi ilo alin-
masi nazora alinmalidir. ©gor termin vs ya ifads birbasa alinirsa onun sas torki-
binds ciddi dayisiklik bag vermir. Ciinki burada yalniz termin reseptor-dilo bir-
basa daxil olmusdur vo homin dilin fonetik ganunlarina uygunlasir. Belo halda
almma terminlarin fonetik assimilyasiyasi bir ne¢o formada reallagir: 1. har bir
dilin daxili qurulusu; 2. vurgunun yerinin doyisdirilmasi; 3. homin terminds
uygun galmayan saslor oxsar ekvivalentlorlo avoz olunmasi; 4. terminlords islo-
non saslarin ixtisara diismasi Vo onlarin toloffiiziiniin asanlasdirilmasi. Belo bir
prinsipa hamisa riayat edilmalidir. “Alinma terminlor do dil sisteminin mixtolif
saviyyalorinds fonetik, grafik, orfografik, grammatik, semantik cohotdon dili-
mizin normalarina miitlaq sokildo uygunlasdiriimalidir” [3, s.158].

Amma bir asas mogami séylomak yerina diisor. Bels ki, dilda har bir
anlayis ancaq bir terminlo oks olunmalidir. Bu anlayisa dair bir nego termi-
nin, yani terminoloji dubletlorin olmasi elmi anlayislarin darindan manimsa-
nilmasini miiayyan daracads ¢atinlosdirir. Genis sokilds islanan bu terminlo-
rin vo homin gabildan olan digor terminlorin birini miiayyanlosdirib istifado
etmok, siibhasiz ki, daha mogsads miivafiq hesab edilmoalidir.

Hor bir elm sahasino aid terminlor sistem toskil edir. Lakin bu sistem
homiso stabil olaraq qalmir, miioyyon dovrlords doyisikliklor etmoklo, ter-
minlar sistemini tokmillosdirmok miimkiin olur. Miiasir dévrds elm vo tex-
nikanin yiiksok saviyyads inkisafi dildo yeni terminlorin meydana galmasino
Vo zonginlogsmasina sabab olur. Bu da inkaredilmoz faktdir ki, terminoloji
leksikanin zonginlogmosinds ictimai —siyasi terminlorin xiisusi rolu vardir.

Ictimai termin dedikdo insanlarin comiyyatdoki miinasibatlorini, onla-
rin sosial vo dini durumlarini, qarsiligl hiiquqi anlayislarini, falsofi —etik ba-
xislarim1 oks etdiron leksik vahidlor, siyasi termin dedikds iso insanlarin
siyasi miinasibatlora osaslanan moévqe vo davraniglari, 6lkonin xarici va
daxili siyasotilo bagh foaliyyst saholorini ehtiva edon anlayislar, ford vo
toplum minasibatlorin macmusundan dogan mozmun vo mahiyyati oks
etdiron terminlor nazordo tutulur. Xalqmn ayri-ayri tobagasinin  milli
tofokkiiriin vo timumxalq diinyagériisiiniin bicimlonmasina tasiri, tobii, bu
xalqin dilindo yeni sdzlorin yaranmasina, onlarin islokilik qazanmasina
tokan verirdi. Eloco do yazili abidolor ictimai siyasi baximdan terminlarin
oks olunmasi baximindan diqgsti calb edir. Hind- Avropa dillori igarisinds
ingilis dili terminlorlo daha zongin vo daim tokmillosorok onun liigot
fondunda boylik bir sahoni ohato edir.

Bu terminlorin daxili imkanlar asasinda xalq dili, o ctimladan do dialekt
sozlori bir monba kimi goétiirilmalidir. Burada dialekt vo sivalor asas monbo

Dil v adabiyyat, X cild, Ne2, 2020 29



Stidaba Nuriyeva

kimi istifads edilir. ©dabi dilin zonginlasmasinds mana dayiskanliyine ugrayan
sozlorin, dialektizmlarin, habelo kalka yolu ilo yaranan leksik vahidlorin va
sabit birlosmalorin hor biri dilin daxili inkisafindan, bu amillorin tasir giiciindon
Vo shatasindon asilidir. Dilin liigat torkibinds olan sozlorin ictimai — siyasi ter-
mina ¢evrilmasi —semantik transformasiya, ayri-ayri terminlorin bir saho leksi-
kasindan ayrilaraq digor sahonin leksik sistemina kegmosi, yoni sahslorarasi
termin “gozismasi” daha ¢ox milli dilin daxili imkanlarina, onun gercokliyi oks-
etdirmo giiciing, isloklik va anlasiqliq saviyyasine qaldirir, yiiksaldir.

Ingilis dilinin liigat torkibini gdézdon kegirsok, bura daxil olan sdzlori
onlarin forma va yazilisina géra saymag olar, yani ingilis dilinin liigat torki-
binin yaridan ¢oxu (70%-1) alinma sozlardir. Bu alinma sézlor yunan, latin,
fransiz, skandinav va s. kokli sozlordir.

Ingilis dilinin lLigat torkibinin zonginlosmasinds latm va yunan dillori-
nin rolu tokzib edilmozdir. Bu dillorden ¢oxlu sayda beynalxalg termin vo
ifadalor ingilis dilinin leksik fonduna daxil olmusdur. Bels ki, hamin dillorin
godim dovrlorden baslanan aktivliyi, xiisusilo elmi mofhumlarin bu dillords
ifado olunmasi elmi beynolxalq terminologiyanin digor diinya dillarine keg-
mosinda ¢ox miihiim rol oynamisdir. Homg¢inin latin dilinin beynoalxalq dilo
cevrilmasi, diplomatiya, adobiyyat vo digor elm sahalorinds ¢oxsayli latin
monsgali sozlorin ayri-ayri diinya dillorinin liget torkibins daxil olmaqla mii-
oyYyan zomin yaratmasi tarixi hogigotdir. Umumiyyatlo, latin monsoli sdzlor
biitliin diinya dillarinin liigot torkibindo var. Mas: Civil, area, annual, ma-
ximum, object, function, toast vs s.

Yunan mangali beynolxalq terminlor, fransiz mangali s6zlar latin dilin-
don fransiz diling, fransiz dilindon isa ingilis dilina kegmisdir. Mas: dance,
debut, accord, academy, bufet vo s. italyan, ispan, rus, hind, yapon, arab,
tirk vo basqa dillordon ¢ox sayda alinma ifads va terminlor ingilis dilinin
ligat torkibini zonginlosdirir.

Miasir diinya dillorindo alinmalar vo ya beynolxalq sozlor vo termin-
lor dillorin garsiligli alagesinin naticasi kimi ¢ixis edir. Bu da dillarin bir —
birina yaxinlasmasina, onlarin daha da inkisaf edorok hom liigat torkibinin,
hom do fonetik — qrammatik qurulusunun inkisafina miiayyan zomin yara-
dir. Beynolxalq sozlorin vo terminlorin dilimizdo manimsonilmasi prosesinoe
uygun sokilda dilgilik fakt kimi homisa diqgatlo arasdirilir. Qadim ingilis di-
linin liigot torkibi miiasir dilo nisbaton xeyli mohdud olmusdur. Qadim ingi-
lis dilinin ligat tarkibinds 30 000-o godor s6z oldugu gliman edilir. Lakin bu
heg¢ do godim ingilis dilinin leksik torkibini oks etdirmir. A.I. Smirnitskinin
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gostordiyi kimi, godim german dillorindan heg birinin leksik tarkibinin tam
hacmi bizo malum deyildir [4, 5.766].

Qadim german dillari icarisinds an zangin odobiyyat yalniz qadim is-
land dilinds saxlanilmigdir. Bu sabobdon odobi materialin azligi iiziindon
gadim ingilis dilinin liigat torkibinin miqdar1 haqqinda tam, dolgun fikir
soylomak olmur.

Adi neytral tislubda islonan sozlor, poetik vo elmi leksika liigatin asas
hissasini toskil edir. Ingilis dili hind —avropa dil ailesine monsub olan biri
oldugundan gadim ingilis dilinin ligat fondunun miihiim va an goadim gatla-
rindan birini imumi hind-avropa mansali s6zlar toskil edir. Bu gabildan olan
sozlar har giin isladilon ¢ox miithiim mafhum vo agya adlarini ohato edir.

Bu liigat fondunun asas hissasini german mansali sozlor togkil edir ki,
onlar bitki, rang, heyvanat, daniz, tobist, maisat va s. ilo alagadar olan miix-
tolif mafhumlart ifads edir. Qadim ingilis dilinin liigat torkibinds, qeyd etdi-
yimiz s6z qatlarindan basqa, digor german dillorinin he¢ birindo olmayib,
yalniz gadim ingilis dilinds yaranan vo bu dilin mali olan s6z qatina da tosa-
diif edilir. Bu sirf ingilis so6zloridir ki, onlar liigat torkibinds azliq toskil edir.
Bu sozlar sintaktik yolla, yani iki vo ya daha artiq soziin birlogmasi ilo yara-
nan sozlordir. Mas: always, woman, lady, lord vo s.

Liigat torkibinin miiayyan hissasini dini s6zlor toskil edir. Bu german
monbayindon olan sézlardir ki, xarici amillorin tasiri naticasinds inkisaf
etmis, zonginlosmis vo tokmillogmisdir.

Dilos daxil olmus bu ciir so6zlor zaman kegdikco onu monimsomis dilin
grammatik, fonetik ganunlarina moruz qalir, ona tabe olur vo bir ¢ox hallar-
da ana dili s6zlarindon segilmir.

Qadim ingilis dilinin liigat torkibi osason german monsoli sdzlordon
ibarat olmus vo daxili tokanlar naticasinds inkisaf etmigdir. Burada xarici
amillorin tosiri az olmusdur.

Torclima, leksik islorin praktikasinda, habelo xarici dillarin tadrisinds
dillor arasi, oxsar sinonimlar, paronimlor, onlarin torciimasi ¢atinliklor yara-
dir. Belo miixtolif semantik hadisalor gostarir ki, dillor arasinda uygunluq
olsa da, miioyyon zamanlarda torciimado Vo ya sozlorin islonmasinda
ovozolunan sozlor yerindo islonmoyib, biri digori ilo he¢ uygunlagmir. Bu
kimi sozlorin ham mozmun ham do islonma xiisusiyyatlorinin forglonmosi
dil¢ilik elminda ciddi miizakiralora sabab olmusdur. S6zlari diizgiin manada
basa diismok, onlar1 liigat fondunun zanginlogsmasinds sistemlosdirorak,
bolmoak kimi slagalars diggst yetirmok lazimdir. Bundan savayi, sozlardoki
semantik ziddiyyatlor biitiin nitq hissalorinds eyni olmur. Bu ziddiyyatlor an
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cox sifat va zarflorda olur. Boazan eyni nitq hissasine aid olan s6zlordo mona
miixtalifliyi bas verir, bu da eyni soéziin digor dildo basqa nitq hissasinin
keyfiyyatlorini dagimasi ilo baghdir. Bilirik ki, dilin ligst torkibi elo hamin
dilin leksikasidir. Leksikologiyada xiisusi fond toskil edon alinma sézlar,
terminlor, s6z birlogsmalori, frazeoloji ifadslor dilin cohatlorini vo xiisusiy-
yatlorini 6ziinds ehtiva edir. Qeyri miistaqil vahidlor dilin leksik vo gram-
matik qurulusunda miioyyan se¢im tigiin sorait yaradir. Bu isa ingilis dilinin
ligat fondunun zonginlosmasi prosesini onun sosial amil probleminin for-
malasmasinda he¢ do az shamiyyatli olmayan komiyyatlorinin saviyyasinoe
miioyyanlosdirmoys komok edir. Bununla ingilis, eloco dos digar hind — Av-
ropa dillarinin inkisaf sistemindoki diferensial xiisusiyyatlori miioyyonlos-
dirmok onunla bagli miibahisali masalalora aydinliq gotirmok miimkiindiir.
Dilin leksik sisteminin hom qisa hom do genislondirilmis variantlarin-
da leksik ifadolorin igtiraki ilo yaranmis kiilli miqdarda leksik birlogsmalor,
frazeoloji ifadolor mévcuddur. Dil kollektivinin imumi inkisafi ilo olagodar
olaraq dilds yeni anlayislarin yaranmasi zorurati ortaya ¢ixir. Bela bir ehti-
yact 6domak tigiin sarbast s6z birlosmalarinin yenidon monalandirilmasi va
ya sozlorin sabit monalarda islodilmasi dilin zonginlogmasi, yeni tipli s6z
birlogsmaloarin, ifadalorin yaranmasi asas amillordan biri olmus va sarbast iin-
siyyat osasinda sabit birlogsmolor amalo golmisdir. Bu proses homiso davam
edir [5, s.254]. Miixtolif monbolordon alinan leksik laylar, frazeoloji ifadalor
dillorin dastyicisi olan xalqlarin moadoni — milli diinyagdriislorini 6ziinds oks
etdirir. Ingilis dilindoki leksik komponentli frazeoloji ifadslorin ¢ox hissasi-
nin semantikasin1 formalasdiran leksik laylarin ekvivalentlori azdir. Bu dilin
spesifikasi leksik ifadalords, onlarin sosial amil problemindo basqa mado-
niyyatin, bagqa xalqin elementlori olmasi, homginin bu dilin dasiyicilari ara-
sinda bilavasito alagonin olmast ilo izah olunur. Ingilis frazeoloji birlosmalo-
rinin tematik qruplari arasinda timumi oxsarliqlar ¢oxdur. Bu timumiliklor
ingilis dilinds horakatlorin, funksiyalarin universalligi ilo baghdir. Bu ciir
leksik — semantik cohatlor arasindaki farglor ingilis dilinds, eloca do onun
liigot fondunda miixtalif vo yeni tematik qruplar yaradir. Unsiyyat vasitolori-
nin, sosial amillorin torkib elementlari leksik cohotdon yenilssir, yeni frazeo-
loji ifadolor yaranir. Ingilis dilinin zonginlogsmoasinds dillorin garsiligl alage-
larinin tasiri, burada leksik laym tematik qruplariin zonginliyi hamin dills-
rin sinxron — semantik —struktur planda, sistemli sokilds todqiq olunmasina,
bu semantik variantlarin dagiglosdirilmasing, ¢oxmonaliligin pargalanmasi
osasinda leksik laylarin ingilis dilinin zonginlogsmasinds yeni soézlorin vo
alinmalarin amalagalma meyllarinin miiayyanlosdirilmasine imkan verir.
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Summary
Mastering the process of mutual enrichment of languages and their impact
on lexicography

English has a special role for enrichment vocabulary of most languages
across the world, because, it is founded the necessity of level language
intercommunications according to the process, as a scientific technical point of
view, for increasing connections between countries as well.

These relationships reflected across the vocabulary of the English language
by political events firstly, require research and make a careful adoption of words
due to basic rule in the world-wide sphere.
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PoJib 3aMMCTBOBAHHBIX CJI0B BO B3aMM000OrallleHUH S3bIKOB H UX BJIUsIHUE
HA cJI0BapHbIHA GOH] KIPUHUMAIOLIET0» A3bIKA

B o6oramennn coBapHOTO 3araca aHIJIMHCKOTo s3bIKa 0CO0YI0 pOJIb Urpa-
I0T 3aMMCTBOBaHHbIe ciioBa. C pa3BUTHEM OOIIECTBA, YCIOPEHHEM HAYYHO —
TEXHUYECKOTOIPOrpecca, BO3pacTaHWEM IMOTOKa MH(OPMALMHU, PAaCIIMPSIOIIMMHCS
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HUQUQI MOTNLORIN TORCUMOSINDO TERMINOLOJI
EKVIVALENTLIK PROBLEMI. SEMIOTIiK YANASMA

Acar sozlor: formal ekvivalent torciima, dinamik ekvivalent torciima,
ekvivalentlik, hiiquqi terminologiya, tarciima metodlart.

Key words: formal equivalence translation, dynamic equivalence
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KuaroueBsble cioBa: (hopmanvubili 3K8UBANEHMHBII NePesod, OUHAMULECKUL
IKBUBANECHMHBIL  NEPeO0, IKGUBALEHMHOCMb, TOPUOUYECKAs MEPMUHOT02US,
Memoobl nepesooa.

Son illords dovlstlor arasinda yaranan olagolorin inkisafi ilo olagadar
olaraq hiiquqi senadlorin dilimiza torciimasi va bu sahada isladilon terminla-
rin dilimizo kegmosi miisahids olunur. Apardigimiz miisahidolor naticosindo
qeyd edo bilorik ki, XX asrin sonundan baglayaraq, hiiquq sahasinds islodi-
lon terminlorin say1 nozoragarpacaq dorocade artmisdir. Bununla olagadar
olaraq, osas masalalordon biri hiiquqi terminlorin torcima prosesinda
diizgiin ekvivalentinin miioyyan edilmasidir.

Hor bir dil 6ziinomoxsus semantik qurulusa malik oldugundan ingilis vo
Azarbaycan dillorinds islodilon terminlorin tam ekvivalentini tapmaqg geyri
miimkiindiir. Malumdur ki, terminoloji ekvivalentlik torciimads an vacib mo-
salolordon biridir. Torciimo nozariyyasinda islodilon “ekvivalentlik” termini
bu problemin genis kontekstdo tohlil edilmsino imkan yaratdi. Torclimado ek-
vivalentliyin monasi eynilik, adekvatliq, uygunluq demakdir. Torclimo nozo-
riyyasinda bu problem bir sira alimlor torafindon saciyyslondirilmisdir.

Con Ketford “Tortimanin linqvistik nozariyyasi” asorinds qeyd edir ki,
torctimo bir dilin matninin digor dilin matni ilo avaz edir vo burada torciima
ekvivalentliyi formal oxsarliq kimi miiayyon edilir. Totciimonin osas mase-
lalorindon olan ekvivalentlik problemi har zaman 6z aktualligini saxlamag-
dadir. Afaq Riistomova “Miiasir dovrds torciimonin nozari problemlari” adli
mono(qrafiyasinda substantiv transformasiya torciima nazariyyasi ¢argivasin-
do miixtalif ekvivalentlik soviyyolori vo buna asason ekvivalent uygunluq
(orijinalda va torciima edilon dillords mévcud olan manalarin tam uygunlu-
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gu); variant vo kontekstual uygunluglar (soziin islonmasinin onsnavi ifads
torzi vo sabit s0z birlogsmolori); motni adekvat sokildo togdim edon torciimo
transformasiyalarinin toqdim edilmasindon bohs edir.

Vinay va Derbelnet ekvivalentlik haqqinda konsepsiyalarini bels sorh
edirlor — ekvivalent torciimo orijinal motndoki situasiyalart miixtalif sdzlorlo
ifado edorak tokrar edir. Torciimo prosesindo maxaz Vo hadof dillorin islubi
xtisusiyyatlorina tasir gostoron ekvivalent torciimo frazeoloji ifadoalorin, kli-
selorin torcimoasindo istifado etmok ti¢iin ideal metoddur. Roman Jakobson
torciimads ekvivalentlik konsepsiyasini “ekvivalentlik - forglilik” mafhumu
kimi vermisdir va dilo semiotik prizmadan yanasaraq torciimoa prosesinds 1)
Intralingual (bir dil daxilinds); 2) Interlingual (iki dil daxilinds);3)
Intersemiotic (isaralor sistemi daxilinds) tisullarini irali siiriir.

Yakobsona goro, interlinqual torciimo prosesindo miitorcim moxoaz
dildo verilon monani olds etmok ti¢iin sinonimlordan istifads edir.

Nida formal va dinamik ekvivalent torciima prinsiplarinin oldugunu
geyd edir. Formal ekvivalent moxaz matnin forma vo mozmununa yonalir,
dinamik ekvivalentlik iss, formal ekvivalentlikdan forgli olaraq, ekvivalent
effekt prinsipino osaslanir. Formal ekvivalent torciimo maxaz dilin gramma-
tik vahidlorini, sdzlor arasindaki moantigliyi, leksik monalar1 saxlamaga c¢ali-
sir. Formal ekvivalent torciimo terminologiya uygunlugunu tomin etmayo
yonalir. Dinamik ekvivalent torciima iSo maxaz matndoki malumatin an
yaxin ekvivalentidir.

Q. Bayramov geyd edir ki, dinamik ekvivalent torciims ii¢ osas cohati
oziinds birlosdirir:

1) ekvivalentlik, yoni moxaz motno yaxinlig;

2) tobiilik, tarctima dilino moxsus tabiilik, axiciliq;

3) yaxinliq, yani iki matnin an yiiksok doracads yaxinligi asasinda tor-
climadas iki yoniim- maxaz va hadaf matnlorin har ikisino orienatsiya etmok-
Is onlarin bir-birina baglilig1 [5, s.237].

Miixtolif dillorin qrammatik qurulusu moahz bu sebadon torciimogini
torctimo ekvivalentinin tapilmasi problem ilo qarsilagdirir. Molumdur ki, hii-
quqi senadloarin tarclimasi oziinomoxsus xiisusiyyatlori ilo forglonir. Bu xii-
susiyyatlor hiiquqi matnlorin miirokkob qurulusa malik olmasi, torciima pro-
sesinds adoabi dilin qaynaqlarindan diizgiin istifado edorak terminlarin torcii-
mo edilmoasi ilo izah edilir. Miixtolif hiiquqi struktura malik olan hiiquqi
sistem har bir dovlatin daxili strukturu, madaniyyati va intellektual anonasi-
no asaslandigindan hiiquqi terminologiyanin torciimosi xiisusi bilik, digqet
tolob edir. Bu terminlorin torciimasi prosesindos rast galdiyimiz ¢atinliklar vo
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problemlor rasmi hiiquqi sonadlarin, miiqavilslorin torciimasinds do 6ziinii
gostorir.

Bidiyimiz kimi,terminlor torciimonin invariant vahidins aid edilir. Tor-
climo vahidi dedikdo moxoz dildo olan minimal nitq vahidi, nitqin an kigik
seqmentari basa diisiiliir.

Q.Bayramov yazir: “Basil Hatim vo Ian Mason semiotik vahidi tarciimo
vahidi kimi taqdim edir va torciimoagi bunun {igiin maxaz matnds onu bir isars
kimi tanmiyir (identification), sonra molumat toplayir (information), monasini
aciglayir (explication) vo son morhalads torctimo (transormation) edir. Bun-
dan oslava bir grup nazoriyyagilar sozii, digarlari iso anlamui torciimo vahidi
kimi togqdim edir va har iki qrup 6z fikrini asaslandirmaga calisir” [5, s.18].

Hiiquq terminlarinin torciimoasini aragdirarkon har bir dilin hiiquq sis-
temi va bu sistemds igladilon mafhumlarin, terminlarin nazors alinmasi va-
cibdir. Qeyd etdiyimiz kimi, terminologiya dilin miirokkab leksik qatini
toskil edir. Elmin suratli inkisafi noticasindo miiasir terminologiyada yeni
leksik vahidlor-terminlor yaranir vo genis miqyasda tatbiq edilir. Yeni yara-
nan terminlorin torciimasi yiikii miitorcimlorin vo dilmanclarin {izorine
diistir. Mazmunun daqigliklo verilmosi xiisusi torciimonin baslica xiisusiyys-
ti oldugundan, xiisusi matnlarls iglayan miitorcim orijinalda verilon informa-
siyani diizgiin anlamali vo infomasiyanin hodof dildo adekvatin1 vermolidir.
Bu zaman qarsimiza ¢ixan asas masalalordan biri terminlorin diizgiin torcii-
mo edilmosidir. Terminlori diizgiin anlamagq ligiin onlarin morfoloji qurulu-
sunu, semantik xiisusiyyatlorini, terminoloji ifadslorin névlorini, strukturunu
Va islonmo xiisusiyyatini bilmak lazimdir.

Masalon, winner-take-all method terminini tahlil etmoklo onun mana-
sinin galib har seyi alda edir oldugu goriiniir.

For regional council elections, where women have fared very poorly,
a first-past-the post or winner-take-all method is used.

[Qadinlarin ugursuz naticalor aldo etdiyi regional seckilorda “birinci
qalib” va ya “qalib hor seyi alda edir” metodundan istifada edilir/.

The District of Columbia and all but two states allocate their
Electoral College votes using a winner-take-all method, meaning the
candidate who receives the majority of votes in the state's popular vote (also
known as the plurality winner) takes all of that state's electoral votes./ Ko-
lumbiya federal dairasi va biitiin statlar (iki stat istisna olmaqla), Se¢ici
Kollegiya saslorini “qalib har seyi alda edir” metodu asasinda boliisdiiriir./

Kontekst daxilindo monasi ayird edilon terminlors i1so ¢oxmonali s6z-
lor vo s6z birlogmaloari, realilor, termin sdzlori aid eds bilorik. Asagida veril-
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mis climlods “motion” terminin liigatds bu kimi menalar1 verilmisdir: haro-
kat, motiv, jest, toklif, icraat, vasatot . Yalniz kontekst daxilinds belo ¢oxma-
nali terminlorin torciimasini vermok miimkiindiir.

While the quorum call is in progress, no debate or motion is in order,
nor may the Senate act on any unanimous consent request except a request
to dispense with the call. /Kvorum talobinin icra edilmasi prosesinda he¢ bir
debatlara va ya taokliflora yer verilmir va Senat kvorumda, imtina toklifi istis-
na olmagla,digor,yekdil razilasma taoklifini yerina yetira bilmoaz.|

Gorlindiiyli kimi, ingilis dilinds hiiquqi motnlorin dziinomaxsus xiiSu-
siyyatlari — miirakkob ctimla qurulusu, leksik tokrarlar, arxaizmlar, sinonim-
lor torclimo prosesinds bir sira ¢atinliklorin meydana golmasino sobab olur.
Xiisusi mothumlarin nominasiyasi liclin dogma dilin va eloco do digor dillo-
rin vasitalorinden istifads edilir.

Belolikla, ekvivalentlik basqa bir dilds funksional olaraq eyni sortlor
osasinda termin axtarigina osaslanir. Amma torciimo prosesindo elo sz
gruplarina rast golinir ki, onlarin hadof dildo ekvivalenti olmur vs bu torcii-
ma prosesinds boyiik problemlor yaradir. Bu s6z qruplari ekvivalentsiz lek-
sika adlanir. Ekvivalentsiz leksika torciimagidon bdyiik ustaliq tolob edir.
Miitorcim bu sozlori torclimo etmok li¢lin termin yaradiciligina {iz tutaraq
miiasir hiiquq terminologiyasinda genis yer almis ekvivalent sinonimlor,
neologizmlor yaradir. Ciinki xiisusi motnlords iglodilon bu leksik vahidlor-
terminlor moatndo verilmis informasiyani togkil edir vo istiqgamatlondirir.

Miiasir zamanda, biitiin sahslordo oldugu kimi, hiiquq terminologiyasi
da Oziliniin siiratli inkisaf morholosini yasayir. Hiiquqi terminlorin torctimasi
xiisusiyyatlorinin tadqiqine asaslanaraq qeyd eds bilarik ki, ingilis dilinden
torclima vasitasi ilo dilimizo kegon bu terminlor asason transkripsiya, transli-
terasiya, kalka, funksional vo tosviri torciimo metodlar1 , abbreviasiya, imu-
mMilasdirma vo konkretlosdirma, kontekstual torclimo vasitasi ilo verilmisdir.
Azarbaycan dilinds hiiquq sahasins aid olan terminlorin amals galmasi me-
todlart iki dil daxilinds (interlingual activity) bas verdiyini desok yanilma-
riq, clinki miiasir dovriimiizdo bu terminlorin formalagmasi asason ingilis
terminologiyasinin asasinda bas verir.

Hiiquqi terminlorin ¢ox hissasi ingilis dilindon Aarbaycan dilina birba-
sa alinmalar — transliterasiya vo transkripsiya iisullari ils torciima edilmisdir.
Birbasa alinmalarda istifads edilon transliterasiya tisulu terminlorin formal
olaraq qrafik tosviri demokdir. Gender-gender, monitoring-monitoring,
divident-divident, humanism-humanizm, contract- kontrakt. Transkripsiya
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iso moxoz dildo verilmis leksik vahidlorin, terminlorin fonetik tosviri de-
mokdir. Briefing- brifing.

Osasan torkibindo yunan, latin leksik vahidlori olan terminlor trans-
kripsiya v ya transliterasiya edilir.

Embargo-embargo

Constitution-konstitusiya

De facto- de fakto

De jure- de yure

inauguration-inaqurasiya

Restitution -restitusiya

restitusiya (lat. restitutio — barpa etmok) — 1) miilki-hiiquqi miigavils-
lorin bir novii; aqd etibarsiz hesab edildikds torsflorin miigavilonin icrasina
gora oldo etdiklorini geri gaytarilmasi. 2) beynolxalq hiiqugda — bir dévlatin
miihariba naticasinds digor dovlots vurdugu ziyani 6domasi, yaxud alo ke-
cirdiyi omlaki geri qaytarmasi demokdir.

Transkripsiya tisulu ilo verilmis bazi terminlorin dilds timumi leksikaya
daxil olan ekvivalenti do bazi motnlords 6ziinii biruzs verir. /Know-how (nou-
hau, texnologiya), Manager-menecer, miidir/. Transkripsiya va transliterasiya
tisullarinin heg biri moxoaz dildoki sdziin tam monasini agmir. Oxucu yalniz
moxaz dili bilmokls bu iisullarla torciimo olunmus soziin monasini anlayir.
Belos olmadiqda tarciima homisa sorh va izahlarla miisayiot olunmalidir.
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Summary
Terminological equivalence in legal translation. Semiotic approach

The article highlights the notion of equivalence which is one of the most
problematic and controversial areas in the field of translation theory. Translation of
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legal terms, the legal system of each language and the concepts used in this system
are also reflected in the article. As we know, as a result of the rapid development of
science, new lexical units-terms are widely used in modern terminology. One of the
main issues we face in this case is the correct translation of terms. In order to
understand the terms correctly, it is necessary to know the morphological structure,
semantic features, types and structure of terminological expressions.

Tapana MamenoBa
Pe3ome
TepMuHoOJ0rHYecKasi IKBUBAJIEHTHOCTh B NlepeBojie IOPUINYECKUX TEKCTOB.
CeMHOTHYECKHH TTOIXO0/T

B crathe paccMmaTtpuBaeTtcs mpobiemMa SKBUBaJICHTHOCTH MEPEBOIa, KOTOpast
SIBIISIETCSL OJJHOM M3 CaMbIX MPOOJEMHBIX M MPOTUBOPEUYMBBIX 00JIacTeld B 001acTH
Teopuu TiepeBoa. lIpu m3yueHUn mepeBoaa IPUINIECKHX TEKCTOB HEOOXOIMMO
3HaTh MPaBOBEIYECKYI0 TEPMHUHOJIOTHIO KXKIO0rO A3bIKa, 32 KOTOPOW CTOUT CHUCTE-
Ma TIOHATHUH, UCIIOJIb3YeMbIX B 3ToM cdepe. Kak n3BecTHO, B pe3ysbTaTe CTPEMU-
TEJIBHOTO Pa3BUTHSI HAYKHU B COBPEMEHHON TEPMUHOJIOTHH MOSIBISIIOTCA U LIUPOKO
WCTIONB3YIOTCS HOBBIE JIEKCHYECKHE eTUHUIIBI-TepPMIHBI. OTHA U3 OCHOBHBIX TIPOO-
JIEM, C KOTOPbIMU CTAJIKUBAIOTCS MEPEBOJUUKUA HOPUAMUECKUX TEKCTOB - 3TO Ipa-
BUJILHBIN TIEPEBO TEPMUHOB. J[J1s1 TPaBHILHOTO MMOHMMAaHUS TEPMUHOB HEOOXO/IH-
MO 3HaTh MOP(OJIOTHUECKYIO CTPYKTYPY, CEMaHTHIECKHE OCOOCHHOCTH, TUIIBI TEP-
MHUHOJIOTHYECKUX BBhIpaXECHUH. B Hacrosimedl cratbe paccMOTpPEHBI anpoOUpoBa-
HBIC CIIOCOOBI JOCTH)KCHHUS SKBUBAJICHTHOCTH B IMEPEBOJIC Ha a3epOaiiKaHCKUI
SI3bIK FOPUANYECKON TEPMUHOJIOTUU B COOTBETCTBYIOLLIUX aHTTIUHCKUX TEKCTaX.

Rayei: fil f.d.I.Orucova

Redaksiyaya daxil olub: 29.05.2020
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MUASIR INGILIiS DILINDO KOMPUTER SLENQI
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Ingilis slengi miiasir ingilis danisiq leksikasinin on genis yayilmis sa-
halarindan biridir vo 0, son illor badii adobiyyata, kinoya, iimumiyystlo in-
casanatin bir ¢ox sahoalorine aktiv sokilds daxil olmaqdadir.

Bir neca il (taxminan 5 il) bundan avval of cours ‘slbotts’, to take part
‘istirak etmak’, to get up ‘ayaga gqalxmaq’ vo bir ¢cox basqga indi genis sokil-
do islodilon s6z va ifadalor sleng sézlor hesab edilirdi. ingilisdilli miihitda
yasamayan insanlar {igiin bazon ingilis slengini dagiqliyi ilo anlamag vo gii-
liinc vaziyyata diismamoak tigiin ingilisdilli insana miiraciot etmasins ehtiyac
duyulur [6].

Miasir ingilis slenginin on ¢ox yayildigi sahalordan biri kompiiter sa-
hosidir. Ik kompiiterlor kegon asrin 50-ci illorindo yaranmaga baslayib vo
bu sahs todricon inkisaf etdikco, onlarla isloyan insanlar indi artiq hamiya
molum olan boyiik s6z ehtiyati alds ediblor. Lakin soxsi kompiiterlorin ya-
yilmaga basladig1 bir dévro, yani 1988-ci ilo gador bu dil yalniz mohdud
dairada igladilir, comiyyat tigiin gapali hesab edilirdi. Kegan asrin 80-ci illo-
rindon bu s6z va ifadalor vo daha yenilori artiq genis xalq kiitlalori torafin-
don isladilmays basladi. Hal-hazirda biitiin diinyada kompiiter texnologiya-
sina, hesablama texnikasina boyiik diqgst yonaldilib. Bu ssbabdon ds, an
¢OX yeni yaranmig S6zlor kompiiter texnologiyast sahasindadir. Programeila-
rin Vo kompiiter texnikasi isloyib-hazirlayanlarin gapal: leksikonundaki yeni
sozlor iimumislok leksika sirasina ke¢moyo baslayir, bels ki, kompiiterlos is-
layan insanlarin da say1 artir. Bununla yanasi, linqvistik baximdan daha bir
ganunauygun proses bas verir, spesifik kompiiter slenqi yaranr.

Kompiiter texnikasi dildo yeni semantik sahoys malik kompiiter ter-
minlorinin yaranmasina Sabab olub: e-mail electronic mail — ‘kompiiterdo
yigilmis vo gobuledici kompiiters telefon xotti vasitasilo gondarilon mok-
tub’, spread sheet ‘kompiiter progqrami’ va s. Kompiiter sahosinda isloyanlo-

40 Dil va adabiyyat, X cild, Ne2, 2020



Miiasir ingilis dilinda kompiiter slenqi

rin dztinamoaxsus jargonu yaranmaga basladi, masalon, brain-box ‘kompii-
ter’, glitch ‘programin goafildon pozulmasi’ va s. [2, 5.143]

Artiq dofolorlo geyd olundugu kimi, sleng asasan sifahi nitqds (danisiq
dilinda) yaranan vo isladilon, emosional galarli, parlag familyar-emosional
rongo malik olan, iimumislok s6z va ifadalordir. Bu dil canli vo harakidir,
zamanla ayaqlasir vo comiyyatdo bas veran biitiin doyisikliklora reaksiya
verir. Slenq imumi va xiisusi olur.

Bas kompiiter slengi ilo digar slenq novlarinin fargi nadadir? Kompii-
ter slengins aid olan sozlor, ilk névbado, eyni pesays malik olan insanlar —
yani programgilar vo ya sadaco kompiiterdan istifads edon insanlar arasinda
insiyyat qurmaq magsadils isladilir. Eyni zamanda onlar pesa terminlarina
sinonim olaraq isladilirlor, lakin bu terminlordon emosional ¢alarlarina géro
farglonirlor. ikincisi, kompiiter slengizmlori yalniz kompiiter alomindo
homin monan1 verirlor, kompiiters aid olmayan sahodos islodildikds onlarin
monasi doyisilir Vo basqalari torafindon anlasilmaya bilor. Ugiinciisii, bu lek-
sikada vulgar s6zlars do rast golinir.

Belalikls, kompiiter slengi giindslik hayatda kompiiterlo birbasa olagosi
olan insanlar torafindan isladilon, peso leksikasini avaz edon, bazon kobud-
familyar ¢alara malik olan danisiq dili ilo forglonon s6z va ifadolordir.

Dilds genis isloklik gazanmig sozlor informasiya vahidlarini bildirmok
mogsadilo kompiiter dilinds terminoloji mana olds ediblor. Bazon terminlos-
mo metaforik kegid, yoni macazlagma vasitosilo bas verir. Masalon, kompii-
ter terminologiyasindaki to click ‘sicanin diiymasini basmaq’ timumislok
sozii metaforiklogsmoa noticasinda termina ¢evrilmisgdir. Siganin diiymasini
basarkon esidilon ¢ikkilt1 sasi ilo oxsarliq metaforik kegida sabab olmusdur
[1,5.1036]

Miiasir dovrde kompiiter slenginin ligat torkibi zongin s6z ehtiyatina
malikdir. Ona gore do kompiiter slenginds oxsar vo ya yaxin manali s6zlaro
— sinonimlars tez-tez rast golinir. Niimuna kimi bu sinonimik coargoni misal
gostormok olar: computer ‘kompiiter’, desktop ‘is masasi’, home-box ‘ev
kompiiteri’, PC (< Personal computer ) ‘soxsi kompiiter’ [12, s.105].

Tobii ki, so6z dildo daha ¢ox isloklik gazandigca onun daha ¢ox sino-
nimlori olur. Kompiiterin hissalorini bildiron sozlorin sinonimlori daha
coxdur. Sinonimlarin amala galmasi onunla slagadardir ki, bu terminlarin is-
tifado olundugu 6lkanin miixtalif bolgalorinds (bu halda ABS-dan sohbat
gedir, bels ki, mahz bu 6lks kompiiterin Vo kompiiter terminologiyasinin va-
tonidir) eyni termin tgiin forgli sleng analoglar yaranir. Onlar miixtalif tisul-
larla ingilis dilini miixtalif saviyyada bilon insanlar torafindan yarana bilor-
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lar. Ona gora do ayri-ayr1 bolgalordan olan kompiiter istifadagilori bir-birini
anlamaya da bilorlor. Kompiiter slengi ligstlorinin tortibatgilar ti¢iin osas
problem — hor bir terminin imkan daxilinds daha ¢ox sinonimlarini tapib
yazmagqdir.

Kompiiter slengindo miixtalif frazeoloji birlosmalor do mdvcuddur.
Onlarin arasinda feli, eloca do ismi birlogsmalors rast golmok olar:

to polish glitch — harfi monasi < ‘¢atinliyi cilalamaq’ (< programi gay-
daya salmagq), three-finger salute — harfi monasi < “ligharmaqli salyut' (<
Ctrl-Alt-Del ditymalori ila ¢ixis), wind of change — harfi manasi1 < gevrilis
kiiloyi (< amaliyyat sisteminin doyisdirilmasi).

Bu frazeoloji birlosmalarin hamis1 assosiativ kegid asasinda yaranmais-
dir. Bazon bels hallara da rast galinir ki, terminoloji leksika miixtalif situasi-
yalarda kompiiters aid olmayan genis mocazi monada isladilir. Masalon, ki-
minso xahigini yerino yetirmok istomoyan programg: deyir: Can't open
‘actimir’ va ya Invalid request ‘yanlis tolob’. Kompiiter do garsiya qoyul-
mus masalani hall eds bilmayands onun ekraninda eyni s6zlor goriiniir.

Yarandigi vaxtdan bu giino godor boyiik inkisaf yolu kegmis fordi
kompiiterlor daha da tokmillosdirilmis, yeni cihazlar, yeni program tochizati
va yeni texnologiyalar yaranmigdir. Kompiiter istifadogilori sads qurgu va
texnologiyadan daha miiasir vo miirokkab avadanlhiga ke¢mislor. Bununla
borabar, kompiiter istifadagilorinin séz ehtiyati da doyismisdir. Daim horaki
Vo canli olan kompiiter slengi do xeyli zanginlosmisdir. Kéhno texnologiya-
nin yenisi ilo avaz olunmasi naticasinds kéhna sozlor istifadodon ¢ixir, unu-
dulur, onlarin yerina yenilori golir. Bu proses, elo kompiiterlorin inkisafi
kimi, ¢ox siiratlo bas verir. ©gar basqga bir sahoanin slenginds s6z on illarlo
yasaya bilorss, kompiiter slenginds son on il arzinds yiiksok texniki inkisaf
naticasinds inanilmaz sayda s6z yaranmis Vo unudulmusdur. Masalon, indi
gonc kompiiter istifadagilori bu ciir sozlordon istifado etmirlor: Color
Graphic Adapter ‘rongli grafik adaptoru’, High Density Diskette ‘yiiksok
sixliq disketi’, Math Co-processor ‘riyazi prosessor’.

Kompiiter texnologiyasinin asasan ingilisdilli 6lkslords yaranmasi
faktin1 nazors alaraq geyd etmoaliyik ki, kompiiter slenginds basqa dillordon
alinma so6zlaring, demok olar ki, rast galinmir. Lakin ingilis slenginin basqga
sahalarindon kompiiter slengino kegmis sozlor ¢oxdur. Masalon, driver
ganclarin slenginds ‘magnitofon” moanasini verir vo bu s6z kompiiter slengi-
no kegarok ‘informasiyant magnit lentds saxlayan qurgu’ monasinda islodi-
lir. Elaca do, siiriiciilarin, cinayatkarlarin va s. slengindan kompiiter slengina
kegon sozlora rast galinir. Masalon, microassembler programmer ‘mikro
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montaj programi’, t0 connect two computers ‘iki kompiiteri olagalondir-
mok’, Pentium-2000 ‘Pentium-2000’ va s [13].

Ingilis kompiiter slengindo elo s6zlor vardir ki, onlar geyri-pesokar sa-
honin realilorini bildirir, lakin, asason, kompiiter istifadagilori torafindon is-
ladilirlor. Kompiiter slenginds danisiq dilinin basqa sahalorin (masalon, jar-
gonun, vulgarizmlorin va s.) vahidlorina do rast galinir ki, bu da onlarin
slengs gdostordiyi tasirdan xobar verir. Belaliklo, kompiiter slengi danisiq di-
linin miixtalif sahalorinin qarsiligh tesirini vo bu saholorin leksik vahidlori-
nin bir-birina kegmasini siibut edon ayani bir niimunadir [4].

Kompiiter slengi asagidaki funksiyalara malikdir:

a) ekspressiv,

b) emosional-giymatlondirici,

¢) dagiglasdirma va sistemlogdirma funksiyasi,

¢) nominativ funksiya.

Kompiiter slengizmlorinin emosional-giymatlondirici funksiyasi iis-
tiinliik toskil edir. Kompiiter slenginin nominativ funksiyasi onunla sartlon-
dirilir ki, kompiiter texnologiyasinin terminoloji sahasinin inkisafi (osason
telekommunikasiya sahosindo) kompiiter sahasinin 6ziiniin inkisafindan geri
qalir vo terminologiyanin nominativ funksiyasini slenq 6z tizorino gotiiriir.
Ingilis kompiiter slengindo asagidaki asas semantik-tematik gruplar ayird
edilir:

1. Kompiiter sahasi ilo olagesi olan insan. Kompiiter sahoasinda noyaso
ustiinluk veran insan,
Kompiiterls is, kompiiterls islomok sahasindo ¢atinliklor va ugursuzlug,
Kompiiterin torkib hissalari,
Program mahsullarmm, amrlarin, fayllarin adlari,kompiiter oyunlari,
Internet. [6]
Birinci grupa aid olan sozlor daha ¢ox kontekst daxilinds basa diisiilo
bilor. Bels Ki, bu ciir s6z va ifadalar bir ¢ox sahalorin kompiiter miitoxassis-
larinin, eloca do istifadagilorinin adlandirilmasini ohato edir. Bu qrup saxali
sistemo malikdir:

a) peso terminlori ilo paralel sokildo isladilon yumoristik saciyyali
ikinci doaracali adlar: system jock, sys-frog, softy sozlori ‘sistem Xotas:’ mo-
nasinda islonir.

b) terminologiyada analoqu olmayan vo kompiiterlo alagali saxslarin
daha dagiq tipologiyasini gostoron nominasiyalar: doco, netter, tourist s6z-
larinin hor ti¢ii “internetdan istifado edan insan” monasinda isladilir.

akrwn
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c) giymatlondirici slengizmlar: flamer, pain in the net, script kiddie,
read-only user, weasel, twink vo s. Bu sozlor tipoloji cohotdon geyri-peso-
karlig slamatlorini ifads edir. Onlarin oksi olaraq asagidaki s6zlor kompiiter
isindo yiiksok wustaliq, pesokarliq Saviyyasini gostorir: guru, wizard,
superprogrammer. UNIX weenie ‘har hansi amoliyyat sisteminin icragist’,
middie vo ya quake ‘kompiiter oyunlar1 havaskar1’ va s. bu grup slengizmlo-
ro aiddir. ingilis kompiiter slenginds kompiiterlo hoddindon artiq maragla-
nan insanlari ifados edon sinonimik sézlora do rast golinir: computer geek,
gweep ‘kompiiterdon basqa he¢ na gormayan, kompiiterdon basi xarab
olmus’ va s.

Ikinci qrupa daxil olan sozlor insanin kompiiterlo olagodar gordiiyii
isi, masalon, to beam ‘elektron pogtu ilo gondarmak’ vo kompiiterlo bagl
isin icra etmasini bildiron leksemlar, mosolon, to grovel ‘programin zoif
stiratlo, lakin mohsuldar harokoti’ni ifads edir. Bu qrupun bozi vahidlori
monaca birinci qrupun vahidlari ilo uygun galir.

Belaliklo, miixtalif tematik qruplarin semantik cohotdon oxsar olan
vahidlari bir-biri ilo miixtalif sistemlorin elementlari kimi, vahid slenq siste-
mindo birlosirlor. Ingilis kompiiter slenginds homcinin sahvlor tipologiyasi
da moveuddur. Masolon, “-0” slenq suffiksi vasitosilo yaranan thinko,
braino, typo, mouso, scanno va s. leksemlari insanin, onun diisiincs torzinin,
capolunma prosesinin, sicanin vo skanerin sahvlorini ifads edirlor. Bu grupa
kompiiteri lazimi torzds iglatmayi bacarmayan istifadagiys aid sozlor do aid-
dir, moasalon, chomper, loser va s.

Onu da geyd etmok lazimdir ki, ingilis kompiiter slenginds mahz bu t-
ematik grupun leksikasi an genis yayilmis hesab edilir.

Uciincii grup slengizmlar kompiiterin torkib hissalarinin adlarini ohata
edir. Biitlin bu anlayislarin terminologiyada paralel analoglar: var. Lakin bu
grupa aid olan har hansi bir sézls ona uygun olan termini tutusdursaq, gores-
rik ki, onlar manaca tamamilo uygun galsalor da slengizm slava ekspressiv
va giymatlondirici calarlara malikdir. Burada aparat tochizatinin keyfiyyati-
nin, onun funksionalligimin vo miiasirliyinin giymatlondirilmoasi aparilir:
steam-powered iron ‘kohna, lakin keyfiyyatli qurgu’. Qiymatlondirici slen-
gizmlordan olave bu qrupda ekspressiv vahidloro doa rast golinir. Bu, slen-
gizmlordan istifado edonlorin adi sézlara bir rangaranglik, yenilik vermoak
cahdini oks etdiran s6z oyununun naticasidir: toaster ‘slavo qurgu’ vo s.

Dordiincii qrupa zarafat calarli semantikaya malik olan yumoristik
sozlor aiddir. Mosolon, tarball ‘genislondirilo bilon fayllar arxivi’,
threefinger salute ‘yenidon yiiklonmo amri’ vo S. Program tochizatini ifads
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edon miixtalif slengizmlor ifadali emosional-giymatlondirici ¢alara malikdir.
Mosalon: broken — flaky — dodgy — fragile - brittle / solid — robust —
bulletproof — armor — plated. Bu misalda miixtalif programlarin manfi va ya
miisbat torafini bildirmok tgiin istifado olunan sifat-slengizmlorin siyahisi
verilir.

Doérdiincii grupun tematikasi homginin miixtalif amoliyyat sistemlori-
nin adlarini ohats edir. Kompiiter bazarindaki amasliyyat sistemlori arasinda-
ki rogabst bu ciir slengizmlorin yaranmasina Sabob olmusdur: Windoze,
Weenix va s.

Kompiiter oyunlarini bildiron leksika daha dar vo mahdud sahays ma-
likdir, belo ki, kompiiter oyunlart ilo maggul olanlar bu sahadaki slengizmlo-
rin oksar hissasini bilmirlor. Yalniz bozi kompiiter oyunlar1 adlarinin sleng
formast molumdur: Dungeon-and-Dragons-like va s. Bu misaldaki -like suf-
fiksi geyri-adabi s6z yaradiciligi elementlarina niimunadir.

Bu grupa hamginin kompiiterin, aparatin, program tochizatinin miixto-
lif slengizmlorlo adlandirilmas: da aiddir, masalon, confuser, fuzzball, beige
toaster. Bu misallar kompiiters aid obrazli vo ekspressiv sozlorlo adlandiril-
masina bir niimunadir.

Ingilis kompiiter slenginds bozi vahidlor kompiiterin miioyyan keyfiy-
yatina gora forglondirilmasini bildirmak {iglin alave mona yiikii dasiyirlar.
Mosalon, toaster-box, bitty-box ‘kohna, Kigik kompiiter’, home-box ‘ev
kompiiteri’. Onlarin leksik manalart kompiiter termini ilo uygun golir.

Besinci grupa aid olan slengizmlor diinya sobokasino - interneto xas
olan anlayislar: ifado edir: cobweb site ‘kdhno, yenilosmoyon sayt’, whack-
a-mole windows, spam ‘Internetdos miixtoalif lazimsiz reklam novlari’ va s.

Internet nisbaton yeni bir saha oldugu ii¢iin bu grupa asasan yeni ya-
ranmis sozlor, yani sleng-neologizmlor aid edilir. Bozi hallarda bu sozlor
hom yeni, hom do terminologiyada analoqu olmayan yegana sozlor olur.
Moasalan, ICQ (I seek you), IRC (< Internet Relay Chat), firewall va s.

Yuxarida gostorilmig tematik gruplardan olavs, ingilis kompiiter slen-
ginds “Kompiiter cinayatlori” tematik grupu altinda da bazi s6z vo ifadalor
birlasir (7). Bu grupa aid olan slengizmlor mazmunca yad kompiiterlors gey-
ri-ganuni daxil olma va viruslarin yayilmasi problemi ilo baghdir. Bu grupa
daxil olan miixtalif qgrammatik kateqoriyali vahidlor saxolonmis bir sistem
toskil edirlor:

a) yad sistemlara geyri-ganuni sokildo daxil olanlar: dark-side hacker

‘sayt ogrusu’ samurai ‘ganuni sayt acan’ va S.
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b) internet saytlarin1  vo sistemlorini  geyri-ganuni agmaq igiin
programlar: sniffers, exploits, attacks, icebrakers. Bu programlar
arasindaki forq onlarin toyinatinda vo yad sobokoys vo ya sistemo
daxil olmag tisulundadir.

c) geyri-ganuni daxil olma — social engineering, team attack v sistemin
goasdan korlanmasi — crashing a kernel, smashing a stack, getting root
usullar:.

d) kompiiter viruslari — Trojan horse, Worm.

Bu grupa daxil olan elementlor miixtalif giymatlondirici konnotasiya-
ya malikdir ki, bu konnotasiya da miisbat — samurai, monfi — dark-side
hacker va kinayali — script kiddie galarlar dasiyir.

Ingilis kompiiter slenginds ela s6z va ifadalor do vardir ki, onlar is va
vozifo adlarin1 bildirirlor. Masoalon, suit, droid — moamur, mangler,
veeblefester - idaragi, lion food — IBM-in idars heyati va s.

Qeyd etmok lazimdir Ki, bu slengizmlor, bir név, peso adlarini bildir-
salar do, peso slengi v ya pesa jarqonlarina aid deyillor.

Ingilis danisiq dilinde miixtolif peso vo qrup jarqonlari ilo imumi
slenq arasinda garsiligh miibadilo miisahids edilir. Kompiiter slengindoki bir
cox elementlor dilin basga geyri-odobi saholorindon ke¢misdir, eloco do
kompiiter slengi 6zii basqa dil sistemlari {iglin yeni sézlor manbayi kimi no-
zordon kegirilir. Masalon, down —issiz, crash (v) — ‘sonmak’< hor hansi bir
mexanizm Vs cihaz haqqinda va s.

Kompiiter slenginin xiisusi bir grupunu akronimlor toskil edir. Bu,
mongayina vo yaranma tisuluna goro miirokkob sokilds ixtisar olinmus ingi-
lis sozloridir:

AFAIK —as far as | know ‘bildiyim gadar’,

BTW — by the way ‘yeri golmigkon’,

FYI — for your information ‘mslumatiniz olsun ki’,

IMHO — in my humble opinion ‘manim fikrimca’,

IOW — in other words ‘basqa s6zla’,

TTUL — talk to you later ‘sonra danisariq’.

Bu niimunalor kompiiter slenginin digar bir vacib xiisusiyyatini niima-
yis etdirir. Kompiiter istifadagilorinin iinsiyyat soraiti onlarda informasiyani
daha siiratlo alib-vermoys ehtiyac yaradir vo buna gora do onlar dil vasitalo-
rini daha da sadoslosdirir, minimallasdirir vo standartlasdirirlar.

Miirakkab yolla qisaldilmis sézlorin yaranmasi tisulu da maraqhidir ki,
bu iisul zaman1 s6z ona oxsar sokilda saslonon harflarlo vo ya rogamlarlo
avaz edilir. Masalon, 10U < | owe you ‘sana borcluyam’, 4u < for you ‘sanin
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ficiin’, 2U < to you sona, CU < see you ‘sonra goriiserik, L8R < later ‘sonra,
OIC < Oh, I see "basa diistirom Vo s. Bu ciir ixtisarlar hotta ifadonin ortasin-
da bels islondikds boyiik harflorlo yazilir.

Ingilis kompiiter slengini niimunalor asasinda tohlil edorok onlarin funk-
sional xiisusiyyatlorini vo yaranma monbayini miioyyan etmok daha asan vo
maraqhdir. Masalan: 7've bookmarked the CNN homepage as | use it regularly
to get the latest news < put it in a list of websites | can access immediately.
‘Moan CNN kanalininin sahifasini asas sohifo kKimi segmisom, ¢iinki on son mo-
lumatlar1 almaq ticiin bu sshifadan tez-tez istifado edirom’ < ‘onu manim tez
kecid edo bilocoyim saytlar sirasina qoy’[7]. Bu ciimladaki “bookmark” sézii
kitabin lazim olan yerini itirmomak iigiin hansisa varagini gatlamag monasini
verir. Bu monaya analoji olaraq homin soz internetdo hansisa sohifoni yadda
saxlamag manasini verir. Bu prinsips uygun olaraq page ‘sshifa’ (bu citimloda
homepage ‘sas sahifa’) do kompiiter slenqi Kimi islonmisdir.

Basqa bir misal: She must have changed her e-mail address, the email
| sent her bounced (came back to me). ‘O, elektron poct iinvanin: dayismoli-
dir, ona gondardiyim mail geri gayutdi’ [14, $.90-105.]. Bounce slengizmi
kompiiter dilino maliyys sahasindon keg¢misdir. Maliyys sahasinds bu
termin ‘6donis edonin hesabinda pul olmadigindan c¢ekin gaytarilmasi’ de-
mokdir. Bu termin kompiiter jarqgonunda sonadlarin, moktublarin gaytaril-
mas1 prosesine uygun olaraq genis sokildo islodilir. Burada terminin bir sa-
hodon o biri sahanin jargonuna ke¢gmasi aydin sokilde miisahids olunur.

Miiasir ingilis dili, xiisusilo do danisiq dili, kompiiter slenginin daim ye-
niloasmasina dair kiilli migdarda niimunalarlo zongindir. Bu yenilosmo kompiiter
texnologiyasinin inkisafi, eloca do dilin 6zliniin inkisafi ilo olagodardur.

Kompiiterlor hoyatimizin ayrilmaz hissasine ¢evrilmigdir. Kompiiter-
larla barabar onlardan istifads edanloarin dili, bu sahads yeni yaranmis vo ya-
ranmaqda olan s6z va ifadslor do hoayatimiza daxil olmusdur. Bu, tobii bir
prosesdir — yeni texnologiyalar giindslik istifadoys daxil olurlar, imumislok
dil iso yeni anlayislart izah edocok leksikaya malik deyildir. Biitiin bunlar
isa yeni dil vahidlorinin yaranmasina gatirib ¢ixarir.

Belaliklo, kompiiter slengi — dilin geyri-rasmi toboagasidir vo 0, kom-
pliter miitoxassislarinin peso foaliyyati sahasindoki obyektlori bildiran s6z-
lordon ibaratdir. ingilis dilindo kompiiter slengi — kompiiterlo olagesi olan
insanlarin islatdiklori adi dil vahidloridir.

Slengizmlorin oksoriyyati sozlorin basga iislubi laylardan kegmasi noa-
ticosindo amalo golir. Cox zaman sozlorin bir iislubi laydan digarins kegidi
tadrican, termindan slengizma dogru gedarok bas verir. Terminlor professio-
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nalizmloarin, sonra jarqonizmlorin vo nohayat, slengizmlarin slubi ¢alarlili-
gin1 aldo edirlor.

Moasalon, terminlorin professionalizma g¢evrilmasina niimuna olarag
kompiiterin, “materinka”sini1, basqa sozlos, “ana hissasini (rus dilinds: mare-
punka) gostormak olar ki, bu s6z ingilis dilindoki “motherboard” terminin-
don yaranmisdir. Burada professionalizms kegid terminin harfi monasi asa-
sinda yaranmigdir. Oslinda soziin kokii olan “mother”-nin izah1 “acting as
or providing parental stock — used without reference to sex” (Webster’s
Dictionary) kimi verilir, ona goéra do ingilisdilli comiyyat ii¢iin anlasiqlidir.
Eyni zamanda, bu termindon yaranmis “materinka” professionalizmi hami
tiglin deyil, mohz dar ¢oargivods olan insanlar iigiin, yoni kompiiterlo slagosi
olan insanlar ti¢iin anlasiqlidir. Bu da “materinka” s6ziiniin professionalizmlo-
ra aid oldugunu gostarir va, belaliklo da, s6ziin harfi mana asasinda termin-
lordon professionalizmlorin sirasina ke¢masini miisahids edirik [14,5.90-105].

Professionalizmlorin vo terminlorin slengizmlora g¢evrilmosi hallari
dilds az rast galinir, lakin jarqonizmlorin slenq s6zs ¢evrilmasi tez-tez mii-
sahido olunan bir haldir. Yeno do geyd edok ki, kompiiter slengi — ilkin ola-
raq kompiiter istifadagilori grupu torafindan isladilon, lakin sonradan genis
umumislaklik gazanmig vo normativ adabi dilin s6zlarina sinonimik olan dil
vahidloridir. Demali, slengizmlor jarqonizmlordon yalnmiz o xiisusiyyatlo
farglonirlor ki, slenq sozlor genis timumisloklik qazanmig sézlordir, jargo-
nizmlor iss yalniz miiayyan grup daxilinds anlasilir. Masalon, mouse ‘si¢an
< idaroetmo qurgusu’ professionalizmi jargon vasitosilo imumislok slenqiz-
mo kegmisdir vo hal-hazirda adabi dilo kegmoayas meyllidir.

Ingilis kompiiter slenginds bir ¢ox slengizmlor metaforiklosmo natico-
sinds yaranmiglar, masalon, take off 1lazim olmayan informasiyanin kompii-
terin yaddasindan silmak’, buzz ‘modem vasitasilo slago yaratmagq’, to kill
‘har hanst bir amaliyyati kesmok’, ‘dayandirmaq’, to click ‘sas toglidi nati-
casindo yaranmusdir: Siganin ditymolorini basmaq’ , iron ‘kompiiter mona-
sinda’ (burada metonimiyadir).

Sonda onu da geyd etmok lazimdir ki, kompiiter sahasinds familyar
slengizmlarin isladilmasi insana imkanca ondan iistiin oldugu goriinon kom-
piiterlor tizorinds stiuralt1 sokilds 6z istiinlitylinii hiss etmok tigiin lazimdir.
Informasiya texnologiyas1 alomino aid olan realilori mozali slengizmlorlo
adlandiran kompiiter istifadagisi kompiiteri 6ziindon asagi Saviyyaya qoyur
Vo onu, bir ndv 6ziine tabe edir. Bu moagam istifadagi insanla kompiiterin
sonu goriinmayan imkanlari arsinda olan, bir nov, “konfliktin” 6ziinamaxsus
ifadosidir.
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Kompiiter slenginds obrazli vasitalorin, asason do metaforanin, daha

¢ox isladilmasi onunla izah olunur ki, har bir dilin leksikasinin asasinda me-
tafora (imumiyyatls, obraz) durur. Lakin miiasir odabi dilds bir ¢ox sézlor
yalniz diaxronik planda metaforik monaya malikdirlor vo onu miirokkab eti-
moloji todgiqgatlar naticasinds tapmaq olar. Kompiiter slengi isa nisbaton
gonc bir sahadir, o, dilin miniatiir bir modelidir vo buna géro do ona xas
olan bir ¢ox xiisusiyyatlori tokrar edir. Slengin inkisafinin indiki marhalasin-
do obrazliligdan genis istifado golocokdo metaforik monalarin sabitlosmasi-
na va slengin, inkisaf edarak, dilin miistagil va sabit bir tislubuna ¢evrilmo-
sina gatirib ¢axaracaqdir.
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Summary
Computer Slangs in Modern English

The article deals with the usage of computer slangs. The words in the computer

field are primarily intended to communicate between people who have the same
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profession, that is, programmers or simply people who use the computer. At the same
time, they are synonymous with vocational terms, but differ from those terms by their
emotional tone. Secondly, computer slangs only mean that in the computer world,
when a non-computer space is used, their meaning is changed and others can be
understood. Thirdly, in this lexicon vulgar words are also encountered.

Haprus Canumosa
Pe3rome
KoMmnbloTepHble CJIEHI'M B COBPEMEHHOM AHIVIMICKOM fI3bIKe

Hacrosimast crates mocssiieHa mpo0jeMe HCIOIb30BaHUSI KOMITBIOTEPHBIX
cieHros. CioBa B KOMIIBIOTEPE, B IIEPBYIO OUEPEb, IPEIHA3HAYCHBI I OOIICHUS
MEX[y JIOJbMH, KOTOPBIE UIMEIOT OJTMHAKOBYIO MPO(GECCHIO, TO €CTh POrPaMMHUC-
TaMU WJIM TPOCTO TOJIB30BATENSIMU KOMIIbIOTEpa. B TO e Bpemsl OHU SIBIIAIOTCA
CHHOHMMAaMH TNpOo(ecCHOHATBHBIX TEPMUHOB, HO OTJIMYAIOTCS OT TEPMHHHUX
CBOMMM SMOIMOHAIBHBIMU OTTEHKaMH. Bo-BTOpBIX, KOMIBIOTEpHBIE CIEHTH
03HAYaIOT TOJIBKO TO, YTO NMPH UCIOJIH30BAHUH HEKOMIIBIOTEPHOTO MPOCTPAHCTBA
UX 3HAYEHHE MEHSETCS, M OHU MOTYT OBITh HOHSTHI IpyruMu. B-TpeTbux, B 3TOM
JICKCHKE BCTPEYAIOTCS U BYJIbrapU3MBlL.
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Germanistika- bu soziin tam monasinda almanca danisan xalglarin dil-
lori, odobiyyati, tarixi, maddi vo monavi moadoniyyatinin Gyranilmasi ilo
bagl bir sira elmi fonlori ohato edir. Bu sahadoki todgiqatlar, hind-Avropa
dillari dairasinds vo miistaqil tarixi inkisaflar1 dovriinds alman dillarinin for-
malasma proseslori vo qanunauygunluglarini, alman xalglarinin ictimai hay-
atinin miixtolif morholalorindo mévcudluq formalarini, miiasir alman dillo-
rinin qurulusunu vo faaliyyatini ohato edir. Lingvistikada germanistika-
alman dilinin biitliin tozahiirlori miistovisinda dyranilmasi ilo moaggul olan
xiisusi dilgiliyin bir sahasidir [1, $.5-7; 8-16; 33-39].

Germanistikanin problemlari ilo maggul olan todgiqatgilar bu dillords da-
nisan xalglarin tarixindon, miixtolif 6lkalordo alman dilindon istifadonin sosial
ganunlarindan, miivafiq Glkalorin tarixon formalasmis (Almaniya, Avstriya,
Isvecra) madoniyyatindon, dovlet srukturlari idaragiliyin, sosial-siyasi kursun
mental prioritetlorinin xiisusi olaraq 6yronilmasinin vacibliyini iddia edirdilor.
Umumilikdo s6hbat german dillorindon getdikdo, ingilis dili daxil olmagla,
Boyiik Britaniya, ABS, Yeni Zellandiyaninda dovlst dilidir.

Gostarilon magsadlor asagidaki moasalalorin arasdirilmasini shats edir:

— German dil¢iliyinin mdvzusunun alman todqiqatlarinin mdvcud ve-
ziyyati baximindan aydinlagdirilmast,

— Dillorarasi yazigmalarin, onlarin manbalarinin vo bu sahads foaliy-
yat gostoran qanunlarin 6yranilmasi; miiasir dil ti¢iin tasirlori;

German dillarinin asas inkisaf morholoalori ilo tanighq, onlarin miigayi-
sali tarixi;

— Miiasir German dillorinin (ingilis vo alman) semantik, pragmatik va
idrak aspektlorinin 6yranilmasi;

— Umumi dil nozoriyyslorinin  German dillorino  totbigi: saho
nozoariyyasi, matn nazoariyyasi, dilin kommunikativ-funksional aspektlori,
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olagoli elmlor (idrak vo differensial psixologiya, sosiologiya, madaniyyat-
stinasliq, etnoqrafiya, linqvodidaktika);

— Xarici dillarin tadrisi nozariyyssi vo metodikasina dair miasir yerli
Vo Xxarici odobiyyatlarla tanisliq.

“Germanistikanin aktual problemlori” German dillarinin yranilmasinda
aktual sahoni oks etdirir vo buna goro do elmin inkisafi ilo birlikdo daim
yenilonir. Germanistikaya aid sinxronik todgigatlarda bozon miivafiq xtsusi
problemlarls timumi dilgiliyin problemlari arasinda bir xatt ¢okmak ¢atindir.

German dilgiliyinin imumi dilgilik daxilinds xiisusi bir ixtisas sahasi
kimi German dillaridir. Alman todgiqatlarinin tarixino nazori tadgiqatlarinin
osasini toskil edon iimumi aragdirmalar vo miiasir tendensiyalarin formalag-
masini izlayan asarlor daxildir:

a) Linqvistik praktikanin leksik vo diskursiv semantikasi.
b) Kognitologiya.

German dilgiliyinin ananovi metodlar1 dillorin miiqayisoli-tarixi vo
miiqayisali-tipoloji tadqiqi, lingvistik vaziyyat va dil vaziyyati nozariyyasi,
dilin xarici vo daxili sistemlorinin qarsiliglt tosiri problemlori ilo baglidir.
Son onilliklords miiasir germanistikada bas veran elmi paradigmalarin do-
yismasine uygun olaraq asas digqst formal va funksional todgigat metodlari-
nin nisbating, bir dilin kifayat godoar tosvir oluna bilmadiyi imumi dil miid-
doalarina osaslanan antroposentrik yoniimlii, izahli vo genislondirici metod-
larin inkisafina yonoldilmisdir. Bir soxs torafindon dilin &yranilmasi va isti-
fadasi ila alagali hor sey lingvistik tadqiqat mévzusu olmalidir. German dil-
lorini 6yronmo metodlari, xiisuson tosviri metodlardan bori imumi dilgilik
metodlarinin 6zol material tizorinds oks olunmasi va totbiqgidir.

German morfoloji sisteminin bir ¢ox xiisusiyystlori imumi Hind-Av-
ropa birliyindon miras qalmisdir:

1. Ortaq Hind-Avropa dililarinin flektiv sisteminin dillorindoan biri idi.
2. Inkisaf etmis bir ailo va birlosma sistemino sahib idi.
3. Isim va sifotlordon ibarat idi.

Hind-Avropadaki hal sonluglarina gors ti¢ nov sonluq var idi: 1) bir
ismin vo sifatin 2) ovozlik noviiniin 3) 1-ci vo 2-ci fardi avozliklorin, eloca
do refleksiv avozliklorin sonluqlari.

XIX asrda Hind-Avropa va German dillorinin miiqayisali todgiqgatlari-
nin noazariyyagilori torafindon German dillorinin miiqayisali-tarixi tosvirlori
hagqinda molumat verilir: J. Grimm, F. Bopp, R. Rask- bu miialliflarin asar-
larinin dil alagalari ilo bagli moévqgeyini asaslandirmaq tigiin, hom ds yaxin
dillordoki faktlarin miiqayisoli-tarixi tohlilinin elmi metodlarinin asaslarini
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goymaq baximindan shamiyyati geyd edilmisdir. Dil bazasi, proto-dil kon-
sepsiyasi vo miiasir German dillorinds faktlarin sorhi tiglin komparativ iisu-
lun rolu nozorden kecirilmisdir. Intellektual sistemlords dil foaliyystinin
modellosdirilmosi baximindan son illords timumi vo German dilgiliyi tizro
miigayisali-tipoloji planda asarlor yazilmisdir ki, bu da "dil" vo "dil foaliyyati”
anlayiglarinin xiisusiyyatlorinin macmussini yeni bir sokildo gavramaga vo
konkret material tagdim etmays imkan verir [2, s. 46-49].

Iki vo ya daha ¢ox dilin fenomenlori arasinda formal semantik oxsarliq
tapildigda, bu ciir oxsarligin sababi barads sual yaranir. Bu ilk ndvbado,
godim yunan sozii olan “theds” vo “Aztek teotl”- 'tanri' vo ya yapon soku
kimi bir tosadiif kimi yozula bilar.

Miitoxassislor Hind-Avropa dillarini, toxar vo het olii dillarindon
basqa 6 9sas qrupa boliirlar.

I. German II. Roman Ill. Slavyan IV. Hind-Aria V. Iran VI.(yunan,
alban, ermani)

Son illarda "dil vo kompiiter", "dil vo madaniyyatlorarasi iinsiyyat",
"dil vo onun insanlara tasiri" sahalarinds arasdirmalar giiclonmisdir.

Kompiiter ligatlori, kompiiter torciimasi proqramlari va siini intellekt ya-
ratmagq {iglin s6zlarin monalarinin rosmilogdirilmis, sxematik tasvirlori, doyisdi-
rilmasi vo birlogsmasi gaydalari, ifadslor vo motnlorin qurulmasi qaydalar la-
zimdir. Bu islor dilgiliyin olagoli sahalorinds - psixolingvistika, hesablama dil-
¢iliyi sahasinda hazirlanir. Bu sahadoki asas problemlar dilin daxili qurulusunu,
idrak va {insiyyat funksiyalarimi neca yerino yetirmasi ilo baglhidir.

Semantika dil saviyyasinin biitiin miistavilardoki dil vahidlorinin maz-
mununu todgiq edan bir sahssidir. ©nonovi olaraq leksik vo grammatik se-
mantikalar forglonir, leksik monalar "haqiqi" kimi sorh olunur, grammatik
monalar kategorik vo olagoli olaraq béliiniir. indiye godor semantik paradig-
matik masolalor aktual olaraq qalir.

Bu baximdan Germanistikaya aid tadgiqgatlarda sinxron metodlar mo-
nalarim tohlili vo miixtolif qruplara bolinmosi movcuddur: s6z ailslori,
leksik-semantik gruplar, tematik va funksional-semantik sahalari.

Moanalarin tagkil olunmasinin miimkiin formalarindan biri da statik va
dinamik bir tobistin ¢orgivealoridir (M. Minsky, C. Fillmore). Canli nitq axi-
ninda Vo ya bir matnds manalarin 6yranilmasi son illords "diskursiv seman-
tika" adimi aldi (C. Fillmore,T.A. van Dijk). Kognitologiyanin asas miiddoa-
lar1 W. Humboldt, E. Sepir, O. Espersen, B. Russell, A.A. Potebnya, 1.A.
Baudouin de Courtenay, L.S. Vigotsky, B. Whorf va basqalari tarafindon
aragdirmisdir. Koqnitiv dilgilik linqvistikada yeni, foal inkisaf edon bir isti-
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gamotdir vo dilin idrak funksiyasinin hoyata kegirilmosi problemlari ilo
mosgul olur. Buradaki morkoazi yer obyektin bir konsepsiya va ya zehni nii-
mayandaliyi anlayislar1 dil vasitolori adlanan iimumi kateqoriyalar altinda
umumilasdirilmasi proseduru Kimi tosnifat anlayislari ilo tutulur. Mafhumlar
Vo kateqoriyalar, yoni diinya biliklori yalniz sirf elmi deyil, daha sado dii-
slinCo proseslori ¢argivasinds insanin diinya ilo qarsiliglh alagesi prosesinda
yaranir [3, s. 9-12; 50-52; 276-278].

Miiasir German dillorine asagidakilar daxildir:

Qorbi German dillari:

1. ingilis dili. Béyiik Britaniyada, ABS-da, Avstraliyada, Yeni Zelandi-
yada, dovlat diidir, ohalinin bdyiik oksariyyatinin dilidir. Kanadada ingilis dili
iki rosmi dildan biridir vo shalinin 40% -i tarofindon danisilir. Conubi Afrikada
ingilis dili do, Afrikaans (Boer) ilo yanasi resmi dillorden biridir. Ingilis
ingilislorin bir ¢ox koloniyalarinda vo protektoratlarinda rosmi dil idi, oks-
ariyyatinda bir vo ya daha ¢ox yerli dili ilo yanasi, rosmi dil olaraq qaldi. Af-
rikada bunlardan toxminan 15-i var - Nigeriya, Qana, Uganda, Keniya, Tan-
zaniya. Umumilikdo diinyada 300 milyona yaxm insan ingilis dilindo danigir.
Ingilis dili Birlosmis Millatlor Toskilatnin 6 rasmi va islok dillorindon biridir.

2. Alman dili. Almaniyanin vo Avstriyamn milli dilidir, Isvecronin milli
dillorindon biri (fransizca, italyanca vo roman dili ilo birlikds) va Liiksem-
burqun dillarindan biridir (fransizca va likksemburqca ila birlikds). ABS, Ru-
miniya, Kanada, Conubi Amerikanm bozi dlkslorinds do yayilmisdir. Umu-
milikda, toxminon 100 milyon insan almanca danisir. (Rusiyada — 1,1 milyon
— 1979 sayim) Osason Qarbi Alman gobilalor qrupunun (Franks, Sakslar,
Turing, Aleman, Bavar / Bayuvarlar) lahcalori asasinda formalagmigdir.

3. Holland dili. Hollandiyanin vo Belgika'nin simal oyalotlorini
birlosdiron Flandriya shalisinin dili. Umumilikda, toxminan 20 milyon insan
holland dilinds danisar.

4. Yohudi dili Askenazi (monsayi Alman) yohudilorinin giindslik vo
odobi dilidir. 10 - 14-cii asrlords formalagmigdir. Intensiv qarisigliga moruz
qalan yiiksok alman lohcalorindon birina, daha sonra iso slavyanlagsmaya
osaslanir. 19-cu asrin ikinci yarisinda miihacirot Avstriya-Macaristan vo
Rusiyadan ABS, Kanada, Latin Amerikast vo 1933-cii ildon sonra Boyiik
Britaniya, Conubi Afrika vo digor dlkslordo Yohudi dilinin yayilmasina
sobob oldu. Israilda Ibrani dili torofinden sixisdirilir.

5. Friz dili miistoqil milli dil deyil. Osason sifahi linsiyyst dilidir.
Frizco Hollandiyanin Friesland oyalotinin ohalisi danmisir — (toxminan
400.000 nofar), Almaniyada Sutherlandda (Asagi Saksoniyada bir bdlgs,
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toxminan 1000 nafar) va Slezviqin simal-garbinds, Simali Frisian Adalar1 vo
Helgoland adasinda da danisilir (taxminan 10.000 nofar).

Simali Alman (Skandinaviya) dillori:

1. Islandiya, Qorbi Skandinaviya dilidir. Bu, 242 min insanin danisdi-
g1 Islandiyanin rosmi dilidir. ©lavo olarag, Amerika Birlosmis Statlar1 vo
Kanadada Island dilinds, toxminon 35.000 ana dilinde danisan var. Island
dilindo demok olar ki, dialektal forq yoxdur. Uzarindaki on godim yazili abi-
dalor XII asrin ikinci yarisina, ilk ¢ap olunmus kitablara - XV asro aiddir.
Yazi1 K6hno Island diline yaxindir. Bu dilin zongin bir adebi anonasi var.

2. Norveg dili. Hom do Qoarbi Skandinaviya dilidir. Toxminan 4 mil-
yon insanin danigdigi Norvegin rasmi dilidir. Norveg dili Qarb va Sorq - iki
siva qrupuna ayrilir [5, s. 100-102].

Alman dillarinin inkisaf tarixi sorti olaraq 3 dovra boliiniir:

Qadim - yazi yaranandan II asra godor - ayr1 dillorin formalasmast.

Orta - 12 - 15 osrlor - Alman dillorinds yazilarin inkisafi vo sosial
funksiyalarmin genislondirilmasi

Yeni — XV asr - hazirda milli dillorin formalagmasi va normallasdiriimasi.

German dillarinds soziin strukturu vo onun morfem qurulusu ¢ox mii-
rokkab va miixtalifdir.

1. S6z an az1 bir morfemli vo bir fonemlidir.

Bad, fine,well,do,back

2. Soz iki miistagil morfemdoan ibarat ola bilor.

blackbird, chocolate

Alman dillarinds miirokkab sozlori todqgiq edon M.Abbasova bels nati-
coya goalmisdir ki, iki miistaqil morfemli miirokkab s6zo daha ¢ox klassik
adobiyyatin dilinds rast galmak olar.

3. S6zds on az1 bir leksik morfem olmalidir.

Zer/brech/lich/keit.

4. Bir sdzdo leksik morfem vo bir vo ya bir nego asili grammatik mor-
femlor mévcud ola bilor. Masalon: yuxaridakilar

/ Zerbrechlichkeit / s6zla / Zer /, [brech/, / lich /, / keit /

Alman dilinds s6z formalasmasinda miirokkablik va diizalis olan s6z-
lor ¢ox aktivdir [6, 44-54, 60-70].
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Lala Efendiyeva
Summary
Semantic research in Germanistcs

The Germanic languages are one of numerous branches of the Indo-
European family of languages. The Germanic languages come from the most
ancient Programmatic language. The relationship of the Germanic languages was
revealed and proved by European scientists back in the 16th century.

The languages of the Germanic branch of the Indo-European family of
languages can be divided into three groups:

Western.

North (Scandinavian).

Eastern.

The Germanic languages developed as a result of numerous migrations of
their speakers and eventually went from tribal dialects to literary languages.
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CeMaHTH4YeCKHE HCCIETOBAHNS B T€PMAHHCTHKE

I'epmaHCcKue SI3bIKH - OJIHA U3 MHOTOYHUCIIEHHBIX BETBEW MHI0EBPONEHCKOM
CEMbH A3BIKOB. [ €pMaHCKUE S3bIKM TPOUCXOAAT OT JPEBHEUILIETO MParepMaHCKoro
si3bIKa. POICTBO repMaHCKUX SI3bIKOB BBISBICHO U I0KAa3aHO €BPOMNEHCKUMHU YUEHBI-
mu ente B X VI Beke.

SI3bIKM repMaHCKOM BETBU MHAOEBPOIEHCKON CEMBU SI3bIKOB MOXKHO paszfe-
JINTH HA TPH TPYIIIIHL:

3anagHyro.

CeBepHy1o (CKaHIUHABCKYIO).

BocTounyto.

'epmanckue A3bIKU pa3BUBAINUCH B PE3yJIbTaTe MHOTOUUCIEHHBIX Mepecee-
HUW UX HOCHUTENEH U B UTOT€ MPOILIMA MYTh OT MJIEMEHHBIX AUAJIEKTOB 0 JUTEpa-
TYPHBIX S3BIKOB.
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MUASIR FRANSIZ DIiLINDO HUQUQI DISKURSUN
METODOLOJI NUVOSi

Acar sozlar: hiiquqi diskurs, qanunvericilik akti, niiva, leksik-semantik saha,
makro-va mikrosaha.

Key words: legal entities, legislative act, the core, lexico-semantic field,
macro and micro sphere.

KuaroueBsblie cioBa: ropuduueckuti OUCKYpC, 3aKOHOOAMENbHbIU aKm, A0po,
JIEKCUKO-CeManmuieckoe noje, Makpo-u Mmukpocgepa.

Miasir dovrds hiiquqi diskursun 6yranilmasi son doraco aktualliq da-
styir. Bu aktualliq iso elmi va tocriibi maraqlardan irali golir. Todqigatimiz
zamani holo do hiiquqi diskursla bagli islonilmomis, ag sohifolorin galdigi-
nin sahidi olduq. Oslinds hiiquqi sanadin matni elo hiiquqi diskursun niivasi
demokdir. Tadqiqatin vozifasi hiiquqi diskurs terminlorinin imumi diskurs
nozariyyasi altinda tohlilindon ibaratdir. Tadigatin asas moagsadini do elo bu
terminlarin islonma dairasi va tohlili togkil edir.

Hiiquqi tonzimlonmo hiiquqi normativ aktlarin komoyi ilo hoyata kegi-
rilir. Bu zaman 3 normativ foaaliyyat nozords tutulur: icaza, gadaga va mac-
buriyyat. Sadalananlar linqvistik texnikanin komayi ilo verballasir. Fransiz
dilinds verballagma asagida gostarilon formalarda reallasa bilir:

1. Leksik baximdan: instituer-yaratmag, constituer-tagkil etmok, établir-
qgurmag kimi fellori misal gostarmak olar.

2. Qrammatik baximdan: machul névlii konstruksiyalardan istifads.

3. Soxssiz formalardan istifads: 1l est institué une citoyenneté de
[’Union-Ittifaq vatondashg: yaradilir.

4. Etret+able sonluqlu sifat konstruksiyalar: “Chaque contribuable est
imposable a ['impot sur le revenu”-Har bir vergi 6dayicisi galir vergi-
sina calb oluna bilor. Bu zaman torciimo edarkon “bilor”+”calb olun-
maq” feli vo able sonluglu sifst aslinds peut étre imposé fel formasi-
dir. Lakin hiiquqi diskurs zamani niimunadaki forma daha genis tatbiq
olunur.
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5. Faire ['objet de -“nayinso obyekti olmaq” konstruksiyasi. Masalon:
Les époux font [’objet d’impositions distinctes-EVli ciitliiklor miixtolif
vergi tutulmalarini 6damak macburiyyati altinda qalirlar.

Umumi hiiquqi anlayislarin metodoloji asasin1 prinsiplar, iyerarxiya
Va biitovliik toskil edir. ©sasin1 Avropa Birliyinin hiiquq sistemi togkil edon
prinsiplor Fransanin daxili hiiquq sistemi ilo eynilik toskil etmir. Belo ki Av-
ropa Birliyinin hiiquq sistemi 6ziindo dovlatlori birlogdiron inteqrasiya yo-
niimlii tohsil sistemidir. Avropa Birliyinin hiiquq sisteminin asas xiisisiyyati
oziinds hiiquqi-lingvistik bilgilori comlosdirmis olmasidir. Buraya homginin
multilingvizm vo multihiiquq sistemloarini do oslave etmok lazimdir[1, 10].
Prinsiplor verballasmis sokilds, homginin do eyhamla deyilmis formada ola
bilor. Masalon, Lissabon sazisinda 2 prinsip geyds alinmigdir. Bunlar subsi-
diarliq vo miitonasiblik prinsiplaridir. Qanunun aliliyi prinsipi x{isusi olaraq
razilasdirilmir, amma ona tez-tez mohkomo torafindon istinad edilir. Biitiin
hiiqugi sistemlor tonzimlonma {igiin nazords tutulmusdur. Hiiquqi tonzim-
lonmoanin metodlar1 6ziinii hiiquq normalarinin ictimai miinasibatlors, insan-
larin davranigina tosiri zamani gostorir. Hiiquqi tonzimlonms hiiqugi-norma-
tiv aktlarin komayi ilo hayata kegmis olur ki, onlar da icaza, macburiyyat vo
gadaga kimi normativ monalarina gors tosnifat olunur. Bu geyd olunanlarin
fransiz dilindo konkret tortibat qaydalari mévcuddur.

Fransiz dilindo miimkiinliiyli ifado etmonin bir ¢ox sinonim ekviva-
lentlori mévcuddur. Miimkiinliiyti ifado edon konstruksiyalar bunlardir: étre
capable de, a méme de, apte a, en état de, en mesure de, de nature a, hamgi-
nin -able, -ible, -uble kimi suffikslorin komayi ilo feldon yaranan sifatlor-
lisible, visible, jouable, elaco do savoir-bilmaok feli conditionnelds (sort
budaq ciimlosi) xiisusi ilo do onun inkar formasinda olarsa. Je ne saurais
vous le dire-Man bunu siza deya bilmarom. Umumiyyatls, -able, -ible, -uble
suffiksli sifotlor hiiquqi diskursda ¢ox istifado olunur. Masalon: étre
susceptible de recours-etiraz etmok. Buna biz Lissabon sazisindo do rast
golo bilarik. Sadalananlar arasinda hiiquqi ideyani ifado edon yegano fel
pouvoir felidir. Le contribuable peut réclamer une imposition distincte-
Vergi odayicilari ayrica vergitutma talab eda bilarlor [2, 5.33].

Fransa konstitusiyasinda icazo maddslorinin sayr qadaga xarakterli
maddalorin sayindan ¢oxdur ki, bunlar da pouvoir felinin komayi ilo 6z ok-
sini tapir. Masalon: Le Président peut soumettre a référendum tout projet de
loi-Prezident istonilon ganun layihasini referenduma vera bilor. Homginin
autoriser-icazo vermok feli do daha ¢oz islonanlor sirasindadir. Lakin
autoriser feli hakim organ tarafindan verilon icazeani nazards tutur. Pouvoir
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feli iso saxsin icazasins isaradir. Fransiz dilindo macburiyyat ifads edan fel-
lor vo feli konstruksiyalar bunlardir: devoir(-mali,-mali, étre-olmaq,
entrainer-sabab olmaq vo s. Fransa konstitusiyasinda macburiyyat ifads
etmok tigiin miixtalif tisullardan istifado olunur.

Moasalon: Le Conseil Constitutionnel doit statuer... Konstitusiya Surast
(bizim Konstitusiya mahkamoasi ilo eynilik taskil edir) gorar vermolidir. Les
décisions du Conseil Constitutionnel s’ imposent aux pouvoirs publics-Kons-
titusiya Surasinin goararlart dovlat organlart iigiin macburidir. Gérdiytimiiz
kimi, hiiquqi motnin mévzusundan asili olaraq macburiyysti miixtalif for-
mada oks etdirmok olar. Har iki climlods macburiyyat ideyasi olmasina bax-
mayaraq birinci climlonin niivasini -mali, -mali sokilgilarindan biri, ikincisi-
ni ise “macbur olmaq” feli togkil etmisdir.

Hiiquqi sahanin leksik-semantik niivesini xiisusi termin vo ifadalor
toskil edir ki, bunlardan da bir negasini misal gostarmok istordik: le code
penal-cinayat macollasi, personnes morales-hiiqugi  soxs, les procés-
verbaux-protokollar, le droit commun-cinayat hiiguqu. Terminlora galdikdo
isa les personnes morales-hiiquqi saxs, le delinquant-cinayatkar. Terminolo-
ji ifadalordon iso la présente loi-cari qanun, le code penal-cinayat macallosi.
Yuxarida sadalananlardan bu gonasto golmak olar ki, hiiquqi leksik-seman-
tik mikrosaho 6ziindo “coza” mikrosahasini do comlosdirmis olur. “Coza”
mikrosahasini toskil edon biitiin leksik vahidlor hiiquqi mikrosahosinin
torkib hissosidir.

Ticari miinasibatlorin leksik-semantik makrosahasinds iki mikrosaho-
nin olduguna rast golmok olar. Bunlar “pul” vo “ticari miinasibatlorin sub-
yekti” mikrosaholoridir. “Pul” mikrosahasino une rémunération-miikafat,
des dommages et intéréts-kompensasiya (ziyamin 6danilmasi), le montant-
mablag va s.bu kimi sozlor daxilidr. “Ticari miinasibatlorin subyekti”na iso
un commissaire aux comptes-audit-miihasib, les juges d’instance-kigik ins-
tansiya mohkomasinin hakimi (iizvii) kimi s6z va ifadslor daxildir. Bazon har
hansisa bir mikrosahonin digar bir makrosahanin torkibinds kasismasi halina
da rast golmok olur. Bu zaman bu sahslordon birinin miioyyan torkib hissasi
digarinin torkib hissasina daxil olmur. Ticari miinasibatlorin mévzusu biitiin
ganunvericilik aktlar1 {i¢iin miitloq hesab edilo bilmoz. Bu sababdan do “ti-
cari miinasibotlor”’in makrosahasi yalniz “miisllif hiiquqlarinin miidafiasi”
ganunu li¢iin xarakterikdir.

Qanunvericilik aktlart ti¢lin terminlordon genis istifado xarekterikdir.
Tadqiq etdiyimiz materialda hiiquqi va ticari terminlori nozardan kegirarkon
tstiinlitylin daha ¢ox hiiquqi terminlords oldugunun sahidi oluruq. Hiiquqi
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Vo ticari terminlarin istifadssi gqanunvericilik aktinin mévzusundan asilidr.
Terminlar 6zlorinds miirokkob s6z birlosmalarini oks etdirmis olur. Hiiquqi
motnlords terminlordan istifads onunla izah olunur ki, terminoloji leksika
dagiq vo molumatverici xaraktera malikdir. Mahz bu sobsbdandir ki, ganun-
vericilik aktlarindaki terminlari digor bir s6zlo avaz etmok miimkiin olmur.
Onlar fikri lakonik va doagiq ifads etmoys imkan verirlor. Bu zaman sozii
gedan termini sinonimi ilo avaz etmoak miimkiin deyil, ¢iinki o bir mana ifa-
do edir vo ovazedicisi olmur. Bu zaman timumislok leksikaya terminoloji
leksikadan daha ¢ox rast golinir. Bu onunla izah olunur ki, mévcud ganun-
vericilik aktlarinin iinvanlandigi soxslor boyiik xalq kiitlosidir. Bu baximdan
da geyd etmok lazimdir ki, qanunvericilik aktlarinin an genis leksik-seman-
tik makrosahasini “hiiquqi miinasibatlor” sahosi toskil edir. Masalon, “Qag-
qumlarm statusu ilo bagli gatnamo”do asagida sadalanan leksik-semantik mak-
rosahays aid sozlori gormok olar: “hiiquq”, “qagqinlar” va s. Qanunvericilik
aktlarmdaki1 terminlar vo hiiquqi ifadslor imumi leksikanin 19%-ni togkil edir.
Sozii gedon aktlarda yalniz bir latin mongoali s6z gormok olar ki, bu da
judicatum solvi- mahkama xarclorinin édonilmasinin tomin olunmast [4].

Qanunvericilik aktlarmi 6ziinds aks etdiron motnlar t¢iin individual-
lasma yaddir. Antroponimik leksika qanunvericilik aktlarinda 6ztinoamaxsus
xuisusiyyatlora malikdir. Hiiqugi matnlords baslica rol oynayan vo bu motn-
larin asas niivasini togkil edanlor hiiquqi va fiziki soxslordir. Belo adlandir-
ma bilavasito onlarin icra etdiklori funksiya ilo baglidir. Antroponimik leksi-
ka miirokkab va sado isimlorlos ifads oluna bilar.

Fransiz dilinin qanuvericilik aktlarinin torkibindoki oksor feli ifadslor-
doki fellor zoif manaya malik olur. Bu, hiiquqi diskursun asas xiisusiyyatlo-
rindan biridir.

Moasalon: prendre une résolution-qorar gobul etmok, demander la
permission-icaza almagq va s.

Biitiin bu sdylanilonlordan belo gonasts golmok olar ki, ganunvericilik
aktlar1 tiglin ciddi montiqgi struktur xarakterikdir. Har bir ganunvericilik akti-
nin isa niivasini toskil edon asas elementlor vardir ki, bunlar da bir nego alt
elementlars, alt gruplara boliinarok sonda biitov vo tam bir hiiquqi matn
toskil etmis olur.

istifads olunmus adabiyyat
1. XKrentu B.I'. CemanTHuecKoe 1moJie Kak MPUHITAT UCCIICTOBAHUS CIIOBECHBIX

sHauenuit (ABToped auc,kanm,punon.nayk) Towmcu, 1983 - 26¢
2. Kapmycs U.A. @pannysckuii nenoBoii s3b1k, Kues, 2004. - 188c.
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Parvana Xanizade
Summary
Methodological core of legal discourse in modern French language

The present article deals with French legal discourse and its macro and
micro spheres, which are its principal core. Considering the material which consists
of legal and trade terms we could witness that legal terms have dominated.
Summarizing the investigation we found out that the core of these texts are
individuals and legal entities.

ITapBana Xanbi3aga
Pe3rome
MeTopnoJ10ru4ecKkoe sApo IPUAHIECKOro JUCKYPCa B COBPEMEHHOM
(ppanny3ckom si3biKe

JaHHasi cTarhsl MOCBAIIEHA (PAHIY3CKOMY IOPUIMYECKOMY IUCKYpCy, a
TaKXe€ MakpO U MHUKPOIIOJISIM, KOTOpPBIE COCTABJISIIOT €ro OCHOBHOE siapo. llpu nc-
CIIEIOBAaHUM MaTepHala, COCTOSIIEr0 M3 IOPUIMYECKUX U TOPTOBBIX TEPMHUHOB,
CTaHOBHTCSI OYEBUIHO, YTO MPEUMYILIECTBO NMPHUHAJICKUT B OCHOBHOM IOpHINYE-
CKUM TepMHHaM. MccnenoBanue mpuMepoB IOPUAMYECKOTO AUCKypca BO (hpaHILys3-
CKOM $I3bIKE€ MPHUBOJUT K BBIBOJY, YTO COCTABIIAIOUIUM SAPOM B JaHHBIX TEKCTaX
SIBIISIFOTCS FOPHIUYECKUE U (PU3HYECKHE JINTIA.
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~ BoDIii TORCUMODO ADEKVATLIQ PROBLEMI
(Ingilis dilindon Azarbaycan dilina olunmus tarciimalar asasinda)

Acar sozlar: badii torciima,adekvatliq,mahiyyat, farglar,badii adabiyyat.

Key words: literary translation, adequacy, essence, differences, fiction.

KaroueBble cjioBa:  xyoooicecmsenHulll  nepesod,  a0eK8amHOCHb,
CYWHOCMb, PA3TUYLUSL, XYOOHCCCMEEHHASL TUMepamypd.

Daqiqlik, uygunluq vo aydinliliq kimi anlayislar hamiss torclimogilori
diisiindiiron masalolor olmusdur. Son illor torciima nozoriyyagilori doqiq vo
ya ekvivalent torciimo anlayisindan daha ¢ox adekvat torciimo anlayisinin
tadgiqgina diqqgat edirlor. Bu da tabiidir. Daqiq vo ya ekvivalent torctimanin
hamiso miimkiin olmasi sual yaradir. Matnin mévzusunu (subject matter) vo
konteksti do nozars aldiqda séylomak olar ki, uygunluq vo ya adekvatliq ter-
mini torcima prosesi ti¢iin daha aktualdir [2, s.10]. Bu yanagsmanin torofdari
olan dilgilorden biri V.N.Komissarov ekvivalentlik vo adekvatliq anlayisla-
rinin bir-birindan farqlondiyini bildirmisdir. Adekvatligin daha genis anlay1s
oldugunu vurgulamis vo adekvat torciimoya daha yaxsi torclima kimi yanas-
migdir. Ekvivalent torciimoni moxoz vo hodof motnlords dil vahidlorinin ey-
niliyi kimi adlandirmigdir. Adekvat torciimoni miitorcim tarafindon orijina-
lin 9sas mozmununun, moxaz dildoki toassiiratin torciima dilino transforma-
siyasi kimi giymotlondirmisdir. Adekvatliq bir ndv nisbi uygunluq kimi an-
lasila bilor. Adekvatliq anlayigi miitorcima moxaz vo hadaf motnlor arasinda bir
nov “kompromis” tapmaga imkan verir. Adekvatliq torclimo prosesidir, moxoz
va hodof matnlar arasindaki uygunluqdur. Orijinal il terciimos varianti arasinda
uygunluq dedikds, monanin tist-iisto diigmasi nozarda tutulur [10, s.92].

Bildiyimiz kimi, bir-birinin eyni olan iki dil yoxdur. Dillor miiayyon
simvollara verilon s6z, climlo va ya ifadslorin islonmo yeri va kosb etdiklori
monalari ilo bir-birindan forglonirlor. Buna gora do dillor arasinda tam uy-
gunluq ola bilmaz. Tobii olarag, maxaz matn ilo torciimo Matninin biitiin in-
caliklori, dagigliyi eyni ola bilmoz. Umumi mazmun va orijinalin yaratdig
tosir hodof matnda do oksini tapa bilirss, bunu adekvat torciimo adlandirmaq
olar. Toforriiatlar, miioyyan xirdaliglar torciimo matninds 6z oksini tapmaya
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da bilor. Lakin, bu, iimumi moazmuna, monaya Xolal gotirmomoalidir.
A.A.Smirnov torciima ilo bagh yazdigi magaloesinds geyd edirdi ki, “Miislli-
fin ifado etmok istadiyi ideya, niyyat hodof motndo do oksini tapirsa bunun
adekvat torciima oldugunu séylomak olar” [5, s.126].

“Ekvivalentlik” termini XIX asrin sonu — XX asrin avvalarinds yaran-
musdir. Ekvivalentlik anlayisi ilk dofo alman torctimosiinaslar1 K.Rays vo
Q.Vermer tarofindan irali siiriilmiisdiir. Bu anlayis torciimoys funksional ya-
nagma asasinda meydana golmisdir. XX asrdon etibaran isa ekvivalentlik an-
layis1 torciima nazariyyasinds daha genis sokildo istifads olunmaga baslanil-
migdir. Dovriiniin on gérkemli amerikan torcimoa nazoariyyagilarindan biri
olan, Incili latin dilinden ingilis dilino torciimo edon Eugene Nida ekviva-
lentliyin iki néviinii qeyd etmigdir: formal vo dinamik ekvivalentlik. Gor-
komli alimin bildirdiyi kimi, formal ekvivalentlik orijinala yoniimliidiir vo
moxoaz dildoki sozlorin hadof dilds forma va grammatik cohotdon uygunlu-
gunu tolob edir. Dinamik ekvivalentlik iso hadof yoniimlidiir vo orijinalin
oxsar toassiiratinin torciima dilinds yaradilmasini nazards tutur [11, s.127].
Amerikali dil¢i, torclimogiinas Eugine Nidanin ekvivalentlik anlayist vo nov-
lori hagqinda arasdirmalarinin osasinda Amerika torclimosiinaslarinin ondan
onco apardiqglart tadgigatlar durur. Digar moshur amerikan dilgisi Corc Ka-
sagrande torciimosgiinashiga “tam ekvivalentlik” anlayisint gotirmisdir. Tor-
ciimogiinaslar bildirirlor ki, tam ekvivalentliys nail olmaq ii¢iin moxoz vo
hodof dillor arasinda biitiin soviyyslords uygunluq olmalidir. Ekvivalentlik
torclima prosesinin naoticasidir. Ekvivalent torctimo ekvivalentlors asaslanan,
onlar osasinda yaranan torciimadir. Bu iso he¢ do homiso miimkiin deyil.
Dillorarasindaki struktur, fonetik, leksik, qrammatik, etno-kulturoloji va
iislub farqlorini nozors aldiqda adekvat torciimoa daha optimal torciimo hesab
edilo bilor [9, s.48]. Burada asas mogsod hodof dilin normalarina riayst et-
maklo moxoz matnin mozmununa doyisiklik etmodon onun torciimo dilina
transformasiyasidir. Adekvat torciima orijinaldaki imumi mananin, mazmu-
nun hodof dilde do oxsar tosir yaratmagi anlamina galir. Moxaz motndas islo-
nan s0z va ifadalorin kontekst daxilindoki monalarina uygun hadof dilde mii-
nasib qarsiliglarmin tapilmasi hesab edilir. Torclimog¢i formal vo semantik
adekvatligdan yararlanmagqla torciimodo sorhlors, geydlora yer ayirmagla
orijinalin mahiyyatini, ruhunu hadof dilds ifads etmis olur [8, s.78].

Badii torciimo sahasi torciima nazariyyassinds on ¢atin sahalordan biri
sayilir. Badii asari torciimo edon miitorcim qarsisinda homiss iki masalo da-
yanir: miiollifin tislubunu, orijinalin dilini qoruyub saxlamagqla hadof dilin
normalarina uygun torciimo etmok. Badii aSar 6z estetik tasirinin, obrazli-
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ligiin, badii tosvir vasitalorinin zongin olmasi ilo secilir. Osardoki obrazli-
lig1, tohkKiys iislubunu c¢atdirmaq vo optimal varianti tapmag moagsadilo
transformasiyanin miixtalif novlarindan istifads olunur. Miixtalif matnlarin
torctimasinds dillorin ligat torkibi forglondiyi halda v ya konkret konteksta
uygun olmadiqda transformasiya névlari tarctima vasitasi kimi totbiq olunur.
Badii odobiyyat niimunoslorinin torciimosi miitorcimdon xiisusi pesokarliq
tolob edir. Badii asarlori torciima etdikdo maxoz vo hadaf motnlor arasinda
adekvatliga nail olmaq ti¢iin torcimagi oxsar toassiirat prinsipino asaslanma-
lidir. Osarin orijinalt ilo tanig olan oxucu hansi hisslori yasayirsa, torclimo
variantini oxuduqda da oxsar duygular ilo qarsilagsmalidir [1, s.97]. Metyu
Arnold bildirirdi ki, torcima, orijinal kimi, oxucuda eyni va ya ona yaxin bir
toossiirat1 yaratmalidir. Noks geyd edirdi ki, torciima varianti, orijinal kimi,
maraqli oxunmalidir vo oxucu ondan hoazz almalidir. Bir-birinin eyni olan
iki dil olmadigindan onlarin ligst torkibi vo ifads torzi forqlonir. Maxoz
dilds olan ifads, birlosmo vo ya kultural termin hodof dildo olmaya bilor.
Orijinalin biitliin xiisusiyyatlorini torclimoa dilina ¢evirmak, tam uygunluga
nail olmaq miimkiin olmur. Lakin, miitorcim orijinaldaki monanin va asorin
ruhunun adekvatini yarada bilor. Buna nail olmagq ii¢iin torciimagi badii asar-
lori torciima edorkon yazig¢inin tislubuna, leksikasina, orijinaldaki obrazlarin
nitgino digqgat yetirmoli vo torciims variantinda da hamin personajlart vo on-
larin ifads torzini yaratmaga ¢alismalidir. Belo oldugda miitarcim hadof dil
oxXucusunda orijinalin adekvat toassiiratini yarada bilor [11, s.128].

Amerikali yazi¢i Cek Londonun “The Call of the Wild” (©cdadlarin ha-
ray1) asari ingilis dilindon Azarbaycan dilina Seyran Siriyev torafindon torciimo
edilmisdir. Miitorcim orijinaldan Azarbaycan dilino torciimo etdikdo adekvatli-
ga nail olmaga galismisdir. Osorin miitorcim torafindon torciimo edilmis hisso-
lorinds maxaz va hadoaf motnlor arasinda rast golinon adekvatliga nazor yetirok:

Buck did not read the newspapers, or he would have known that trouble
was brewing, not alone for himself, but for every tidewater dog, strong of
muscle and with warm, long hair, from Puget Sound to San Diego [6, s.5].

Bak gozet oxumurdu. Hardan bilaydi ki, takca onu yox, Pyucet-
Saunt korfozindon San Diyegoya godor boyiik orazide yasayan giiclii vo
uzun tiikli sahil itlorinin hamisinit miidhis bir tahliika gozlayir [3, s.13].

Torclimo olunmus bu hissados ingilis dilindaki “brew” feli Azoarbaycan
dilina “yetismok”, “hazir olmaq”, “domlomoak”, “toskil etmok”, “diizoltmok”
kimi harfi monalarinda torciimo edilmamisdir. Torciimagi mohz kontekstual
monadan ¢ixis edorak orijinaldaki monanin hodof dildoki adekvat qarsiligina
miivaffaq olmusdur. “He would have known that” ifadosi do Azarbaycan di-

64 Dil va adabiyyat, X cild, Ne2, 2020



Badii torciimada adekvatl:q problemi...

lino “hardan biloydi ki” soklinda kontekstual monadan yararlanmagla adek-
vat transformasiya edilmisdir.

Because men, groping in the Arctic darkness, had found a yellow
metal, and because steamship and transportation companies were booming
the find, thousands of men were rushing into the Northland [6, s.5].

Arktikanin qiitb qaranhginda esalonon adamlar orada sar1 metal
tapmis, gomi Vo noqgliyyat kompaniyalari bu tapinti barads alomo car
¢okmis vo minlarlo adam Simala can atmaga baslamsdi [3, 5.13].

Qeyd olunan hissanin tahlilindon aydin olur ki, because men, groping
in the Arctic darkness ifadasi Azorbaycan dilina Arktikanin qiitb qaran-
hginda esalonan adamlar kimi torciims edilmisdir. Halbuki miitarcim Ark-
tikanin qiitb qaranhg@inda axtaris edan adamlar kimi torciimo eda bilardi.
Lakin, torcimagi ingilis dilindoki ifadonin hodof dildoki adekvatindan istifa-
do etmisdir. Ingilis dilindoki daniz paroxodu (steamship) ifadasi konkret bir
gomi noviidiir vo digar gamilordoan forqli funksiyani yerina yetirir, torcimogi
iSo aSardo timumi mozmundan ¢ixis edorok gomi soziinii islotmigdir. Eyni
zamanda, transportation companies were booming the find ifadssi Azarba-
ycan dilina nagliyyat kompaniyalari bu tapinti barada alama car ¢okmis,
thousands of men were rushing into the Northland ifadasi isa hadof dilo
minlarlo adam Simala can atmaga baslamsdi Kimi torciimo edilorok
adekvat tosir yaradilmigdir.

The driver went about his work, and he called to Buck when he was
ready to put him in his old place in front of Dave [6, s.23].

Kayur 6z isi ilo masgul idi. O, Baki kohna yerino, Deyvin qabaginda
gosmagq Ug¢iin ¢cagird1 [3, s.31].

Miiallif ifads etmok istadiyi fikri miirokkab ciimloa soklinds yazmus, miitor-
cim isa hadof dils torctimads hamin ideyani iki sados ciimlo kimi torciims etmis-
dir. Ingilis dilindoki “driver” soziiniin qarsihig Azorbaycan dilinds “siriicii” s6-
ziidiir, lakin bu, {imumi mona ifado edir. Hanst nogliyyat vasitosini idaro edon
soxs oldugu bilinmir. Bu menada miitorcim “kayur” soziinii iglotmakls bunun bir-
birino baglanmus itlordon ibarat qosqunu idars edon soxsin (siirtictiniin) oldugu
anlagilir. Beloliklo, torciimogi hadof dilds adekvat tosir yarada bilmisdir.

Dave and Sol-leks did not mind the change in leadership. It was
none of their business [6, s.18].

Deyv va Solleks rohbarlikdoki doyisikliya garst ¢ixmirdi. Onlarin
vazifasi islomoakdi [3, s.26].

Miitorcim orijinaldaki “did not mind” (etiraz etmirdi) vo “It was none
of their business” (Onlarin isi deyildi) ifadalorini Azarbaycan dilino miivafiq
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olaraq “qars1 ¢ixmirdi” vo “Onlarin vazifasi islomakdi” kimi torclimoa etmis-
di. Belaliklo, tarctimagi ekvivalentliys yox, adekvatliga asaslanmigdir.

Mashur ingilis yazigist Culian Barnsin Buker miikafatina layiq goriil-
miis “The Sense of an Ending” (Aqibat duygusu) asari torciimagi Seyfoddin
Hiuseynli tarafindon Azorbaycan dilins torciimos edilmisdir. Orijinal ils torcii-
Mo varianti arasinda rast galinon adekvatliga nazar yetirok:
bathwater long gone cold behind a locked door [7, s.10]

bagl gap1 onun da arxasinda ¢oxdan soyumus suyla dolu vanna [4, s.21]

This last isn’t something I actually saw, but what you end up
remembering isn’t always the same as what you have witnessed [7, 5.10]

Soziin acig1, sonuncunu moan 6ziim gormomisom, ancaq yadimizda
yalmiz gordiiklorimiz qalmr ki....[4, s.21]

Is there anything more plausible than a second hand? And yet it takes
only the smallest pleasure or pain to teach us time’s malleability [7, s.11]

Saniys agrobindon daha hékmlii naso varmi? Ancag ani bir sevinc, yaxud
otori bir kadar sayasinds anlayiriq ki, aslinda, zaman xeyli iiziiyoladir [4, 5.22]

“Shall we start with you, Finn? Put simply, what would you say this
poem is about?” Adrian looked up from his desk. “Eros and Thanatos,
sir.” “Hmm. Go on.” [7, s.16]

Golin sizdon baglayaq, Finn. Bu asarin mogzini sads sokildo necs agiq-
layardiniz? Adrian baxislarinm partadan qaldirdi. Eros vo Tanatos, ser.
Hmm...Sonra ...[4, 5.27]

Tarclimagi orijinalin mazmununun va ifados tarzinin torctims variantinda
adekvatin1 yarada bilmigdir. Miollifin 6ziinomaxsus ifads torzino baxmaya-
raq, miitarcim asardoki ruhu, ifads torzini Azorbaycan dilinds oxucuya 6tiira
bilmigdir. Torciimagi ciimlalorin birinds orijinalin tosir giiciinii uygun sokilds
ifado etmok vo maxaz matndoki adekvat tosiri yarada bilmok ftigiin transfor-
masiyanin alavoetms iisulundan istifado etmisdir. Halbuki, muollif orijinalda
bels ifads (soziin agi1g81) islotmomisdir. Tarciimagi orijinaldaki ciimlonin imu-
mi mazmunundan ¢ixis edarak torciimo variantinda slavadan istifads etmisdir.

Qeyd etmok lazimdir ki, adekvatliq daha optimal tarciimo variantidir.
Hoadof dildo har hansi bir ifadanin, birlosmonin ekvivalenti olmasa bels tor-
ciimagi homiso adekvatliqdan istifado edos bilor. Adekvatliq daha genis anla-
yigdir. Miallifin asards ifads etmak istadiyi monanin, mozmunun, ideyanin
adekvat transformasiyast miimkiindiir. Osarlordon segilmis hissalarin tohli-
lindon aydm olur ki, orijinaldan Azarbaycan dilins torciimos edorkon miitor-
cimlor mohz adekvat torciimoays iistiinliik vermislor. Natica etibarils, trans-
formasiya zamani dillor arasinda adekvatliga nail olunmusdur.
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Summary
Problem of Adequacy in Literary Translation
(on the basis of translations from English into Azerbaijani)

The Article deals with the problem of adequacy inliterary translation. It
stresses the essence of adequacy in translation, discovers the differences between the
adequacy and equivalence as well as displays the ways how to achieve adequacy on
the basis of the instances of the translations from English into Azerbaijani. Besides,
the article emphasizes the role of adequacy in translation of the fiction.
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IIpo0aemMa axeKBaTHOCTH Xy/10:KeCTBEHHOI0 NepeBoaa
(Ha oCHOBE MEPEBOIOB € AHIIHIICKOr0 A3bIKA HA a3epOalizKaHCKuUii)

B cratbe paccMoTpeHa npobiema ajgeKBaTHOCTH XYI0KECTBEHHOTO MTEPeBo-
na. AKIIGHTHPOBaHA CYNTHOCTb aJIEKBATHOCTH MEPEBOJIA, PACKPBIBAIOTCS Pa3IHUMS
MEX[Iy aJeKBaTHOCTBHIO M IKBUBAJICHTHOCTBIO, a TAKKE MOKa3aHbl MYTH JTOCTHKE-
HUS aJeKBAaTHOCTU Ha MpHUMeEpax IMEPeBOJIOB C aHITIMHCKOIO s3blKa Ha asepoOaii-
JokaHCcKui. Kpome Toro, B cTatbe MOIYepKUBACTCSl POJIh aJICKBATHOCTH TP Tiepe-
BOJIE XyJI0’KECTBEHHOH JTUTEPATYPHI.
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Texnologiyanin siiratlo inkisaf etdiyi, realligdan ¢ox fantastik xoyalla-
rin cazibadar oldugu XX osr tolatiimlii dovr olmagla yanasi, adabiyyat tari-
xindo yeni-yeni odabi istigamatlorin vo janrlarin moéhkomlonmasi ilo do
yadda qaldi. Bagor tarixinin halo gqodim dovrlorindon miixtalif alomlardoki
hoyat1 xoyal edon, mévcud olmayan mistik moxluqglarin varligina inanan,
golocokla bagli fovgolreal arzularla yagayan insan XX osrin mitharibs gergo-
yindon gqagmagq iigiin do bu xayallara siginmagi se¢di. Notico etibari il ilkin
ciicartilori halo sifahi odobiyyata osaslanan vo XI1X asrdon baslayaraq odobi
janr kimi formalagsmaga baglayan fantastika janrina maraq daha da artdu.

Fantastika janr1 insanin miidriklogorok texniki inqilaba imza atmasi vo
golocak diinyani1 doyigsmok istayi ilo baghdir. Fantastika janrina maraq da
mohz insanin galocays, forqli diinyalara olan maragindan, texnologiyanin,
telepatiyanin yardimi ilo mohvo dogru gedon diinyani xilas etmok iimidin-
don dogur vo movecud gergaliklorindon qagmaq istayins asaslanir. “Bu név
osarlords fantastik motiv, tinsiir vo elementlor problemi daha genis zaman vo
mokan kontekstindo gérmays imkan verir. Ona goro do fantastik osorlordo
gabardilan problemlar bir millotin, dovlstin problemlori ¢argivasina sigismir
Vo basari, global, millstlorarasi xarakter dasiyir” [8, s.10]. Tadqgigatginin fik-
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rina osaslanaraq deys bilarik ki, fantastika janri sarhad tanimur, biitiin diinya-
ni, biitlin basoriyyati ohats edir.

Fantastika odabiyyatin on gonc janrlarindan olmagma baxmayaraq
mohsuldarligi vo aktuallig ilo segilir. Klassik dovriin tendensiyalarindan si-
x1lan miiasir oxucu yasadig1 xaotik diinyanin realligindan bir miiddatlik do
olsa uzaglasmaq ti¢lin fantastik odobiyyata iiz tutur. “Fantastikada tosvir
olunan gercaklik vo ya onun elementlori realligda yoxdur vo hazirki dévrdes
do miimkiin deyil” [4, s.6]. Lakin kegmiso, galocays, fargli alomlars sayahat,
hazirk1 diinyanin problemlarinin mistik varliglar vo uydurulmus miihit vasi-
tosilo gostarilmasi, 6z dovriinii gabaglamaq imkanlari, hayata kegira bilmo-
diyi nailiyyatlori xayal etmok sansi ¢agdas insan ti¢iin colbedici faktorlardir.

Fantastika janrinin qizil dovrii XX asr hesab olundugu kimi, bu janrin on
timdo niimunalori do Amerika odobiyyatina moxsusdur. R.Haynlayn, A.Azi-
mov, R.Bredberi, S.Kinq, K.Vonnequt, T.Can kimi yazigilar yazdiglari adabi
niimunalar ilo nainki yasadiglari dovriin, homg¢inin prognozlar vermays cahd
etdiklori goalocok zamanm da fovqiinde dayanmirlar. Bu yazigilarin har birinin
forgli hoyat hekayslori onlari fantastika janrina yonoltmis vo hor biri &zii-
nomoxsus tislub va badii vasitalorlo maragli adobi niimunslor yaratmisdirlar.

Miiasir diinyanin 2sas siyasi vo madani prioriteti olan multikulturalizm
odobiyyata da tosirsiz Gtiismomis vo maraqlist budur ki, iki vo daha artiq
moadaniyyatin dasiyicist olan yazigilarin oksariyyati asarlarinds fantastik,
magik elementlors daha gox miiraciot etmigdirlor. Ingilis odobiyyatinda Sal-
man Riisdi buna bariz nlimuns oldugu halda, Amerika adobiyyatinda dérd
niifuzlu miikafatin laureat1 Ted Cani gostormok olar.

Cin osilli Ted Canin ailosi Cin Kommunist Inqilabindan sonra Ameri-
kaya miihacirat etmis vo o, Nyu Yorkda anadan olmusdur (1967). Braun
universitetinin kompiiter elmlori fakiiltosini bitiron Ted Can program tomi-
nat1 sahasinds texniki yazar kimi foaliyyat gostormisdir. K.Vonnequt texniki
yazarlar barasinds deyir: “...yazilarinda 6zlari hagqinda demak olar ki, heg
bir iz qoymamaq {ligiin tolimatlandiriliblar. Bu onlart yazigilar diinyasinda
goriba gostarir, ¢iinki bu diinyadaki biitiin miirakkab lakali yaziglarin hamisi
ozlori hagqqinda oxucuya nass deyir” [5, s.3].

Moktab yaslarindan hekays yazmaga maraq duyan Ted Canin 1990-
c1 ildo nagr etdirdiyi debiit roman1 “Vavilon qalas1” gozlonilmadon “Nebyu-
la”, “Hyiiqo” vo “Lokus” adobi miikafatlarina layiq goériilmiisdii. Bu ugur-
dan ilhamlanan yazig1 bir-birinin ardinca asarlor ¢ap etdirir vo XX asrin son-
larinda diinya sohratli fantastika yazarma gevrilir. Cazibadar yazi texnikasi
tez bir zamanda mogshurlagsmagina sabab oldugundan haqli olaraq deys bilo-
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rik ki, yaziginin qazandig1 miikafatlarin sayi, balks do, yazdig1 asarlorin sa-
yindan daha ¢oxdur. Miisllifin adabi tonqidgisi Con Klut da bu fikri tosdig-
layarak geyd edir ki, “Ted Canin asarlori sart vo aydin iislubuna gora oxucu
tizorinds maqgnit tosiro malikdir” [1].

1990-c1 ilds ilk hekayasi “Babil qalasi”nin nasri ilo Ted Can dovriiniin
elmi fantastika yazigilari sirasina 6z adin1 da yazdi. T.Canin adsbi yaradici-
liginin spesifikasi afro-amerikali todgiqatc1 isaya Lavenderin “irqi forglilik-
lor Amerika elmi fantastikasinin sosial strategiyasinin fundamental hissasini
toskil edir” [7] fikrini tokzib edir. Bels ki, yaziginin adabi diinyasinin istiga-
motini aragdirdigda malum olur ki, 0, hamkarlar1 Cang-ri Li vao Suzan Coi-
don forgli olaraq asarlarinds Asiya-Amerika mévzusunu, demok olar ki, vur-
gulamir. Kigik istisnalart nazoros almasaq yaziginin asarlorinds onun Asiya
monsali amerikali olmagina aid niianslar, demoak olar ki, yoxdur. Asiyali
amerikan odobiyyatgist Betsi Huanq iddia edir ki, “Asiya mongali amerikali
elmi fantastlar osorlorindo tez-tez sosial voziyyatlorindon, xiisuson do im-
migrasiya, assimilyasiya problemlorindon bohs edir, elmi fantastik odabiy-
yatda oriyentalizm vo texno-oriyentalizm istilahlarinin mévcudlugunu vur-
gulayirlar” [6, s.142-154]. Lakin Ted Canin aSarlorinds vurguladigi magam-
lar ‘irqi asimmetriya’ kimi doyarlondirilon iki madaniyyat dastyicisi meya-
rindan daha oshamiyyatlidir. Onun asarlorinds oxucuya diinyani yenidon dii-
stinmoays ilham vermok t{i¢clin problemlorin kodlasdirildigint gérmok miim-
kiindiir. Ted Can personajlarin kainatla bagl diinyagoriisiinii genislondiran
bir vasitoni necs kosf etdiklarini tosvir edir.

Yaziginin osorlori texnoloji eradaki kainatin mitkommolliyino dair
problemlara diggsti gokir. Texno-diinyadaki gqarsidurmanin markazindos artiq
insan faktoru yoxdur, harmoniya pozulub, kainatlar toqqusur, texnika vo te-
lepatik varliglar yeni qarsidurma ocaqlar yaradir. Bununla da T.Can oxucu-
nun diggatini comiyyatin méveud problemlarindon yayindiraraq, onu digor
diinyalar1 diistinmays vadar edir. Xiisuson ds 6z irgindan olan oxucusunun
diggetini miistomlokagi baxisindan uzaqlagdiran yazi¢inin tadqiqatgist Seril
Vintin dediyi kimi, “o, asarlorinds ardi-arasi kasilmayan montigli naticalori
toqib edir” [10]. Hogigoton T.Canin odabi tislubunu todgiq edon biitiin sorh-
cilor onun adsbi fandinin xirdacil, daqiq va ardicil oldugunu vurgulayirlar.

Ted Can intellektual pritcanin ustadi hesab olunur. “72 horf”, “Cohan-
nom tanri olmayan yerdir” vo “Sonin hoyat tarix¢on” yaziginin daha ¢ox
miisbat roy alan osorloridir. Daha sokkiz hekayonin yer aldig1 topluya daxil
olan “Sanin hoyat tarixgon” fantastik povestinin motivlari asasinda 2016-c1
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ildo kanadali rejissor Deni Vilnev torofindon “Goalis” (“Arrival”) adli film
cokilib.

1998-ci ildo is1q Uizl goran vo 1999-2005-ci illords bes mixtslif adda
odobiyyat miikafatina layiq goriilon “Sonin hoyat tarix¢on” asarinds yazigi
gohromanlarinin heg birinin irqi moensublugunu vurgulamur. Iki istiqamot
tizra qurulan tohkiyanin bas gohromani dil¢i professor Luiz Benksdir. Tohki-
yanin birinci istigamotinds bas obrazin iyirmi bes yasinda 6lon qiz1 ilo olan
kegmis miinasibotlori barods molumat verilir. Ikinci istiqgamat Luizin qizinmn
atas1 fizik Qeri ilo ¢oxsayli alimlor arasindan segilorok insanlarla tomasa
giron yadplanetlilorin dilini 6yranmaya cahd etmasindon bahs edir. Osarin
asas sijjeti ikinci istigamat tizorinds qurulub. ‘Sort” elmi fantastik tislubun
tosvirlari va ekstrapolyasiyasini ahate edan, bazon fizikadan gslon prinsiplo-
ri daha ¢ox vurgulayan asar, asasen dilgilikde ‘birdilli kesf” metodlarina vo
ya vasito¢i bir dili paylasmayan subyektlor arasindaki dilin Gyranilmasina
diqgot yetirir vo belsliklo yazig1 iki “paradoksal” modoniyysti (Asiya vo
Amerika) ‘yumsaq’ (dil¢ilik) vo ‘sort’ (fizika”) elmlor arasindaki olage ilo
birlosdirir. “Tahkiya qurulusunda dagiq gonastlar alds edon elmi 6z ‘onurga’
stitunu hesab edon xoyali adabiyyat formasi olan” [9] ‘sort’ elmi fantastika
janri ilo T.Can odobiyyat, dilgilik vo fizika elmlori arasindaki sorhodlori da-
gitmaga ¢alismigdir.

Bas veracok hadisalori 6ncadan bilan, onlart dayandirmaq vo ya torot-
mok iqtidarinda olan yadplanetlilori aragdirdiqca Luiz onlarin diisiincs torzi-
nin, xiisusilo zamanla bagl fikirlorinin insanlardan koklii sokilds farglondi-
yini basa diistir vo getdikco o 6zii do doyismoya baslayir. Osords kegmislo
galacayi qiisursuz birlogdiran zamani dorketms anlayisi var. Ted Canin salo-
fi Robert Haynlayn zaman anlayigin1 osasan sosioloji amillorlo siibho altina
goymagi hodof se¢diyi halda Canin odabi diinyasinda istonilon ford galoce-
yina toxunmagq iqtidarindadir.

Osarin siijetino asasan gabaqcil texnologiyaya sahib olan yadplanetli-
lor 2001-ci ildo qara obeliski xatirladan kosmik gomilarls yer tiziindo peyda
olurlar. Bels ki, ‘Giizgii’ adlandirilan yadplanetli qurgulardan ABS arazisino
9-u, timumilikda isa Yer kiirasino 112-si enis etmisdir. Muollif bu goalisi ba-
sariyyatin galocayi va planetlorarasi miinasibatlarin hall olunmasi kimi ciddi
bir problem olaraq teqdim edir.

ABS Dovlat Departamenti yadplanetlilorin goalis mogsadini dyron-
mak liciin tez-tez fovgolads iclaslar kegirir. “ — S6zsiiz, onlarin uzun yol ke-
carok ta yers kimi golib ¢ixmasinda osasli sabablori var, — diplomat dina-
mikdon ¢ixan domir saslo bildirdi, — Hor sey bir yana, siikiir somalara ki, bu,
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planetimizin fothi deyil. Bas onda nadir? Vo kimdir onlar? Kosfiyyatcilar-
mi1? Antropologlar, ya missionerlor? Istanilon halda onlara toklif edocoyimiz
nasa olmalidir. ©gar har iki torof 6ziinii layiqinco aparsa, onda heptapodlar
da, biz do sag qalariq” [3, s.70]

Bu iso yaxindan calb olunan lingvist Luiz vo Qeri miitomadi olaraq
heptapodlarla videokonfranslar toskil edirlor vo belo malum olur ki, hepta-
podlar da sabrlo vo tomkinlo dillorini ‘yerlilora’ dyrotmokds maraqlidirlar.
Polkovnik Veber hor dofo israrla “yadplanetlinin danisiginin konteksti
nadir?” sorusanda Luiz “Onlarda elo saslor var ki, insan qulagi esido bilmir.
Ax1 esitma sistemimiz he¢ do ideal akustik alot deyil, yalniz insan qirtlagi-
nin ¢ixara bilocayi Saslori ayird etmok {igiin yaradilib. Bu halda yadlarin
sohbatini anlamaq tiglin bizo sonograf lazimdir” [3, s.13] cavabin1 verir. Be-
laca heptapod adlandirdiglart yadplanetlilarin dilini miiayyanlosdirmak ti¢iin
laboratoriyani1 daha miiasir cihazlarla tachiz etmoya baslayirlar. Heptapodla-
rin yazili va sifahi dili kokli sokilda forglondiyindan doqiqlik ti¢iin Luiz on-
lar1 “Heptapod dili B” (yazil1), “Heptapod dili A” (sifahi) adlandirir. Hotta 0
heptapodlarin yazisini arob Xottatligina banzadorok iki yazi novii arasinda
olaga qurmaga calisir, lakin yadplanetlilorin dilinin heg bir insani tofokkiira
uygun olmadigi gqanastina galir.

Luiz vo digor todgiqatgilarin heptapodlardan miitomadi olarag niys
goldiklorini sorusmaqlarina rogmon onlar sadoco ‘baxmaq’ vo ‘tamasa
etmok’ cavabini verirlor. Lakin he¢ do sadoco maragq namina golonoa Oxsa-
mirlar. Bazon bagariyyat ii¢lin ¢gox miihiim olan suallar1 ya cavabsiz qoyur,
ya da yersiz formada cavablandirirlar.

Heptapodlarla {insiyyati hayat torzino ¢evirmis Luiz zamanla onlarin
istedadinin biitiinliiklo 6zlinds inkisaf etdiyini anlayir. “On maraqli fakt bu
idi ki, “Heptapod B” zamanla diisiinco torzimi doyisirdi. Fikirlorim qgrafik
kodlagdirmani moanimsomayo baslamisds. Isin qizgin vaxtinda sanki bir nego
saniyoalik transa diisiirdiim” [3, s.68-69]. Osarin ana Xattini togkil edoan bu
magam mohz Sepir — Uorfun fikirlori ilo agilir. Belo ki, Sepir — Uorf linqvis-
tik forziyyosi kimi taninan nozariyyads giiman edilir ki, “dil qurulusunun
onun dasiyicisinin diinyagoriisiic vo anlayis doracasing, eloco do kognitiv
proseslaring birbasa tasiri var. Malum tosir zamanla insanin diistincalarini
doyisorok hoyat torzins gevrilir” [2].

Heptapodlarin dilini 6yronandan sonra dayison Luiz xayali olaraq go-
lacok ilo telepatik slags qurur. Artiq yadplanetlilor Yer kiirasini tork etso do,
onlarin Luizs tesiri dilginin galocakls bagli qorxularinin yaranmasina sabab
olur. Goalocok zamanda gordiiklori Luizo xosboxtlik vad etmir: golocokda
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heptapodlarla bagli ortaq todgiqat apardigi Qeri onun hoyat yoldasi olur,
lakin bir miiddat sonra qizin1 va Qerini itirir. Bu sababdan ds o, yasadigi in-
diki hayatindaki hadisalari an inca detali ilo abadi olaraq yaddasina hakk et-
maya ¢alisir. Malum olur ki, yadlarla farglilik yalniz dilds deyil, zaman an-
layisina miinasibatdo do moévcuddur. Onlar hayatlarinda noyin bas verace-
yini oncadan bilsalor do bu onlara tasir etmir. Luiz iss 6z galocayinds bas
veracak falakatlori bils-bils indiki zamanda yasamaq macburiyystindadir.

Osarin reprezentasiyasindan da molum oldugu kimi tohkiyadaki asas
movzulardan biri zaman faktorudur va yazigi H.Uelsin “Zaman masini” aSo-
rindoki zamanda sayahot nozoriyyasins ssaslanaraq kegmis, indiki vo golo-
cok zaman arasinda alago qurur. Tohkiyanin digor tohlil istigamati iso, s6z-
stiz ki, heptapod dili vo onun insan siiuruna tasirins asaslanr.

Tadqiqat¢1 Mark Rouz “Yadplanetlilorlo gortis” (1981) adli kitabinda
“elmi fantastikanin XIX asrds dini inancin boéhrani va giiclii texnologiyala-
rin inkisafi ilo basladigin1” iddia edir va noticads geyd edir ki, “janr tez-tez
monoavi vo maddi alom arasinda vasitagi rolunu oynayir” [11].

Ted Canin “Sanin hoyat tarixgon” asari do mahz bu gergokliys asasla-
nir. Yazi¢i oxucunu monavi Vo maddi diinyalarin kasismasi barads diisiin-
moys vadar edir. Bu baximdan yanasaraq deyo bilorik ki, Ted Canin iislubu
adi fantastik islub deyil, “elm vo hayat”in bir név gaynagmin tapilmasina
hasr olunan, garisiq hisslor oyatmaga sobob olan tapmacadir.
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Sebriyye ismizade
Summary
Science fiction in Ted Chiang's “Story of your life”

Ted Chiang is an American science fiction writer. He writes in the ‘hard’
type of science fiction genre, in which it is concerned with the form of imaginative
literature that uses either established or carefully extrapolated science as its
backbone. This article devotes the main aspects of Ted Chiang’s literary legacy and
the descriptive analysis of his writing style. In his outstanding work “Story of Your
Life” he tries to show a linguist’s life story through the point of time factor and the
language of heptapods. The protagonist learns the language of heptapods and this
factor changes her life view.

Caopus Ucmusane
Pe3iome
Hayunas ¢pantactuka B nosectu Trena YUana «Mcropus TBoei KM3HI)
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ODOBIi-BODII FIKIRDO UTOPIYADAN ANTIUTOPiYAYA KECID

Acar sozlar: elmi fantastika, utopiya, antiutopiya, yeni comiyyat modeli.

Key words: science-fiction, utopia, dystopia, a new model of society.
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MOJIEJIh OOIIECTRA.

Elmi-fantastik odobiyyat miixtolif sahoalori ohato etdiyindon, forgli
movzu va ideyalara miiraciat etdiyindon bir ne¢o alt-janrlara boliiniir: utopi-
ya, antiutopiya, xronofantastika (zamanda edilon soyahatloardan bahs edilir —
H.Uells “Zaman masin1”), alternativ-tarixi fantastika (ke¢misdo bas vermis
hor hansisa bir hadisonin bugiino edacayi tesirdon bshs edilir. Bu janrin da
yaradicist H.Uells hesab olunur. R.Bredberinin “Gdy gurultusunun sasi” he-
kayosi alternativ-tarixi fantastika janrina niimuno ola bilar.), apokaliptik vo
postapokaliptik fantastika (planetlor arasi, qalaktikada bas veran toqqusma-
lar, ulduz miiharibalori, pandemiyalar, ekoloji folakatlor tosvir edilir. Bu
janra ilk niimuna M.Sellinin “Son insan” asari hesab oluna bilar.), kosmik
opera (aylancali elmi-fantastik xiisusiyyatlori 6ziinds birlagdirir), kiberpank
(yeni texnologiyalarin tosiri altinda doyigson diinya tasvir olunur, telekom-
munikasiya vasitalarinin va komputerlorin tokamiil prosesi asas movzu kimi
toqdim edilir.), nanopank (bioloji silahlarin, nano texnologiyanin naticalori,
genofondun doyisdirilmasi kimi ciddi basori problemlar tosvir edilir)[4].

Elmi-fantastik odobiyyata aid olan utopiya janri yaziginin golacoklo
baglh toxayyiiliindo canlandirdigi ideal comiyyat modelinin badii moatnds ini-
kas formasidir. Bagoriyyat panteist tosovviir imkanlarindan istifads edorak ya-
randigi ilk dovrlordon xosbaxt olmagin xayallari ilo yasamis vo bunun naticasi
olarag, toxayyiildo do olsa, biitiin dinlords “o biri diinya”, “connat” adlandi-
rilan mitkommal diinya modelinin diinyavilogmis invariantini yaratmigdir.

E.a. VII-VII asrlords yunan sairi Hesiodun “Zahmoatlor vo giinlor”
poemasinda verilmis utopik tasavviirlor daha sonra Platonun “Do6vlat” asari-
nin ideyasi toskil etmisdir. Intibah dévriinds F.Rablenin “Qarqantiia va
Pantaqruel” (Telem abbatlig1), T.Kampanellanin “Giinos dévloti”, T.Morun
“Utopiya” F.Bekonun “Yeni Atlantida” oasarlorindo do utopik ideyalara
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miiraciot edilmisdir. Bu asarlorin har biri comiyyastin kegdiyi biitiin inkisaf
dovrlorinds insanlarin ideal diinyaya duyduglari maragin on bariz
niimunoloridir. Dovriin asas leytmotivi hesab olunmasa da, hatta miioyyan
monada boéhrana ugrasa da, XX oasrdo do halo utopik ideallar1 aSarlorine
movzu edon mislliflora rast golmak miimkiindiir. Samuel Batlerin 1901-ci
ildo golomo aldigi “Ervona qayidis” (“Erewhon Revisited”), Aleksandr
Bogdanovun “Qirmiz1 ulduz” (“Kpacnas 3Be3ma”), Oldos Hakslinin “Ada”
(“Island”) romanlarinda ideal diinya modeli tosvir edilmisdir.

Bozon utopik asarlorin mislliflorinin eyni hadisslori simvolik planda
tosvir etdiklori geyd edilir. Buna sobab odur ki, onlar1 geyri-adi hadisalor
maraqlandirmir, ¢iinki bu asarlordas tosvir edilon diinya modeli 6zii-6zliiyiin-
do geyri-adidir.

Odobiyyat nazariyyagilori utopiya janrini iki istigamoato boliirlor: tex-
nokratik utopiya — sosial problemlar texnika vasitasilo hall edilir; sosial uto-
piya — comiyyatin fardlorinin doyisdirilmasi ilo biitdvliikds yeni sosium ya-
radilir [5].

Gergoklosmasi geyri-miimkiin olan ideal substantiv comiyyat modeli-
no asaslanan utopiya, homginin do, mévcud comiyyatin tongidine ossaslanir-
di. Yasadiglar1 qurulusu, siyasi-igtisadi durumu bayanmaoyan, asketizmi ye-
gana stiur hesab edoan, tobogologsmonin aleyhina ¢ixan utopistlor, bir nov,
diktator rolunda ¢ixis edorok giiciin vo imkanlarin varlilardan alinib
ziyalilara verilmasini tolob etdikdo forqli diinya modeli ortaya ¢ixdi. Artiq
XX asrin avvallarinds bu ideyalar reallasmaga basladi vo arzuolunmaz bir
comiyyat mafhumu yaranmis oldu. Arzuladigi comiyyati yaratmaq istoyan
kiitlo gan tokmokdon belo ¢okinmadi va noticads “utopiya” ideyast qorxunc
folakotlora sobob oldu. Bu yolla xogboxtlik oldo edocayini zonn edon
insanlarin azadliglar1 ollorindon alindiqda, xoyali ideallari real diinyalarini
mohv etmoys basladigda comiyyat qarsisinda labiid sual yarandi —
“utopiya”dan neca xilas olmaq olar? Bu tezisdon ¢ix1s edon dahi yazi¢1 Corc
Oruell “Sosialistlor niya xosboxtliys inanmirlar?” [6] essesindo utopik
ideyalarin geyri-realligin1 gostormays c¢alismisdir. Zaman kegdikca utopik
ideyalara miinasibat koskin formada doyisdi vo onun antitezisi olan
antiutopiyaya maraq yaranmaga basladi. Elmi fantastika janrinda yazilan
asarlords 6z oksini tapan antiutopik ideyalar inkisaf edorok ayrica adabi janr
kimi formalagsmaga basladi. Zam-yatin kimi inqilab¢i, Oruell kimi radikal
demokrat, Haksli kimi liberal qiivvallori tomsil edan yazigilar antiutopiyanin
tobligino baslamisdilar.
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Gergokliyin fantastik modeli kimi tosokkiil tapan utopiya vo eyni za-
manda hom utopiyanin moantigi aksi, hom do davami kimi ¢ixis edon antiuto-
piya insanin diinyani dorketms formalarindan biridir. Bu, bir-birindon toro-
mis anlayislarin asas forgi ondan ibaratdir ki, utopiyada real diinya ilo ideal
diinya miitloq sokilds bir-birino garsi qoyulur. Antiutopiyada iso qeyri-ideal
diinya real diinyanin igarisindo mévcud olan miioyyan meyllarin naticasi
kimi meydana ¢ixir. Belos ki, utopik diinya gapali, antiutopik diinya iso a¢1q-
dir. Utopik diinyanin sarhadlori mohduddur va o bu ideal ¢ar¢ivads qalmaga
meyillidir, antiutopia iso ekspansiyaya (sorhadlorini genislondirmoys) meyl
edir va natica etibari ilo biitiin diinyan1 ehtiva etmoya ¢alisir. Basqa sozlo
desok, antiutopiya janrina miiraciot edon sonotkarlar utopiyaya olan inamla-
rini itirmis yazigilardir.

Bundan basqa, utopiyanin yaradicisi 6z asarindo miitloq sokildo 6z
diinyagoriis movqeyini ifads edir, halbuki antiutopik asar yazan miiollif heg
do bu mévgedan ¢ixis etmir. O, 6z idealin1 deyil, baggasinin idealini tacas-
stim edir. Onun asas gayasi basqasinin idealini ifsa edib comiyyatin goziin-
don salmaqgdan ibaratdir [3, s.174]. No utopiya, no do antiutopiya janrinda
yazan yazigilar diinyan1 gobul edirlor, har iki qiitb 6z prizmasindan ¢ixis
edoarok movcud diinya modelini doyismaya ¢alisir, basariyyatin parlag golo-
cayins inanmurlar, utopiyada bu ideali, antiutopiyada iso realligi fantastik
formada tosvir etmakls 6ziinii biruza verir.

“Distopiya” soziinii ilk dofo 1868-ci ildo Con Stiiart Mill ABS-da icmalar
palatasinda ¢ixis1 zamani islotmisdir. C.S.Mill méveud iqtisadi vo sosial inkisafin
utopik ideallart siiquta ugratdigini vurgulamsdir [7]. Badii adabiyyatda iss disto-
piya (antiutopiya) odobi janr kimi Q.Negli vo M.Patrik torofindan tortib edilmis
“Utopiya axtaris1” [2, s.262] adl1 antologiyada islodilmisdir.

Galocokds bas vera bilocok hadisalori futuristik ehtimallara ssaslana-
raq goloms alan yazigilar, sozsiiz ki, giiclii toxoyyiil vo fantasmaqorik dii-
slinCo potensialina malik soxslordir. Antiutopiya kimi forgli va bir godor
ciddi janrin da bu miolliflor torafindon yaradilmasi, zonnimizcos, heg do tosa-
diifi deyil. H.Uells 1895-ci ilds yazdig1 “Zaman masini” romaninda elmin
Vo texnologiyanin inkisafinin insanlarin mohvina sabab oldugunu tasvir et-
misdir. Tasvir edilon insansiz comiyyat modeli uzaq (balks do, yaxin) golo-
cokdoki comiyyatin inkisaf gostaricisi hesab edils bilor.

Amerika odabiyyatinin gorkomli simalarindan sayilan Cek Londo-
nun “Domir daban” roman1 da antiutopik ideyalarin oks olundugu maraql
nasr niimunasidir. Fagsizmin goalocokda sabab ola bilacayi falakatlori 6ncadan
xabar veran miiallif sanki gealocokdoki antiutopik comiyyat qurulusunu tox-
min etmoays ¢aligmisdir.
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Ilk dofo “antiutopik roman neco olmalidir?” suallarina rus yazigisi
Y.Zamyatin 1921-ci ilds yazdig1 “Biz” romani ilo cavab vermis oldu. Osar
bas gohroman riyaziyyatgr D-503 torafindan noagl edilir. Romandaki hadiso-
lor XXVI osrds, iki yiiz illik miiharibadon sonra yaranan “Vahid dévlstds”
carayan edir. Valinemot adlandirilan dovlat basgist 6lkani taqvimlora asasan
idars edir. Burada yasayan xalqin heg¢ bir niimayandasinin ad1 yoxdur, insan-
larin adlart avazino onlarin kimliyini gostoran rogamlor méveuddur, kisilor
samit, qadinlar isa sait horflorlo baslayan ad silsilalorinin torkib hissasidir.
Dovlotdoki soffafligin 6nomini bildirmok tigilin biitiin evlor siisadan tikilir.
Y.Zamyatinin tosvir etdiyi 6lkodo dovlot birbasa zorakiliga, soxsiyyatin
biitiin hiiquglarinin alindon alinmasi ilo bagli prinsiploro asaslanir. Fargli
diisiincoys malik insanlar edam edilir, insanlarin beyninda xayal qurmaglari-
na yardim edon markaz corrahi tisulla logv edilir, insanin hoyatinin biitiin sa-
halarina dovlat torafindon nazarst olunur. “Biz” romani ilo Y.Zamyatin dov-
Iatin soxsiyyat tizarindaki miitloq hakimiyyatini tongid atosina tuturdu.

“Gonc” odobi iislub olmasina baxmayaraq, antiutopiyaya miiraciot
edon yazigilarin say1 giinii-giindon artmaqdadir. V.Nabokovun “Bend sinis-
ter” (1947), U.Qoldingin “Milgaklar krali” (1954), E.Borcesin “Mexaniki
portagal” (1962), S.Kinqin “Qag¢an adam” (1982), M.Etvudun “Qullugcunun
hekayoasi” (1985), J.Saramaqonun “Korluq” (1995), K.Takaminin “Kral do-
yiisii” (1999), K.Isiquronun “Moni buraxma” (2005), K.Makkartinin “Yol”
(2006), C.Palannikin “Rent” (2007), S.Kollinzin “Aclq oyunlar1” (2008)
romanlar1 antiutopiya janrina bariz niimunalordir.

Todqiqatgr Daren Eleno gora, XX asrdo antiutopiya janrinin ii¢ 25as
istigamati var idi. 1) Oruellsayagi — daimi nazarat vo daimi senzura, se¢imin
mohdudlasdirilmasi, hagigatin gizladilmasi, qorxu, zorakilig, totalitar siste-
min tozyiqi kimi movzular C.Oruellin odobi istigamatindoki antiutopik ele-
mentlori miiayyanlosdirir. 2)Hakslisayagi — kapitalist vo texnokratik sistem-
lor, texniki zoruratin texniki folakoto ¢evrilmasi, zararli vordislor, miihariba,
beyinlorin idaro edilmosi O.Hakslinin distopiyasina xas xiisusiyyatlordir.
3)Kafkasayagi — biirokratik idars iisulu, soxsiyyatin deqradasiyasi, har seyin
miicarradlogsmasi, stress va psixoloji garginliyin sabob oldugu falakatlar, so-
sial tozyiglorin insanin moahvina sobob olmasi F.Kafkanin yaradiciligindaki
distopik prognozlardir [8].

Azadliq, baraborlik prinsiplari izarinds qurulan utopik comiyyats zidd
olaraq yaranmis distopiya anlayisinin yunan dilindan torctimods harfi mona-

29 ¢¢

s1 “g6zal olmayan”, “arzulanmayan yer” demokdir. Bu baximdan da, antiu-
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topik camiyyat dedikds, zoraki idars sisteminin mévcud oldugu totalitar co-
miyyat modeli nazards tutulur.

M.Keyt Bukerin fikirlorino gors, “elm utopik diisiinco tarixinds va
utopiyalarin antiutopiyalara ¢evrilmoasinds boyiik rol oynayir. “Distopiya”
anlayisinin asas mahiyyatini yadlasma problemi togkil edir. Utopiya zaman
vo mokan olaraq uzag nasnalorlo maraqlanirdisa, distopiya giiniimiizds
movcud olan problemloars yeni miinasibat formasini inkisaf etdirir” [1, s. 8].

XX osrdo diinya miiharibalori, igtisadi-siyasi vo monovi bohranlar,
elm vo texnikanin inkisafinin insana qarsi yonalmasi, basariyyati biiriiyan
olim qorxusu, goddarligin artmasi, insanin-insana qars1 qoyulmasi totalitar
idara isulu kimi dohsotli kataklizmlorin artmasi naticasinds insanin galocok-
la bagl pozitiv timidlori pug oldu va artiq insan onun ali ilo doyisdirilon fo-
lakot dolu diinyanin qurbanina gevrildi. Qloballasan diinyada 6zgolason
insan faktoru yarandi. Biitiin bunlar iso optimist saciyysli utopiyadan tama-
mils uzaq oldugundan, mévcud durumu kaskin formada ¢atdirmaga “gali-
san” antiutopiya janrinin yaranmasina yol a¢di.
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Ilaha Majidova
Summary
Transition from utopia to dystopia in literary thought

Utopia is a common literary theme, especially in a speculative and science-
fiction genre. Utopian fiction is set in a perfect world, while a dystopian novel drops its
main character into a world where everything seems to go wrong. The article is
devoted to the etymology and transformation period of utopia and dystopia within the
literature. There were given main classifications of these genres.
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Realist tarixi nosrin taninmig niimayandasi ©zizo Caforzads va tarixi
movzuda yazmaqla yanasi fentezi janrinin bazi badii xiisusiyyatlorini slago-
londiron britaniyali yazigi Meri Styuart canlandirdiqglari tarixi realliglarin fo-
nunda xalglarin etnogenezinin asas istigamatlorini miiayyanlogdirmok, xalq
yaddasinin xiisusiyyatlorini agkar etmok tigiin tarixi hadisalordon istifads et-
mislor. Umumiyyatle, ©zizo Caforzads daha snonavi iislubdan, Meri Styuart
ISo tarixi romanlarinda fentezi janrinin imkanlarindan istifado etmisdir.

Tarixi movzuda yazilan osor hansi dévrden vo hansi dovrde yazilma-
sindan asili olmayaraq, adaton, oxucularin xiisusi maragina sabab olur. Tari-
xi movzuda yazilan oSorin miiasirliyi hansi dovrdon bohs etdiyi ilo bagh
deyil: asordo tasvir edilon hadisalorin bu giinlo saslogmasi ilo baglidir. Meri
Styuart belos bir fikir saslondirir: “©Ogar yazic1 otrafda bas veran hadisslordon
Vo insanlarin na fikirlogdiyindon vo etdiklorindon agahdirsa vo agar 0 hor
zaman yeni va canli fikirlora agiqdirsa, o zaman, dovr vo soraitdon asili ol-
mayaraq kitabin “bu giin” Is slagoesi vardir.” [1, s.218]

Ozizo Coforazds deyir: “Ogoar bir iirokds xalqina, millatine, zamanina,
zamaninin insanlarina mohabbot yoxdursa o neco yaza bilor?! <...> Yazar
inanmazsiniz, oxuyarsiniz inanmazsiniz...” [2] Bizi oxuduqlarimiza inandi-
ran vo moharatlo tarixin “aritmiyasinin diagnostikasi”n1 aparan Meri Styuart
Vo Ozizo Coforzadonin yazdiqlar tarixi aSarlords vatons sevgi mosalasi qir-
miz1 xott ilo kegir. Meri Styuartin “Artur pentaloqgiyasi”nda damarlarinda
axan qanin hor bir damlasi torpaqlari ugrunda olan sevgi ilo cosan Artur,
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Merlin, Ambroziusun timsalinda keltlorin miibarizasi, Ozizo Cofarzadonin
ad1 ilo bagh “Baki-15017, “Bala”, “Giiliistandan 6nca” va S. Kimi tarixi asor-
lorinds basimiza golon bolalarin sifrini agmaga, “mon”larin galibiyyatinin
obadi olmamasina, bizi hagalanmaqdan, par¢alanmaqdan gagib, millatini,
torpagini tok-tok, ayri-ayri sevmayin aliliyino deyil, birliys, barabarliys sos-
lomasi oxunur.

Ozizo Coforzads 1937-ci ilds halo 15 yasinda iken “Odobiyyat goze-
ti”ndos ilk hekayoasi “Ozrayil” ¢ap olunmus, 1948-ci ilds “Azarnasr” torafin-
don “Hekayalor” ad1 ila nagr olunan kitabina 11 iyun 1948-ci ilds “Azarbay-
can ganclori” gozetinds tongid¢i Calal Mommadov tarafindon kitab hagda
magals da dorc edilmis, kitab is1q tizii gérmasinae rogmon “salon lirikas1” tor-
ronniimiinds giinahlandirilaraq Moskvanin xiisusi gorari ilo yazi¢inin 6ziing
bir niisxa bels verilmodon yandirilmisdir. Bu hadisadon diiz on bes il sonra
adibin yalniz 41 yas1 olarkon “Natovan haqqinda hekayslor” adli ilk kitabi
is1q Uzl gormiisdiir. Tarixi roman ustast kimi taninan 9zizo Coforzadanin
yaradiciliq yolu kesmokesli olsa da, onu bu ¢atinliklor ruhdan salmamisdir.
Sonralar yazi¢i deyacok: “Tariximizi alt-iist ¢cevirmisdilor elo bil. Ona
gora, istayirdim ki, ganc nasila tariximizi oldugu kimi ¢atdira bilim. Heg
olmasa, bir gadar ¢atdira bilim.” [3]

Meri Styuart 54 yasinda iken ilk tarixi roman1 “The Crystal Cave”
(“Kristal magara”) isiq iizii gormiisdiir. Yazi¢i bu oSordo Britaniyanin V-VI
asrlardoki qaranliq dovriinii 6z soxsi gonasti, toxayyiilii vo moveud tarixi vo
ofsanavi monbalardan istifads edarok canlandirmigdir. Malumdur ki, tarixi
movzuda badii aSor yazmaq ¢ox mosaqqatli vo ¢otindir. Bunun baslica so-
boblarindan biri do manbolorin toplanmasidir. Mohz, monbalarin toplanmasi
hagqinda yaranan suala yazig1 bu ciir cavab verir. “Birincisi, (“Kristal Ma-
gara”) an ¢atin idi, ¢iinki yazmaga baslamazdan ovval apardigim todgigatlar
uzun illor davam etmisdi. <...> Bu mdvzunu disiindiikdon hardasa alt1 il
sonra yazmaga basladim va, albatts, mon artiq “The Hollow Hills” (“Oyuq
topalor”) romanini yazmaga basladiqda qurulus, dovr va artiq hor sey bey-
nimdo idi vo moan artiq no bas verdiyini bilirdim.”[4] Belaliklo, mahir galom
ustast 1973-cii ildo “The Hollow Hills” (“Oyuq topalor’’) adli romanin1 dilo-
giya vo 1979-cu ildo “The Last Enchantment” romanini yazaraq ‘“Merlin
trilogiya”st orsays gotirmisdir. Meri Styuart “Merlin trilogiyasi”’ndan sonra
1983-cii ildo “The Wicked Day” (“Qazab giinii”) romanin1 yaradaraq tetra-
logiya (kvadrologiya) vo 1995-ci ilds iso evliliklorinin 50 illiyi miinasibati
ilo ori Fredrik Styuarta hosr etdiyi “The Prince and the Pilgrim” (Sahzads vo
Zavvar”) romanini yazaraq “Artur pentalogiyasi”ni tamamlamisdir.
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Ozizo Cafarzads do eyni zamanda, 6z novbasinda, movzu va tarixilik
baximindan oshamiyyatli mévqeys sahib olan “Sirvan trilogiya”sin1 galoma
almigdir. ©ziza Cafarzadonin goloms aldig: trilogiyaya daxil olan ilk roman
“Vatona gayit”dir ki, biz burda XVII asrin sonu vo XVIII avvallarinds yasa-
yib yaratmis Aga Nocof Nisat Sirvanini, “Alomds sosim var monim” adli
digor romaninda XIX asrin sairi vo maarif¢isi Seyid Ozim Sirvanini, sonun-
cu “Yad et moni” adli romaninda XX asrin avvallorinds yasayan sair, dra-
maturg, publisist Abbas Sohhotin hoyat vo yaradiciliglari, eyni zamanda,
apardiqlart miibarizalori naticasinds ictimai-siyasi vo tarixi miihitin gorginli-
yini oxuculara ustaligla toqdim edilir. ©lbatto Ki, osarlorin yazildigi Sovet
dovriinii do nazordon qagirmamaq lazimdir, har bir yazinin ciddi yoxlanigdan
kegmoasi adiblorin fikirlorini tam diistindiiklori Kimi ifado etmosino ciddi ma-
nes toradirdi. Onu da geyd edoak Ki, aslon Samaximin Saritorpaq mahallosin-
don olan ©zizo xanim tarixi aSarlorindo Sirvanin tobiatinin tasvirini, ictimai-
siyasi voziyyatini, insanlarini, tarixi miihitini, dini inanclarini, adat-ananalari-
ni, siyasi qonsuluq miinasibatlorini toforriiati ilo oxuculara toqdim edir.

Filologiya tizro folsofo doktoru, dosent Asifo Telman qizi Oliyeva
“Ozizo Coforzadonin badii diinyasi” adli monoqrafiyasinda qeyd edir ki,
“Ozizo Coforzadonin tarixi osorlorinin mévzu obyekti miixtolifdir. Bu ba-
ximdan onun asarlori asagidaki sokilda saciyyalondirilir:

1. ©dobi vo tarixi soxsiyyatlorin canlandirilmast;

2. Moveud zaman kosiyi kontekstinda tarixi dovriin vo ya tarixi hadisalo-
rin badii manzarasinin yaradilmast;

3. Milli tariximizin dyranilmomis sahifalorinin qabardilmast;

4. Milli-etnik faciolorimiza isiq tutan mosoalalorin badii oksi;

5. Bu giin aktual olan her hansi problemin qaldirilmas: {igiin tarixo {iz

tutmas1.” [5, s.85]

Onu da geyd etmok lazimdir ki, miixtalif tonqidgilar, odabiyyatsiinas-
lar torofindon Meri Styuartin “Artur pentaloqgiyasi”nin janri ilo bagli miilahi-
zolori davam etmokdoadir. Onun yazdig1 pentalogiyani gah tarixi, gah fentezi,
gah da tarixi fantastika janrina aid edirlor. Kristofer Din 1991-ci ildo dorc
olunan “The Metamorphosis of Merlin: An Examination of the Protagonist
of The Crystal Cave and The Hollow Hills” adli magalssinin sonunda yazir.
“Ozaldon Merlin fantaziya mohsuludur vo onun aid oldugu janr da fentezi-
dir. Realliq va Merlin oks anlayiglardir. Odur ki, Merlin hagqinda olan ro-
manlardaki realizm yalniz qgeyri-real olani inandirict etmak ii¢clin movcud-
dur. Ik baxisda Mary Styuartin romanlarmnin tarixi-fentezi olmasi diisiiniil-
miis ola bilor, amma sonda epik fantaziya trilogiyasina ¢evrilir, hansi ki 6z-
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liiyiindo Tolkienin mohtosom “Uziiklorin hokmdar1” epik fantaziyasini da
otiib kegir.” [6, s.389]. Natico etibari ilo Merlin trilogiyasini1 Kristofer Din
epik fentezi adlandirir vo buna oasas sabab kimi tarixde Merlin adli suratin
moveudiyyatinin siibhali olmasini gostarir. Belaliklo, Kristofer Din “Merlin
trilogiyasi”na c¢ox yiiksok royini ifads edir. Biitiin bunlar1 nozara almagla
asas masalo do unudulmamalidir ki, har hans1 daqiq faklara ssaslanmagq
miimkiin olmadigi zamanda yazig1 dovriin imumi moanzarasini ofsanalors,
seirlora vo ya miiayyan bir dovrs yaxin tarixg¢ilarin geydlarine miiraciot edo-
rok galomo alir.

Elmi fantastika, fentezi janrlarinda yazan Jorj Reymond Ricard Martin
bu janr haqqinda fikirlarini belo ifads edir. “On gozal fentezi xayallarin dili-
lo yazilandir. O xoyallarin 6zii qodor canli, realliqgdan iso daha da realdir
<...> Fentezi Minas Tirit qiillosi, Qormengqastin qodim daslari, Kamelot sa-
rayidir. <...> Fentezini oxuduqda biz yenidan ronglorin parlagliginin ahusu-
na distirtik, <...> Fentezido godimi va hagigi bir hiss var vo o daxilizmizds
yasayan vo bir geco mesads oV etmo Xoyalini quran usaqla danisir. O usaq
oyuq topalords ziyafat verir, vo hardansa Conubi Ozdan Simali Sangrilaya
godar daim davam edan sevgi tapir.” [7, s.106] Miibahiso monbayi Kamelot,
hor yazigimin fantaziyasinin fordi mohsulu Merlin, realligdan ¢ox uzaq olan
Qral ananasinin Meri Styuart romanlarina slave edilmosinds dostunun dedi-
yi “<..> har layiqli insanin 6z Qrali var vo har Kas iigiin o, forqlidir.” [12]
ifadesi vo Roma Britaniyasina olan maraq pentalogiyanin yaranmasina
Sobob olmusdur.

Tonqidgi S.Zolotsev iso “...Ot numa yapoaes” adli magalesinds adibi
realist yazi¢i adlandirir vo geyd edir ki, “The Hollow Hills” adli romaninda
“Mary Styuart tarixi nasrinds, balks do, avvalki kitablarindan daha ¢ox rea-
lizma sadiqdir, clinki ilk novboado insanin yaradiciliq giiciine inamdan irali
galir va iistalik bu vaziyyads insanin hagigsaton “qaranliq dovrde” yasamasi
tosvir edilir.” [8, s.67] Filologiya iizra falsofo doktoru, dosent Andrey Anisi-
mov Meri Styuart haqqinda yazdig dissertasiyada, xiisusilo bu movzuyla
bagl «KanpoBblii cuHTeTH3M apTypoBckoil meHrtanoruu M.Crtroapt» adli
foslinds bu mévzunu ¢ox genis islomis, ingilis, amerikan vo rus tongidgilo-
rinin va adobiyyatsiinaslarin fikirlorina asaslanmis vo 6zii do bir qrup ton-
gidgilor kimi pentaloqiyani tarixi fantastika janrina aid etmisdir. O, galdiyi
gonasti bu ciir ifads edir. “<...> pentalogiyan1 tarixi-fentezi roman adlandi-
rilan asarlors aid etmok olar, ona gors ki, pentalogiya tarixi roman va “fente-
zi” janrinin badii sintezinin mikkommsl bir niimunoasidir. Tarixi-fentezi ro-
manlar yazigilara kesmislo bu giinii miiqayiso etma Sorbastliyi imkani va an
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miiasir sosial, falsofi vo oxlaqgi fikirlor sisteminds diisiinconin salis harokati
liciin fiirsot yaradir. ingilis nasrinde bu meyl on ¢ox Mary Styuartin pentalogi-
yasinda 6z oksini tapir.” [9, s.75] Niimunoslordon gordilyiimiiz kimi pentalogi-
yanin janr miilahizalori ¢oxsaylidir vo bunun siyasithini artirmaq da olar. Ma-
raglist da bundadir ki, tongidgilorin vo adabiyyatsiinaslarin hor birsinin siibut
manbalari do 6zlarine maxsus va inandiricidir. Biitiin bu miilahizslerin fonunda
sorti olarag, yaziginin pentaloqiyasini biz do tarixi-fantaztika adlandira bilarik.
Ozizo Coforzados do a tarixilik monbalordon moharatls istifado etmis vo
moveud biitiin gaynaqglardan bahralonarok tarixi asorlarini golomo almisdir.
Bu da tesadiifi deyil ki, onu tadqiqatg1 alim do adlandirirlar. Bildiyimiz kimi
miiallifin 17 il orzindo Respublika Olyazmalar Fondunda islomasi ¢oxsayli
tarixi moalumatlar toplamasina olverisgli imkan yaratmigdir. Folsofo elmlori
doktoru, professor Vaqif Sultanli yaziginin “Alomdo sasim var monin”
kitabinin 6n s6ziindos qeyd etmisdir ki, “<...> Ozizo Coforzado Azarbaycan
tarixino faktlarin, sonodlorin goziiylo aydinliq gotirmis, eyni zamanda tarixi
gaynaqlarin asirina ¢evrilmamis, bir ¢ox moqamlarda keg¢misin garanlq,
oyranilmamis sohifolorini badii toxayyiiliino giivonarok canlandirmisdir.”
[10, s.7] Kokiimiiziin, milliliyimizin, tirkliylimiiziin ruhunun axtarisi eyni
zamanda, Ozizo Cafarzadonin 6ziiniin folklorumuza olan vurgunlugu, “Osl
hogigot folklorumuzda qalib” deyon todqiqatgr alimin axtarisi, oSarlorinds
oziinii  oks etdirmokdodir. Giilsimxanim Hasilova AMEA Folklor
Institutunun “Folklor vo yazili odabiyyat” sobasinin bdyiik elmi iscisi yazir:
“9.Caforzadanin nozardon kegirilon zongin badii irsi bir fikri xiisusi olaraq
vurgulamaga osas verir Ki, bu irs xslqidir, obrazlari, tosvir olunan mokan,
maisoti, badii dili vo s. tamamilo milli-manavi moadoniyystimiz, varligimizin
oksidir. Odibin biitév yaradicihigimi saciyyslondiran xolqilik hor seydon
owval yaziginin sifahi xalq adabiyyatimizin janrlarindan 6z aSarlorinds yeri
goldikco yaradict sokildo istifado etmasi, osorlorin strukturu, tesvir, toh-
kiyasinds folklor detallar1 va dilindan bahralonmasidir.” [11, s.155]
Bildiyimiz kimi kral Artur dovrii xanim vo kisi yazarlar torafindan
golom alinmis an mashur mévzulardan biridir. Adaton bu dévr haqqinda ya-
zilan kitablar deyilonds ilk agila galon Qarfild Monmutskinin vo Tomas Me-
lorinin kitablaridir. Xiisusilo geyd etmok yerino diigordi ki, Meri Styuart da
Qarfild Monmutskinin vo Tomas Melorinin kitablarindan hom ruhlanmus,
hom do bahralonmisdir. ©dib miisahibalorinin birindo Artur pentalogiyasi-
nin yazilma soboblorindon danisanda deyir: “<..> Qarfild Monmutskinin
“Britaniyanin krallariin tarixi” adli kitabi baslangic sababi oldu.” [12] Eyni
zamanda, Meri Styuart dovrii golomo alarkon monbalaradan istifads hagqmn-
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da danisarkon geyd edir ki, “<...> Arturun hoyat yoldast Qvenivera kimi asas
anonavi Moagamlara sadiq gqalmaqdan basqa tarixi hadisalorin ¢ox hissasini
Oziim yaratmisam. Demok olar ki, Merlin hagqinda olan biitiin hadisalori
Oziim distinmiisom. Melorids onun haqqinda ¢ox az moalumat var <...>” [12]

Meri Styuartin pentaloqiyasinda forqli yanagmalardan biri do qadin
obrazina olan miinasiboatdir. Yazi¢inin qadin suratlorini fordi analiz edarkon
hor qadinin miisbat, manfi vo ya seytani surat olmasindan asili olmayaraq
gliciinii, inadini, istadiyini aldo etmokdon 6trii he¢ bir sarhad tanimamasini,
yeri goldikds zarifliklori vo zaifliklorindan giicii kimi istifado etmasinin sa-
hidi olurug. Meri Styuart V-V1 asrlards gobul olunmus gadin anlayisina olan
miinasibati yixaraq onlara bigilon standart formadan ¢ixib soxsi va fordi for-
malarini yaradan vo yaratdiran qadin suratlori ilo qarsilasdirir. Harold Jeremi
Herman “Meri Styuartin Merlin trilogiyasindaki qadinlar” mogalosindo
gadin suratlorini ¢ox darindan islomisdir. O, deyir: “Qadinlar hayatdan sades-
ca evlilikdan va usaqlardan daha ¢ox sey talab edir va otrafdaki kisilori idars
edirlor ¢ilinki onlar oksor kisilorden giiclii, agilli vo iddialidirlar. Mahz bu
qadin anlayis1 Styuartin trilogiyasini 6ziiniin do manba olaraq istifads etdiyi
ilkin Arturian asarlorindan farglondirir.” [13, s.101]

Dovriin standart yagam sartlorino uygun galmoyoan inadkar vo miibariz
ruhlu qadinlar bazi hallarda iss mévcud vaziyyati gabul edon itastkar qadin
obrazlarinin canlandirmasi da yazigilarin gadina olan miinasibatinin aydin
tozahiirtiidiir. ©diblorin tarixi osorlorinds miisbat gadin gohromanlari ilo ya-
nast manfi, eyni zamanda, diisdiiyii vo ya diisacayi ruhi va ya sosial voziy-
yatdon xilas olma istoklorinin onlara etdirdiyi xabis horokatlorin do sahidi
edir. Yaranan problemlorin 6zlarino uygun hallorini axtaran qadin suratlori
do yazigilarin tarixi asarlorinds miixtlif ciir hollorini tapur.

Ozizo Cofarzadanin secdiyi qadin suratlori do tosadiifi deyil. Sadaca,
onun asarlarinin qalereyasina baxdigimiz zaman biz “Natovan haqqinda he-
kayoslor”do 6z xeyirxahligi ilo sevilon va segilon, saraymin “Diirrii yekta’si
(“Tok inci”), elin iso “Xan qiz1” olan Xursidbanu Natavani, “Votono qayit”
romaninda Sabnam xanim adli casur, matanatli, xalqinin azadligi yolunda
miibarizo aparmaga hor an hazir, sli qilincli qadin obrazinin sahidi olurug.
“Bala” povestindo iso Mohdi-Ulya Sahbanu Xeyraniso Bayim oli qilincly,
casaratina sual olunmayan, amma niyyatinin va gisas hissinin tokcs fordi in-
sanlarin hayatina gotirdiyi bodbaxtlik deyil, eyni zamanda, xalqin birlogsmo-
sina manes yaradan qadin obrazi nazars garpir. “Baki-1501" romaninda Bi-
bixanimdan Sultanim xanima g¢evrilan tirokli, cangavar qadinin galani qoru-
mag1 va strateji homlalori, bununla yanasi, safgat vo marhamat hisslorini itir-
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momosi, eyni adli romanda naslinin qilincdan kegirilmosinin sahidi olan,
asir diison gabilonin son niimayandasi Aytakinin gisas hissi ilo yasamasi vo
bunun ugrunda ke¢diyi uzun vo masaqqatli yol va digar qadin suratlori do
moharatls togdim olunur.

“Bala” povestindo dominantliq edon qadin surati Mahdi-Ulya Safovi-
lor dovlatinin sah1 Mohammoad Xudabandonin hayat yoldasidir. Povestds de-
korasiya xarakterli ori yerino hakimiyyoti Mohdi-Ulya olo almis vo farsyon-
lii siyasatini siirdiirmokdadir. Bununla bagli yazigt Mohdi-Ulyanin voziri vo
gayninin fikrini belo seslondirilir: “Elo bil heg 6zii (Mohdi-Ulya) tiirkasilli
deyil. Allah soni biz farslara bir goéylor hodiyyasi gondorib.” [14, s.84,85]
Onu da geyd edok ki, ©zizo Coforzads farslasmanin ciicormasini Sah Isma-
yil Xoatainin oglu Sam Mirzonin adi ilo do baglayir. ©dib yazir: “Dovlst fars-
lasird1. Oslinda, Sah Ismayilin oglu Sam Mirzo belo fars dilinds yazdig
“Tévheyi-Sami” adli tazKirasing atas1 Sah Ismayil Xotainin birco tiirkca sei-
rini do salmamigdr.” [14, s.124]

1136-c1 ildo Ataboy Semsaddin Eldaniz torofindon asasi qoyulan Ata-
baylar (Eldanizlar) dovlati 89 il arzindo méveud olmus, 55 il arzinds yiiksal-
mis vo sonra miitomadi zoiflomisdir. “Toadqiqatgilar Azarbaycan Ataboylor
dovlatinin va onu idars edan siilalonin tarixini tosokkiil (1136-1160), ¢igok-
lonmo (1161-1191), va tonazziil (1191-1225) dovriine bolirlar.” [15, s.258-
259] Atabaylor dovlstini daha da quvvatlondiron Mahommad Cahan Pahls-
vanin qiz1 “Calaliyys” hagqinda olan povestdo mahz Atabaylorin zaiflomays
basladig1 dovr isiglandirilir. Bu giiclii gadin hokmdar hamg¢inin xeyirxahligi
Vo casarati ila da segilir. Biza asords onun giiciinii, boytiklilyiinii gostormaya
sorait yaradan Aydogmus suratidir ki, vaxtiylo qul olub daha sonra 6z mov-
geyini mohkomlondirmayi bacarmigdir. Ofsus ki, olds etdiklori ilo kifayot-
lonmak istoamoayan Aydogmus zamanla Calaliyyays va hakimiyyats olan is-
tahasini artirmigdir. Mohz Aydogmusun aldanisi, xayanati naticasinds Cola-
liyyanin birca oglu va valishdi Colal ogurlanir. Naxgivani olo almaq istoyan
Hilat hakimi Hacib 9li oglunun miigabilinde Naxgivanin tabegiliyina keg-
moasini istayir. Calaliyys torpagina, xalqina olan borcunu 6z analiq hisslorin-
don yiiksokds tutur vo oglunun itkisindon dogan yangisini i¢inda bogur.

XIX asrin istedadli, qorxmaz, xeyriyyag¢i hokmdari kimi tarixde galan
‘kdmoksiz’, ‘kimsasiz’, ‘xaSta” monali ‘Natovan’ toxalliisii ilo yazan Xursid-
banu har cohotdon yazigilarin maragina sobsab olmusdur. Real tarixi soxsiy-
yatdon bahralonon Mommod Rahim “Natovan” poemasini, ilyas ©fandiyev
“Natovan” pyesini golomo almisdir. Ozizo Coforzado Xursudbanu hagqinda
tokco “Natovan haqqinda hekayoalor” kitabinda deyil, ham do “Alomds sosim
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var manim” romaninda da bohs etmisdir. Romanda Qasim bay Zakirin navo-
si Qarabag sairi Abdullah bay Asinin Natovan haqqinda yazdigi hacvdo
“Beytiis-Safa” geir maclisinin iizvlari torafindon ¢ox hiddstlo garsilanmasini
canlandirilir. Patriarxal dovr hesab eds bilocayimiz XIX asrds ziyali, imkan-
I1, diistincalarinda dovrii gabaglayan gadin olmaq va istadiklorini hayata ke-
¢ira bilmo bacarig1 bir ¢ox insanlar torafindon xos garsilanmirdi. Romanda
hom hacvi yazan, hom do onu yayanlara qarsi miinasibat Sort idi. “Bu hacv
“Beytiis-Sofa” tizvlarinin hormat etdiyi bir sair, 6z hamvatonlorina olmazin
yaxsiliglar edon bir gadin haqqinda yazilmisdi. Hami onun xeyriyya islorina
balad idi. Onun uzaq yerdan dogma soharina su ¢okdirmasi, fiigaraya ehsan-
lar etmosi, Bakidan Bibi-Heyboato yol saldirmast xobari dolasirdi, inco, golb
ovlayan gozallori dillor azbori olmusdu. Odur ki, belo bir insana yazilan
hocv sairlori galbdon yaralamis, elo bil hamisini birlikdo tohqir etmisdi.”
[16, 5.175]

Meri Styuartin pentalogiyasinda da osas gadim suratlorinden biri ig-
reyndir. Ozizo Coforzadnin gohromanindan fargli olaraq iqreyn hisslorini
ohdoliklorindon daha iistiin tutmast ilo forglonir. Kisilor silahla istodikloring
sahib olduglari halda qadinlar da agli, hiylesi va cazibasindon silah kimi isti-
fados edirdilor. Pentalogiyada qurban halinda olan qadin tapmaq demok olar
ki, miimkiin deyil. Romanlarda 6z vaziyystindon va tutdugu mdévgedon
maksimum saviyyada istifads etmoyi bacaran qadin suratlor1 6z oksini tapir.
Harold Jeremi Herman mogalosinds deyir: “Merlin vo Uter torofindon
aldadilan, hegnadan siibhalonmoayan, zoif olan Qarfild vo Melorinin goloma
aldig1 Iqreyndon forgli olaraq Meri Styuartin Iqreyni qiirurly, iradali, siyasi
baximdan zokali, agilli bir gadindir.” [13, s.103]

Meri Styuartin pentalogiyasinda, eyni zamanda, monfi surotlor olan
Morgauza vo Morgana da tosvir olunmusdur. Bu gadinlar xayanati, giinahi
rahatligla, bir géz qurpiminda hoyata kecirmayi bilon Xabis insanlar kimi
togdim olunur. Eyni zamanda, Qveniveranin sevdiyi adama olan hisslari va
hoyat yoldas1 Artura olan monavi borcu da tesvir olunur. Merlinin anasi Ni-
niananin hom oglunu, ham ds sevdiyi adami qorumaqdan otrii yaratdigr mif
naticasinds oglu Merlindon 6zlinii uzaqlasdirmasi, ona olan soyuq miinasi-
batinin do sahidi oluruq. Meri Styuart Merlinin gqadin anlayis1 haqqinda di-
lindon islotdiyi ifadalor do ¢ox bdyiik maraga sobab olur. “Qadinlar moni
daim toacciiblondirirlor. Monim kimi geyri-adi giico sahib olanlar bels onla-
rin diisiincolorini oxumaqa qadir deyil. Kiibar (hersoqinya) vo ya satilan
gadin olmasindan asili olmayaraq aldatmaqdan 6trii onlarin xiisusi talimlora
ehtiyaclar1 yoxdur. Eyni vaziyysti daim qorxu i¢indo yasayan qullara vo
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XX asr Azarbaycan va ingilis tarixi nasrinda qad:n obrazlar:

canlarini xilas etmokdan 6trii instiktiv sokil doyison heyvanlara da aid etmok
olar.” [17, 5.350]

Ozizo Cofarzados yeri golonds sado, ehtiyac zamani quvvatli cangaver,
daim vatanins sadiq va etibarli hokmdar, birco qizinin yagi slino diismamasi
ticlin yanar eva onunla giran ana va bir ¢ox miisbat cahatlori 6ziinds ehtiva
edon Azorbaycan gadinlariin tabiston olan hom zehni, hom ds ruhi giiciini
insanlara gostormisdir. Meri Styuart iso pentalogiyada bas gahromani
Merlina sirr galan va heyranliq qarisiq qorxu hissi yaradan qadinlardan bohs
etmigdir. Osardoki qadinlar 6z manlorini asas gotiiron, ehtirasli, qiivvatli, har
voziyyastdon ¢ixis yolunu tez tapan iti agill, yeri goldikds, “tohliikali”
obrazlardir.
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Viisala Nabiyeva

Vusala Nabiyeva
Summary
Women images in Azerbaijani and English historical prose of the XX century
(Based on the works of Aziza Jafarzadeh and Mary Stewart)

This article is a comparative typological analysis of female images in
Azerbaijani and English historical prose of the 20th century, based on the works of
Aziza Jafarzade and Mary Stewart. The views of writers on female images are
distinguished by originality and greatness. Writers, using their artistic imagination,
highlight the images of women who do not fit into this historical environment, their
human qualities, as well as their attitude to events around them, finding a way out
of difficult situations. The created images of Aziza Jafarzade are individual and
reflect the natural, mental, physical and spiritual strength of Azerbaijani women,
who, if necessary, could appear as knights, strong towards the hardships and have
many positive features. In "Arthur's Pentagon" by Mary Stewart, female characters,
although not the main ones, are strong and decisive women who confidently
declare their existence. It should be noted that writers have created an entire era, a
whole new world in which women play far from a secondary role.

Brocanst HaOueBa
Pesrome
7Kenckue 00pa3bl B a3ep0aii/IzKAHCKON U AHTVIMIICKON HCTOPUYECKO po3e
XX Beka (Ha mpuMepe TBopuecTBa A3u3bl :xxadap3age u Mapu Ctioapr)

JaHHas craThsi MpeACTaBiIsSeT COOO0M CpPaBHUTENHHO-THUIIOJIOTHYECKHI aHa-
T3 KEHCKUX 00pa3oB B a3epOailKaHCKOW M aHTIIMHCKON HCTOPUYECKOH Mpo3e
XX Beka — Ha MaTtepuane TBopuectBa Asusbl [xadapsane u Mapu Crroapt. Bar-
JIS,IBI IMCaTeNeld Ha )KEeHCKHUE 00pa3bl OTIIMYAIOTCSl OPUTHHAIBHOCTBIO M BEJTHUUEM.
[Mucarenu, ucmosb3ysi CBOE XyIOXKECTBEHHOE BOOOpaXKEHHE, BBIAEISIOT 0Opa3bl
JKEHIIWH, KOTOPBIE HE BIUCHIBAIOTCS B JaHHYIO UCTOPHUYECKYIO CPELy, UX UEIOBE-
YEeCKHE KadeCTBa, a TAKXKE WX OTHOLIEHHE K COOBITHSIM BOKPYT HHX, HAXOIS IMYyTh
u3 cNoxHBIX cutyanuid. Co3nanabie 00pas3sl Asusbl xadap3ane HHIUBUYaIbHEI
U OTPAXKAIOT MPUPOAHYIO, YMCTBEHHYIO, (PU3NYECKYIO U JYXOBHYIO CHIIy azepOaii-
JDKaHCKUX JKEHIIWH, KOTOpbIE B Cilydae HEOOXOJWMOCTH CTAaHOBSTCS MPOCTHIMU
PBILAPSIMH, CUIIBHBIMH B TPYJHBIE BPEMEHA M UMEIOT MHOTO TTOJIOKUTENBHBIX YePT.
B «Ilenrarone Aptypa» Mapu CTroapT K€HCKHE IEPCOHAXHU XOTh U HE IJIaBHBIE,
HO 5TO CHJIBHBIE W PEUINTENbHBIC )KEHIINHBI, YBEPEHHO 3asBIIAIONINE O CBOEM CY-
niecTBoBaHMM. MOXHO JaxKe CcKa3aTh, YTO MHUCATENIM CO3Jaly LIy 310Xy, Lie-
JIBIA HOBBIN MUp, B KOTOPOM KEHIIMHBI UTPAIOT 1AJEKO HE BTOPOCTENEHHYIO POJIb.

Roygi: filf.d. Faiq Sahbazli

Redaksiyaya daxil olub: 10.06.2020

90 Dil va adabiyyat, X cild, Ne2, 2020



K 6onpocy obyuenus nexcuxe xax cucmeme

METODIKA

V]IK 37.
Haunas AraeBa
AYH

K BOITPOCY OBYYEHUA JIEKCUKE KAK CUCTEME

Kntouegvle  cnosa:  DKCTPaTMHTBUCTHYECKHH  (aKTOp, CHCTEMHBIE
OTHOLICHUS, JICKCUKO-CCMAHTUYCCKUEC I'PYIIIbI, MAapaaiurMaTH4CCKue O6L€I[I/IH6HI/I$[
cioB, nupdepeHnmanbHas cema.

Acar sozlar: ekstralingvistik faktor, sistemli miinasibatlor, leksik-semantik
gruplar, sézlarin paradigmatik birlosmasi, differensial sem.

Key words: extralinguistic factor, systemic relations, lexico-semantic groups,
paradigmatic word combinations, differential seme.

N3ydyeHne cucTeMHOCTH B S3bIKE SIBISIETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX 3a/1a4
U LeNedl TMHTBUCTUYECKOTO UCCIIENOBAaHUs. JIMHIBUCTBI C JAaBHUX BPEMEH
uccnefaoBasin poHeTnueckre, POHOJOTUYECKUE U TPaMMATHUYECKHUE CHUCTE-
MBI (MOp(]OIOTHYECKHE U CHHTAaKCHUECKHUE), IEKCUYECKHE K€ CUCTEMBbl Ha-
YaJli UCCIIEI0BaTh CPAaBHUTEIIBHO HEJIABHO.

CuCTeMHOCTb B JIEKCHUKE MPEJCTABISAET cO00I OYEeHb CIOXKHOE sBIIe-
HUE, TaK KaK JIEKCHMKa JOBOJIbHO TPYJHO MOJJAETCS YNOPSI0YEHHI0, TOC-
KOJIBKY CJIOKHBIM SIBJISIETCSI YK€ CaMO CJIOBO KakK €€ OCHOBHas €IMHMIIA.
Jlexcuky MBI JTOJKHBI XapaKTepU30BaTh KaK Pa3HOPOJHYIO OTKPBITYIO CHC-
TEMY, COCTOSIIYI0 U3 Pa3HOrO POAa €AMHHUIl U MPAKTUUECKU MOYTH OecKo-
HEYHOI'0 UX YHMCIIa, BKJIIOYas BCE CJIOBA U X 3HaueHUs. ITo ocobasi opraHu-
3anusi, eAMHUIBI KOTOPOW CBSI3aHBI U B3aMMOOOYCIIOBJIEHBI 0COOBIM 00pa-
30M B COJEP’KaTeJIbHOM IUIaHE SI3bIKa U MOJYMHEHBI SKCTPATUHIBUCTUYE-
ckuM QaktopaMm. O xapakTepe JEKCUKH B CBA3HM C HKCTPATHMHIBUCTUYECKH-
mu ¢akropamu [.IlImenés numer: «... HemocpeactBenHoe aeiicTBue Ha
JIEKCUKY BHES3bIKOBOM JEHCTBUTEIBLHOCTH OOYCIOBIMBACT TO, YTO OHA
JIOJKHA MPEICTaBIATh COOON OTKPBITYIO HE3aMKHYTYIO cuctemy» [1].

OTKpBITOM cHCTEMOW JIEKCHKA SIBISETCS MOTOMY, UTO JIEKCHYECKas
cucremMa JKMBOIO  f3bIKa IIOCTOSSHHO  IIONOJIHAETCS, oOoramaercs.
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OO6orareHue s3pIKa — 3TO MOSIBJICHUE HOBBIX CIIOB, HOBBIX 3HAYCHHI CIIOB,
HOBBIX BBIP@KEHHH U YCTOWYMBBIX COYETAaHUU, KOTOpPHIE OTpa)XKarT
W3MEHEHHUS B COCTaBE M CBOMCTBAX MPEIMETOB U SIBICHUH OOBEKTHBHOTO
MHpa, B OOIIECTBEHHOU ACATEIHPHOCTH YeJIOBEKa W pabOTe YEIOBEUECKOTO
CO3HAHUS WJIH SIBJIIIOTCS PE3YJIbTATOM BHYTPHUA3BIKOBBIX MPOIECCOB [2] .

Bce npuBeaeHHbIe (haKThl CTABAT MEpe]l METOAUCTAMU 33/1auy pellie-
HUS MHOTHX CIEIUAIBHBIX BOIPOCOB METOAHMKH OOydeHus Jekcuke. H.
CrnecapeBa BbABUTaeT TpeOoBanue: «llpum oOydyeHMHM JeKCHKE Hao
HUCXOIUTh U3 ABYX OCHOBHBIX MOMEHTOB:

a) U3 OMNpeAeNeHHOW TEOPETHYEeCKOH OCHOBBI OOy4YEHUS JIEKCHKE,
BKJIFOUAIOIIEH OTHOIICHUE K TJIABHBIM MOHSTHSM COBPEMEHHOW JIEKCHYe-
CKOW CEMaHTUKH (K HHM MPHUHAJJICKAT IMOHATHE JCKCUYECKOT0 3HAYCHHSI,
CHUCTEMHBIX OTHOIICHUN MEX/y CIIOBAMHU B SI3bIKE);

0) U3 OPUEHTUPOBAHHOTO OTHOIIEHUS K JIEKCHKE KaK OOBEKTY JIMHT-
BHCTHYECKOTO OMUCAHMS U 00yueHus» [3].

Cunras JIEKCUKY CUCTEMOM M YYUTBIBas €€ CII0KHOCTb, IIPHU €€ n3yue-
HHUM COBOKYIHOCTBH JIEKCMYECKOI0 MaTepuajia Hajao pas3feUuTh Ha OTHENb-
HbIE TPYMNIbl KaK COCTABHBIE YACTH 3TOM CHUCTEMBI, a 3TO, C APYrodl CTOPO-
HbI, 3HAYNUT, YTO OTJECIbHBIC CIOBA, KaK €JIMHULIbI JICKCUKH, CIEAYET IO Ka-
KHM-TO MPU3HAKAM OObEIUHSTh.

B coBpemMEHHOW JIEKCMYECKOW CEMAHTHUKE BBIACISIOTCS KaK YacTH
o011eil cucTeMbl CEMaHTHYECKHE TOJISA, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIBI U
TEeMaTUYECKUE TPYIIIbL.

CeMaHTH4ecKoe Mojie 00bEeTUHSET CJI0BA PAa3HBIX YacTe peuu, KOTO-
pble HaXOASTCS B JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CBsi3ax. OCHOBaHUEM JIsl OTHE-
CEHHS TAaHHOM COBOKYITHOCTH CPEJCTB K IMOJIIO0 CIY>KUT HAJIU4YUE 00IIero ce-
MaHTHYECKOT0 MPU3HAKA, KOTOPBIHA, B CHIIY TOTO, UYTO OH OOHAPY>KUBAETCS y
SIBJICHUI pa3HOrO YPOBHS, MOKET UMETh KaK IpaMMaTHYECKyI0, TaK U JIeK-
CHUYECKYIO TTPUPOAY.

Jlekcuko-ceMaHTUUYECKUE TPYIIIBI PEICTABISIOT NapagurMaTUIECKUe
00BEIMHEHNS CIIOB, KOTOpBIE MPUHAJIEkKAT K OJHOW YacTu pedu u olJaja-
10T OOIIMM COTOCTaBUTENLHBIM 3HAYCHHEM (XOTS U OJHOU oO0ImIel ceMoii).
JlekcuKo-ceMaHTUYECKUE TPYNIbl 3aHUMAIOT MOJIOKEHUE MEXIY CUHOHH-
MHYECKHUM PSIIOM CJIOB U CEMAaHTHUYECKUM IOJIEM.

TemaTudeckue rpymnmbl 00pa3yrOT KIACCHI CJIOB, KOTOPhIE 00BEANHE-
Hbl OJHOW TeMoH, oOlIeil cuTyarueil, HampuMep, «Hall TOpOJ, MarasuH,
TPAHCHOPT» U T.IL.).
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I1. JlenucoB mepeuuncnsier 10 rpymm ciioB, KOTOpble 00€CIEUMBAIOT
CHUCTEMHOCTb JIEKCUKH [4].

N3ydeHne II€KCHKU TI0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM TpyIMmaM, Tpu
YCIIOBUUHU PACCMOTPEHHMsI Pa3HbIX BUJOB CBSI3€H M OTHOUICHUM MEXIy JIeK-
CUYECKHMH €IMHUIIAMU B OOIEH CHCTEME JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX CBSI3-
eil, Mpl cuMTaeM HauOoJiee Ienecoo0pa3HO METOAMKOW mpu oOyueHuu
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

Hamu npepnaraercs mpuMep KOMIIOHEHTHOTO aHallM3a JIEKCHUKO-Ce-
MaHTUYECKHUX TPYII TJAroJIbHBIX JIEKCEM, SIBIISIONIUXCS peaTH3aIiei CHc-
TEMbl «yCBaWBaTh KaKHe-TMOO 3HAHHS, HABBIKU» B PYCCKOM SI3BIKE. OTY
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKYIO TPYIIy 00pa3yloT JICKCEMbl YYUThCS, 00y4aTh-
csl, 3aHUMAThCS, U3y4aTh, HCCI€I0BAaTh, pacCMAaTPUBaTh, 00,1a1aTh, yC-
BaMBAaTh.

Jlekcuko-ceMaHTHYecKasi TPYIIa TIarojioB ¢ o0Imeld CeMON «y4HUTh-
CsD» BKJIFOYAET MPUBEICHHBIC BHIIIE JICKCEMbBI, KOTOPBIC OTIUYAIOTCS IPYT OT
npyra nuddepeHInalIbHBIMA WM JOTIOTHUTEIbHBIMU CEMaMU, YTO MPOSB-
JSieTCs, TIIaBHBIM 00pa3oM, B pa3HOM COYETaEMOCTH.

Jlekcema y4YMTBHCSl YeMy: IUIABAHUIO, XOPOIIMM MaHEpaM; YYHThCS
KaK: XOpOIIo, TUI0X0; YYUTHCHA HA YéM: Ha OIBITE, HA OMIUOKAX.

Jlekcema y4YMTBCS COJIEPKUT U CEMEMY «I10JIy4aTh 00pa3oBaHue, cIie-
[MUATBHOCTH Te-T1H00»: MBI C HUMU BMECTe yUIIIHCh B yHUBepcurere. Jlo-
MOJIHUTENILHONH CEeMEMOU 37eCh SBISETCS «IOJy4daTh OOpa3oBaHHE» U
«MECTO TIOTYYEHHUS] 00pa30BaAHHSY.

BunoBsie mapsl 00pa3yroT I1aroiibl ¢ MepBbIM 3HAUCHUEM HAYYHTHCS,
BBIYYHThCSI, 00y4UTHCSI.

CHHOHMMHYHOH JIeKceMe YYUTbCH SIBISIETCS JieKceMa 00y4aTbesl B
000MX 3HAUEHUSAX, HO HE BO BCEX COUYCTAHUSX: 00YJaThCS UTPATh HA CKPHII-
ke, o0ydaThcs peMecny, 00ydaThCsi B yHUBEPCUTETE.

Peanmzanueii cemeMbl «ycBaWBaTh B Tpoliecce OOYYCHHUs» SIBISETCS
JeKceMa 3aHMMAThCS YeM: HCTOPUEH, INTEPaTypOi, My3bIKOH.

JIOTIOTHUTENBHYIO CEMEMY 37IECh 00pa3yeT «IPOIECC OOYICHHS.

Bropoe 3HaueHue ¢ ynpaBieHHEM ¢ KeM-JIH00 cofepx uT nuddepeH-
IMUATBHYI0 CeMy 00y4YaTh KOIrO: CTYJICHTOB, aCIUPAHTOB, MPenoaaBaTh
KOMY: IIKOJIbHUKAM, MaruCTPaHTaM.

Crenyromas jgekcemMa aHAIU3UPyEeMOU JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOU TpyI-
bl — U3Y4YaTh COACPKHUT CEMEMY «yCBaWBaTh B Ipoliecce OOY4YEeHUS» U
BBICTYIIAET B COYCTAHUSAX: M3y4aTh YTO: PYCCKHUH SI3BIK, PEMECIIO.

Dil v adabiyyat, X cild, Ne2, 2020 93



Hauns Azaesa

Orta JekceMa ABIISETCS TaKKe pealn3alueil ceMeMbl «HAYYHO UCCIIe-
JI0BaTh»: U3y4yaTh 30Xy CPEIHEBEKOBBS, IPOU3ZHOLICHHUE, U CEMbl «BHHUMa-
TEJILHO HA0JI01as1, 03HAKOMHTHCS: N3ydaTh OOCTaHOBKY, U3y4aTh YEIOBEKA.
JIONOJTHUTENBHBIMU CEMEMaMH 3[1€Ch SIBISIFOTCS «HAyYHO» U «HCCIEN0-
BaTh». CHHOHMMMYHON JIEKCEME YCBAMBATh B IIEPBOM IIPUBEACHHOM 3Ha-
YEHUU SIBJIAETCS JIEKCEMA OBJIA/IeBATh: IPOYHO YCBAMBATH YTO-1H00, OB-
JiaJieBaTh 4eM-TO. Y CBauBaTh 3aKOHBI (PU3HMKH, YPOKH MY3bIKH, OBJIAJICBATh
TeopHel epeBo/ia, AaHITIUHCKUM S3BIKOM.

Jlexcema oBJIaieBaTh YaCTUYHO COBIAJAET C JIEKCEMOW yCBaMBaTh!
yCBanBaTh — B MIPOLIECCE U3YUEHUS Yero-inbo npuoOpecTu Kakue-1udo 3Ha-
Hus: SI3bIku OH ycBauBaeT ObICTpO. JlOMOIHUTENBHON CEMYyMOM 37€Ch SIBJISI-
eTCs «IIPOYHO YCBOUTH.

CHHOHMMHYECKOH JIEKCEME M3Y4YaTh BO 2-OM U 3-ThbeM 3HAUEHUSX SB-
JsieTcs JIeKceMa MCCJIeJ0BaTh — I0JBEpraTh HAyYHOMY aHAIU3Y, pacCMOT-
PEHUIO: U3y4aTh MECTHOCTh, BaKI[UHY.

OTta JleKceMa COJIEPKUT TAKXKE CEMEMY «OCMATPHBATBY ISl BbISICHE-
HUS, U3YYEHUS Yero-Tu00: OCMaTpUBaTh OOIBHOTO.

C nepBbIM NPUBEIECHHBIM 3HAUYCHUEM CBsI3aHa JIEKCEMa pPaccMOTpPeTh
— BHUKHYTh BO 4TO-1H00, pa3oOpaTbcs, 00CyIUTh PAaCCMOTPETh BOIPOCHI,
KaJIOOBI.

[Ipn 00yyeHNN UHOCTPAHHOMY SI3bIKY JOJDKHBI M3Yy4aTbCsl HE TOJBKO
CHCTEMHBbIE, HO U (DyHKIMOHaJIbHbIE OTHOIIEHHs. A.KonecHUKOBa cuuTaeT
MPUHLIMITHAIBHO BaXKHBIM TO OOCTOSATENBCTBO, YTO /ISl COBPEMEHHOM METO-
JIMKH XapaKTePeH «He U30JUPOBAHHO ()ParMEHTHBIN, a CHCTEMHO-CTPYKTYp-
HBbI U CHUCTEMHO-(QYHKIIMOHAIbHBIA MOIXObl K ONMHUCAHUIO JIEKCUYECKOIO
MaTepHuala B yueOHbIX Lemsx» [5].

[Tonnmanue cucTeMbl KaK €JUHCTBAa CBOEOOpPAa3HO OPraHM30BaHHBIX
€IMHHII SI3bIKA MIPEATIONAracT HE TOJbKO aHAJIN3 CEMAaHTUKH 3HAYEHUH 3THUX
€IMHUIl U UX B3aUMOCBSI3€H, HO TpeOyeT U UX CHHTE3a, YTOObI OOHAPYKUTh
CTPYKTYpY si3blka B 11enioM. [To Muenuto A. YumieBoit, «onpenensercs au
CMBICJIOBAsl CTPYKTYpa OTIENBHOTO CJIOBA WM OCOOEHHOCTH JIEKCUKO-CE-
MaHTHYECKOW CHCTEMBI B LI€JIOM, B 00OUX CIy4asx IyTh JEKHUT yepe3 JIeK-
CUKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIB» [6].

MeToau4ecky OpraHu30BaHHOE U3yUEHUE KaX /10l HOBOM JIEKCUKO-CE-
MaHTUYECKOW T'PYIIbl, OCHOBAHHOE Ha CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM M CHCTEM-
HO-()YHKIIMOHAJILHOM IMOJXOAaX K OMHMCAHHUIO JIEKCUKH, CIIOCOOCTBYET CO3-
JaHUIO y 00yYarouuxcs JEKCUYECKUX MHKPOCHUCTEM, B KOTOpBIE LieJeHaIl-
PaBJIEHHO BKJIIOYAIOTCS] HOBBIE CJIOBA.
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Nails Agayeva
Xiilasa
Leksikanin sistem saklinda dyradilmasina dair

Hazirki mogalods leksikadaki sistemlilik bir miirokkob hadisa kimi nozars
carpdirilir.

Maotoabar manbalars asaslanaraq leksikanin todrisi metodikasina dair masale-
lorinin halli ilo bagli miixtalif noqteyi-nozarlor toqdim olunur. Mogalods feili
torkibli leksemlorin leksik-semantik qruplarmim komponenlor miistovisinds ana-
lizino dair niimunolor verilmigdir.

NailaAgayeva
Summary
On the problem of teaching lexics as a system

The article deals with the problem of teaching lexics as a system. Teaching
lexics in a system is considered as a complex phenomenon. Basing on the
authorized sources different views on the solution of many special problems have
been introduced in the article.

In the article many examples are introduced on the componential analyses of
lexico-semantic groups of verbal lexemes.
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IKEA EFFECT IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Key words: IKEA effect, marketing, effort English as a foreign language.

Acar sozlor: 1KEA tosiri, marketing, say, ingilis dili xarici dil kimi.

KmroueBbie ciioBa: Oggexm |IKEA, mapxemune, ycepoue, awnenutickuil
A3bIK KAK uﬁocmpaHHblﬁ.

Nowadays, with the escalating demand we experience versatile
marketing and business strategies to cater for the need of non-stop globe
around us to be in lockstep with time. We witness changed tendency in
marketing about customized and personalized products and services.
Businessmen and manufacturers challenge marketing world daily with the
new state-of-art products. To date, customer-oriented products open new
opportunities for manufacturers and producers. More and more customized
products take their places on shelves which tailor the needs of individuals
separately. Many firms and manufactures shifted their strategies and vision
of their customers from "recipients of value™ to "co-creators of value." One
of the major parts of this transition was the involvement of buyers in
product designing, testing and marketing.

The IKEA effect firstly made its appearance in business world. The
IKEA effect is the phenomenon in which people opt for doing and creating
something and as a result they feel more engaged and enjoy the process
which leads to a long- term involvement and affection. This concept was
originated and took its name from Swedish manufacturer and furniture
retailer IKEA, whose marketing strategy is based on selling many furniture
products that require self-assembly on the part of buyers. In business world,
IKEA effect involves customers own engagement. Company only provides
furniture parts and the rest things concerning with installation leaves to
customers. And customers with basic tools can build entire furniture for
their homes. Customers feel special bond between them and their own
created furniture.

This effect was officially named after studies conducted in 2011 by
Michael 1.Morton of Harvard Business School, Daniel Mochon of Yale and
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Dan Ariely of Duke. According to their studies the effort and labor put on
something result in bigger liking for the fruits of one’s labor.( Norton,
Mochon, Ariely, 2011) Norton, Mochon and Ariely resonated with the study
named “ effort justification” by Leon Festinger ( 1957). Leon Festinger
argued that there is a direct connection between the effort put on some result
and the value people place on it. They put forward chiasmic question during
their exploration referring to the concept. What if it isn’t love that leads to
labor, but labor leads to love? Experiments conducted by Norton and his
colleagues showcased the fact that self — creation (self-assembly) influences
the appraisal and evaluation of a product by its consumers.

We talked about IKEA effect, its appliance and rationale in marketing and
business world. However, we can experience this effect around us across all
human activities where effort exertion is required. “The IKEA effect represents
more than just an interesting scientific finding. Such effect can become relevant
in any social context where individuals are expected to be productive or to exert
effort. The effect is likely to apply equally to the classroom, factory, office, or
home and to young children, older students, adolescents, or adults alike.” [1,
p.312] But how can we incorporate IKEA effect known in business and
production world into teaching foreign languages?

Consumer’s needs as language learner’s needs have seen considerable
changes since both their interests outgrown from traditional way of buying
and learning as well. One size for all is no longer relevant in today’s world
not only within education domain but also within marketing and advertising
spheres where customizable products gained more popularity. The IKEA
effect is a psychological phenomenon. Human behavior and emotions are
closely related with their actions. That’s why, psychology plays significant
role in education and marketing since human factor is the constituent part of
them. Second language acquisition is also closely intertwined with learners’
psychology. Bearing in mind the popularity and sales rate of IKEA products
it is undeniable that there is some psychological attention-grabber in this
process. IKEA effect is observed not only for the furniture or service of this
company. We daily witness the creation of new brands in food, beauty and
self-care industry and even in computer games programs where users can
create own world virtually like best-selling game Minecraft. We cannot
overlook the apparent influence of such self-created products on consumers.
Here human factor plays an immense role in this process. We shouldn’t
forget that our students are also driven by basic human inclinations. They
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also want to create something. So we can find and even make various
hybrid approaches addressing these problems together.

As we mentioned earlier, idea of the IKEA effect is that when people
put more effort on doing something, they value it proportionally to the exerted
effort. L2 learners have more struggles in producing something instead of
passively receiving it. However, even nowadays majority of EFL classrooms
and textbooks are abundant with ready-made examples, phrases which are
forced to memorize. L2 learners with a lack of active participation in building
or constructing something in target language just move to the state of
mimicry. As a result, their personal involvement reduces to zero which result
in reducing interest and engagement. It is notable to say that one of the main
problems of foreign language teaching is student engagement and active
participation. Engagement lies at the core of any classroom practices.
According to Yates and Hatte engagement is one of the categories in student
time in classrooms. 1. Allocated; 2. Instructional; 3. Engagement; 4.
Academic learning time [1, p.40]. IKEA effect may increase the rate of
involved students as well as the quality of learning process.

We discussed the rationale behind IKEA effect. So to our consideration,
EFL teachers can implement the idea of this effect in EFL environment. By
doing that we can significantly increase students’ involvement with learning
process. IKEA effect can contribute to learners since by exerting effort on
constructing sentences from the scratch will value it more rather than
examples on the pages of textbooks. However, it is known fact that creating
something is time-consuming and a slow process. In most cases, immediate
results are not seen. Educators should be patient with this process and
encourage students to indulge into their own world. Aforementioned ideas
were more into theoretical perspective of influence of IKEA. What it can do?
Now, let’s move on to more practical approaches. How can we do it?

In any foreign language environment there are certain stages to follow
in every EFL classroom. These steps begin with rudimentary stages and
progress to more advanced structures. In any EFL context, phonetics is
always followed by word order and sentence structure of a language in
question. Creating sentences in a foreign language leads to communication
of any sort even poor communication. For understanding and mastering
second language, plainly for communicative purpose in target language
students need to form sentences. In this context, IKEA effect comes to play.
To put it bluntly, asking student to form sentences with given words and
grammar structure is the first step in consolidation of every lesson as well as
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overall in learning foreign language process. When students apply IKEA
effect on sentence level with the varying focus on vocabulary or grammar
structure learners are encouraged to put effort to construct their own
sentences rather than passively using ready-made sentences. They are not
copying or memorizing ready-made sentences. “English language teaching
has always been accused of three important problems: a lack of bringing real
life to the classroom; the gap between EFL and main educational ideas; and
a lack of interesting subject matter” [4, p.56]. This type of practice
facilitates the internalization of learned vocabulary as well as new grammar.
The second step in sentence structuring making it more relevant to real life
situations. They are fully aware that their sentences are relevant in terms of
real-life situations and they can and will use these sentences in everyday
life. Students are inspired to create sentence from their own past experiences
or future ideas to which they can relate. “Learning requires time, effort, and
motivation—unless the learning is strongly meaningful, relevant and timely,
it is subject to rapid and substantial forgetting. Distributed practice is more
effective than massed practice or cramming” [1, p.114] By doing mentioned
steps students will have opportunity to internalize learned material and since
they merge new material with prior experience it will the part of their lives.
When L2 learners put more of self, they process and internalize in it deeper
level. They don’t need to learn words or memorize sentences which with
higher probability will never use. It creates opportunity for students to
consolidate and use learned words in various sentence structures. Basically,
when learners construct their own sentences and ideas in English for them it
is more memorable and they value this type of experience more. They
actively participate at leaning process. It gives not only valuable experience
in foreign language but also the idea of creating something in foreign
language automatically boosts self-confidence of learners. And it is of
common knowledge that self-confidence is a key in being comfortable with
foreign languages. In teaching foreign language practice, EFL teachers
should always advise students to think of examples from their real world
and life experiences since it will be more memorable. Foreign language
acquisition implies hands-on experiences where person is responding to
actual problems. Mastering a foreign language is the self-creation of your
own world in target language; learners combine learned materials with
existing reality to express the point — views, ideas on something. They
reflect subjective reality through foreign language with the words and
structures in learned languages. Whenever you associate new things with

Dil va adabiyyat, X cild, Ne2, 2020 99



Hauns Azaesa

what is already in your head you think of this experience as a very
meaningful thing. By creating their own examples not copying given ones
and avoiding a state of mimicry, learners make more mistakes and wastes
more effort and energy on it. “By assessing effort, rather than only
communicative fluency, students were encouraged to continue trying to
work their way across the troublesome threshold of communicating, while
exploiting the positive learning and motivation gains of effort justification
or the IKEA effect” [2, p.40]. It is undeniably more challenging to create
something from scratch than copying and as a result students will exert
more effort on creating personalized sentences. In EFL contexts there are
two notions learning language and doing language. Transition to doing
language rather than learning language can be regarded as a vital necessity
for effective language learning in EFL contexts. (Luke Carson, 2017)

We can also witness benefits of IKEA effect with vocabulary
consolidation. Since one of the problems in mastering foreign language is
the abundance of words. For example, in English language one word in 5
different sentences can have different meanings. When students look up a
word they see a lot of meanings and again the best way to master the
meaning of words is the given example sentences. Students understand word
more effectively when they try to grasp the context of this word. That’s
why, learning English language with bigger chunks is more recommended
way of increasing vocabulary rather that learning isolated words taken from
sentence. “Trying to communicate without the same ‘body of words’ as one
possesses in the L1 requires new communication strategies — expressing
ideas clearly with a smaller vocabulary requires significant effort” [2, p.39].
Similar patterns of IKEA effect are observed in terms of consolidating and
mastering new words. In any foreign language learners encounter with a
myriad of new words and without practice and using them in sentences one
cannot remember them. For vocabulary boost, again go for recommendation
is using and internalizing new learned words. Using and internalizing are
possible only with using them within context which means in a sentence. At
least, with IKEA effect when students put effort and use them in their
sentences they will remember active vocabulary and then will build upon it.
“The effect is linked directly into the person’s memory of the effort
involved” [1, p 312]

Besides, basic concepts of IKEA effect we even see many parallelisms
with the installation of IKEA products and forming sentences. It can sound
awkward that the process of installation of home furniture and learning
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foreign languages have lots of things in common. Analogically, buyers
bring home parts of their furniture and with the materials they have with
trial and error methods they construct own furniture and place them
according to the reality of their own. It can be of poor quality but the owner
will love it more than other ready furniture for whenever he sees this
furniture he will remember his efforts on it. As in language, learners
construct varied sentences based on their prior experience. Students place a
high value on these sentences because they recall the effort and experience
which comes with it. While customers install the given parts which
correspond to their needs and taste, similarly learners of foreign languages
construct their own sentences with the given words to fit their needs which
are to convey some meanings and ideas in learned language.

In modern world, EFL teachers must acknowledge that student
engagement and active participation in learning process should be fostered
in more contemporary manner. Educators and teachers are at crossroads of
passive learning (what to teach?) and active learning (how to teach?) and
only transmitting content knowledge is not enough. In this article, we
identified wide- ranging usages of IKEA effect and demonstrated its
applicability within EFL classrooms. “The effect refers to this situation:
whenever someone takes an active role in the production of a positive
outcome, then he or she is disposed toward valuing that outcome more
positively...” [1, p.306] We discussed the introduction of IKEA effect to
various spheres of learning process. It has been noted that the
implementation of IKEA effect in EFL classrooms will facilitate necessary
skills for communication in target language which is a necessity in our ever-
changing educational environment. It will contribute to learners’ sentence
constructing ability and thinking in the language in question, focusing on
intrinsic affection and enjoyment of producing process rather than receiving
process. Proven results in marketing world indicate that modern people are
more inclined to produce and actively participate in something instead of
passively receiving or consuming something and our students are one of
them. It is no longer secret that every student as a unique individual has own
perception of the surrounding world and their constructed sentences and
subjective realities vary based on this world. Diversity of these unique
journeys to the world of learned language should be positively reinforced.
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XARICI DILLORIN TODRISINDO “IKEA EFFEKTI”

Mogqalads xarici dillarin tadrisinde “IKEA tasirindon” danisilir, marketinqda
Vo tohsildo “IKEA tosirinin” xiisusiyyatlori agiglanir. Eyni zamanda, mogalods
xarici dillori 6yranan talobalorin qarsilasdiglar ¢atinliklor va “IKEA tasirinin” xari-
ci dil auditoriyalarinda totbiqindon danigilir.

Hyma6e I'acanoBa
Pesrome
“IOPEKT UKEA” B OBYYEHUU NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

Hannas crares nocsameHa ponu «Oddexre UKEA» B o0yueHun uHo-
CTPaHHBIM $S3bIKaM, PACKpPBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH 3TOr0 METOJa, NEepPEUUCIISIOTCS
€ro NMperMyIlecTBa, IpUMeHseMbIe B chepe MapkeTnHra U oOpa3oBanus. B craTthe
TaK)X€ YKa3bIBAIOTCS TPYOHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJKHWBAETCS JIHIA, W3YYaroIIue
MHOCTPaHHBIE SA3bIKH, a TAKKE MOAUYEPKUBAETCA 3HAUUMOCTh IPUMEHEHNUS JTaHHOTO
s¢dexTa B ayTUTOPHUSIX HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.
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Momue «Mocma» 6 meopuecmae ugo anopuya

ELMI DISPUT

VK 82 - 09.
Ipodeccop Yabpar baganoeiian
bry
(1939- 2020)

Vavgpam Ucmaun evizvr bBadanbeiinu poounace 27 dexabps 1939 cooa
8 2opode baxy. Qunorozuyeckoe obpazosanue noayuuna 6 1957-1962 cooax
U B6CIO CB8010 JCU3HL NOCeAMUIA aumepamypogedenuro. Hauana ceoro oes-
menvHOCmy Ha Kagedpe muposou aumepamypul baxunckoeo I'ocydap-
cmeeHHo20 YHugepcumema ¢ 00NIAHCHOCMU 1AOOpAHmMa U 0ocmuzia cmene-
HU 00KMopa unonocuieckux Hayk, npogeccopa. Asmop knue «Lllexcnup 6
Asepbatiodcaney, « OuepKu co8peMenHOU aHIUNCKOU Tumepamypsly, « Ane-
autickoe Bospoowcoenue u Bocmoky. Bmopoe uzdanue knueu «Anenutickoe
Bospoocoenue u Bocmoky, dononneHHoe agmopom — OblLIO NPUYPOUEHO K
100-zemuio BI'Y u 80-remuto xaghedpvr Muposoii iumepamypoi. Aémop 5-
mu mMemooudeckux npozpamm u nocoodut, oonee 40-xa Hayunvix cmamell,
ObLIa HAYUHBLIM  PYKOBOOUMENeM ACNUPAHMO8, OUCCEPMAaHmMOo8 Kageopbl,
ONNOHUPOBANA OOKMOPCKUe U KAHOUOAmcKue OUccepmayuu He molbKo 8
Aszepbatiodcane, Ho u 3a pybexcom. 3acnysicenHulli nedazoe Azepbaiioxcana,
NPUHUMANA aGKMUBHOe ydacmue Ha pecnyOIUKAHCKUX U MeAHCOVHAPOOHBIX
HayuHwlX KoHghepenyusx, ovina unenom Yuenoco Cosema uncmumyma iu-
mepamypsl um. Huzsamu Hayuonanvrnou Axademuu Hayx Azepbatioscana u
Qunonocuyeckozo axyromema bBI'Y, unenom Yuenoco cosema no zawume
A3zepbauidorcanckoeo yHugepcumema A3blK08. AHAIU3 MBOPYECKO20 HACe-
oust Ynvgham xanym Baoanbetinu cozoaem ghynoamenm 05t OanbHetuux uc-
C1e006anull 8 HayKe U TUMepamyposeoeHuu.

MOTHUB «MOCTA» B TBOPYECTBE UBO AH/IPUYA

«llosecmeosamens u e2o meopenue He

CydHCcam HU4eMy, eciu mem UIUUHbIM

CROCODOMHE CYICAM YEeN0BEKY U YeTI0BeHeCmBY».
HeoAnopuu
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KioueBble ciaoBa: 6aikanckas aumepamypda, poMau, MOMUS, MOCH,
Tpasnux, Buvuuwezpao, Hobenesckuu naypeam, HMeoAnOpuy, mupogas #cusonuce,
nepesoobl, azepoatioNcancKoe Tumepamypogeoetue.

Acar sozlor: Balkan adabiyyati, roman, motiv, korpii, Travnik, Viseqrad,
Nobel laureati, Ivo Andri¢, diinya rassamligi, torciimalar, Azarbaycan
adabiyyatsiinashigi.

Key words: Balkan literature, novel, motiv, bridge, Travnik, Visegrad,
Nobel laureate, Ivo Andrié, world painting, translations, Azeri literary studies.

TBopueckuii myTh 3amMeyaTeNbHOrO XYAOKHHKA — peajiicra, Macrepa
TICHXOJIOTUYECKON MPO3BI, CBOCOOPA3HOTO MBICIHTEIS, YCIEITHOTO TUIIOMA-
Ta, jJaypeata Hobenesckoii npemuu (1961) MBoAHIprya, 0XBaThiBacT OoJice
60 sier. AHIpUY OTHOCUTCS K TeM mnucareiasiMm XX Beka, Ha Cyap0y U TBOp-
YECTBO KOTOPBIX HAJIOKUIIM KECTOKUI OTIIe4aTOK 00€ MUPOBbIE BOWHBI.

OOmupHoe mnuTepaTypHoe Hacieaue MBOAHIpuua, BKIIIOYAIOLIEE
1033110, MPO3Y, ICCEUCTUKY MNPEACTABISET YAMBUTEIBHO OPraHUYECKUN
CIiaB 1pobiieM, TeM, 00pa3oB, MOPOKACHHBIX JEHCTBUTEIBHOCTHIO OAHOTO
M3 CaMbIX MHTEPECHBIX M CBOeoOpa3HbIX KpaeB bocHuu. Octpo omrymas
CBOIO IIPUBSI3aHHOCTb K 3€MJIE, HA KOTOPOW OH POAMJICS U BbIpOC - TpaBHH-
Ky, Boimerpany, CapaeBo, oH,eme Oyqyyd HAuMHAIOLIUM IHCATEIEM,
YyBCTBOBAJI, KAKME )KMBUTEIbHBIE CUJIBI JAET JIMTEPATYpE €€ HallnOHAJIbHAS
IIEPBOOCHOBA, JIFOOOBB K CBOEH 3eMile, TyXOBHOMY «HACJIEINIO» MPEIKOB.

HecmoTpst Ha nonroe oTCyTCTBHE — roJibl y4eObl, TUIUIOMAaTHYECKas
ciy>k0a BO MHOTUX cTpaHax EBpormbl, Moe3aku — Bce, CO3JaHHOE UM CBA3a-
Ho ¢ bocuueii. Ha ucropuueckoii cynpbe cBoeil poaunsl aBTop «MocTa Ha
JlpuHe» uccienoBan o0IIedYenoBeYeCKre MpPOoOJeMbl, BBIXOIS JAleKO 3a
Ipeseasbl HallMOHAIBHOM JIEMCTBUTENIBHOCTH. BO Bcex cBOMX INpou3Bene-
HUSX THUCATENb UCKAJl CMBICT CYIIECTBOBAHHS YEJIOBEKA, CMBICT «BEJIMKOU
U TEPEMEHYMBOM M BEUYHO OJMHAKOBOW JPaMbl YEJIOBEUECKOTO CYLIECTBO-
BaHUS MOJ] BIACThIO CYPOBOM J€HCTBUTEIBHOCTH, a TAKXKE MUCAII O BEYHOM
CTPEMJICHUH JIIO/IEH MOHATh, KaKOM JOJKHA OBITh 3Ta JIEHCTBUTENBHOCTD U
KaKUMHU JIOJKHBI OBITH CaMH JIFOTH.

Hctopuk no obpa3oBaHuio, AHAPUY CUUTAN, YTO B PELICHUU XYJIO-
KECTBEHHBIX 3a/lay, CTOSIIUX Iepes MUcaTeNIIMU, CIeAyeT oOpamaThecs K
NIEpPBO3JIEMEHTAM UCTOPUHN — JIETEHJaM, CKa3aHUSAMHU NPEAAHUSIM CBOErO Ha-
poJia, BBICOKO CTaBUJI «CKa3Ky Hapoja o cebe»,  ObLI yBEpEeH, YTO TOJIBKO
M3Y4MB 3TOT IUIACT KYJIbTYPbl MOKHO y3HATh M INPOILLIOE, U HACTOsLIEE, U
Oynyee.
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B acce «Paszrosop c¢ 'oiteit» (1935) UBoAnapuy nucan, 4To «... HaJl0
CIIyIIaTh JETeH bl — CJe/Ibl BEKOBBIX KOJJIEKTUBHBIX YCUIIUN U C UX TTOMO-
IIBIO OTIaJbIBaTh, HACKOJIBKO BO3MOXKHO, CMBICH Hallel cynpObl. B cka3kax
— MOJUIMHHAS UCTOPHS YEJIOBEYECTBA, B HUX MOXKHO €CITM HE MOCTUTHYThH B
IIOJIHOM Mepe, TO MOYYBCTBOBATh €€ CMBICID).

B 60opn0e no0pa u 351a, MICKOHHO CYIIECTBYIOIIEH U HUKOTJa HEe ucye-
3al0lE B MHUPE, HAJAEKIOM HA JIYYIlEe BCErJa OCTABAINCh MCKYCCTBO U
Kpacota. Beunble, Henmpexosuue EHHOCTH AHJIPUY BHUJIET B UCKYCCTBE,
Oy/b TO HCKYCCTBO 30/14€CTBA MJIM IOBECTBOBAHMSI, JKUBOIIUCH MIIM MY3bIKA.
XKuznp 6e3 KpacoThl UCKycCTBa M 0€3 KpacoThl BOOOIE HE MPEACTaBIsSET
neHHoctd. OH 3aHMMan MHOXECTBO JIMTEPATYPHBIX M OOIIECTBEHHBIX
MIOCTOB, Y4aCTBOBAJI BO MHOTHX MOJUTHYECKUX COOBITUSIX FOCYAapCTBEHHO-
ro u eBpormeiickoro macmraba, ocHoBan Coro3 mucareneil FOrocmaBun u
ObL1 ero mpeaceaarenem, aenyratom CkynuuHbl bocaun u ['eprioroBuHbI
n Coro3Hoit CkynuiuHsl, Obul JeicTBUTENBbHBIM ujieHoM CepOckoil Akaje-
MHUHU HayK U UCKYCCTB. BMecTe ¢ ApyruMu KpynmHEHIIMMHU AEATeIsIMH €BPO-
IIEHCKOU KYJIBTYPBI OH CTOSUI Y HCTOKOB BCEMUPHOTO IBUKEHHSI CTOPOHHU-
KOB MHpa, ObLI JeseraToM KoHrpeccoB Bo Bpomase (1948) u Ilapmxke
(1949).

Cpenn MHO)ecTBa Harpan nucarens «OpIeH MOYETHOIrO JIETMOHAa»
(1933), memenkuii opJeH 3a 3aciIyrd Ha JAUIUIOMATHYEeCKOW ciyxoe «He-
menkuit opem» (1937), B 1961 romy 3a poman «Moct Ha [lpune»
NBoAnnpuy 611 ynocroen HobGeneBckoil mpemuu ¢ GopMyIHUpOBKOM «3a
IIOBECTBOBATEIBHOE MCKYCCTBO IIPO3PEBAIOIIEE IPOCTPAHCTBO M Bpe-
MsL,CITy’Kalee CBo0oIe».

B 2012 rogy IIpaBurensctBom Cepbun u Mapueit roposa Beimerpana
Obuta yupexnaena [Ipemus umenu MiBoAnnpuya, koTopas Bpy4aercs mnuca-
TEJSIM, MUIIYIIUM Ha CIIABSIHCKUX SI3bIKaxX B JEHb IMOIY4YeHHUs AHApUYEM
HobGenesckoit mpemun. B Tom ke, 2012 rony B bocuuu u ['epuerosune
IIpon30LUIa 3aKjiazka ropoga AHApuYrpazaHa Tepputopun Beimerpana.
OtkpeiTHE TOpOaa coctosocs B 2014 rony.

B nocneBoeHHO# npo3e AHApUYA SBCTBEHHO OIIyIIaeTcs MeTadopu-
YecKoe Mpeodpa’keHue UCTOPUUECKOH 1eHCTBUTEILHOCTU: HAPOIHO-CKa304-
Hble U MeTadOpUIECKNEe MOTHUBBI, CUMBOJIBI, CTUXOTBOPHOE CJI0BO. VIMEHHO
rI1y0OKO€ MO3TUYECKOE YyThe CTaJI0 OCHOBOW BOSHHUKHOBEHHS TAKOTO MeTa-
(dopudeckoro obpaza mpo3sl —00pasza MOCTa.

B 3namenutom pomane «Moct Ha {puHe»,IprUHECIIUM aBTOPY MHUPO-
BYIO M3BECTHOCTb, IIOKa3aHa IIOYTH IOJYTHICSYEIETHSISI HCTOpUS IOAHE-
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BOJIbHOUM BocHuM, 3akoHUYUBIIEHCS N3BECTHBIM BhICTpesioM 1914 rona B Ca-
paeBo ¥ HA4aJIOM MEPBO MUPOBOM BOMHBI.

MotuB Mocta obnanan st AHnpuya 0co00il IpUBIEKATEIbHOCTHIO.
CuMBOJI MOCTa M UCTOPHSL CO3JJaHHUSI MOCTOB YXOAMT KOPHSAMHU B He3anmamsIT-
HbIE BpeMeHa. MOCTBI CTali BO3BOJAMUTH YK€ B MUKEHCKYIO 3110Xy. Moct —
OYEHb IOJIOKUTEIbHBI CHUMBOJI: 3TO — CO3MJAHME, HaJaKUBaHHUE CBs3EH,
CUMBOJI OYAYyILIETO0, 10pOora K HOBOM KU3HU, CUMBOJI IBHKEHUS.

B Mudomnostuyeckoil Tpaiuy 1 330T€PUKE MOCT BBICTYIAET MIPEXKIE
BCETO Kak 00pa3 CBSI3M MEXKIY Pa3HBIMH TOYKAMHU CaKpaJbHOTO MPOCTpaH-
cTBa. B 3TOM cMbIcie MOCT H30(QYHKIMOHANEH IMyTH, TOYHee, Hauboiee
CIIO’)KHOM €ro 4acTu. MOCT MBICTUTHCS, OOBIYHO,KaK HEKast MMITPOBU3AIUS
elle HeM3BECTHOr0, HE TapaHTUPOBAHHOTO IMyTH. M300paskeHre MocTa U ero
CHUMBOJIMKA YacTO UCMOJIb3YETCsS B MUPOBOH skuBomnucu [1].

CuMBONIMKa MOCTa U JIECTHUIIBI, KaK CBA3aHHBIX MEXIYy cO0O0H MOHSI-
THUM, OJIMIIETBOPSET COOOIICHUE MEXy HEOOM U 3eMJied, MEXIYy BEPXHUM
Y HPKHUMH MUPaMHU.

B npeBHenpaHCcKoO# Tpaauuyy CymecTBOBaNIO npeaanue o Mocre Pas-
JIeJICHHs], 110 KOTOPOMY JOJKHBI POUTH AYIIH YMEPILUX, YTOOBI IONACTh B
pail. Iy rpeliHuKOB OH CTAaHOBWJICS TOHKUM, KaK Jie3BH€ OpPUTBBI, a Jid
MIPAaBEHUKOB paciuupsiacs. MocT MOKeT ObITh Takke M pagyXKHbIM, Kak
Hanpumep MocT bupecT (ckanauHaBckas Mudosorus) Beayuuii BAcrap,
CTpa)keM KoToporo 6su1 GorXemMaans [2].

JlpeBHUE pUMIISIHE Ha3bIBAJIM BEPXOBHOTO JKpelia NOHTU(DUK, 4TO OyK-
BaJIbHO IIEPEBOJIE 03HAYAET «CTPOUTENH MOCTOBY», T.€ UEJIOBEK, COECIHUHSIO-
vt 1Ba oTaenbHbIX Mupa. C cepenunbl V Beka TUTYI «BEPXOBHOTO IMOHTH-
¢uka» cran HocuTh nana puMmckuid. CornacHo Cearomy beprnapy ero npus-
BaHHE 3aKJII0YAIOCh B TOM, YTOOBI CIY’)KUTh MOCTOM Mex1y borom u ueno-
BekoM. CHMBOJIMKa MOCTa CBSi3aHa HEpa3phIBHO ¢ paayroil. J[Ba Oepera
PEKHU, COEIMHEHHbIE MOCTOM, OJIULIETBOPSIOT JIBa MUPA: dKU3HU U CMEPTH.

Tak KakcTPOUTETHCTBO MOCTA HECIO Ha cebe TIIyOOKHH CHMBOJIMYE-
CKHMM CMBICI, TO NP €r0 BO3BEICHUM NPUHOCWINCH *KepTBbl. B /IpeBHEM
Pume mepen HauasoMm CTPOMTENHCTBA MOCTA BECTAJIKU Opocanu B BOJY Ka-
MBIIIOBBIE KYKJIBL.

B co3HaHMM CpeIHEBEKOBOIO €BpONEHIa CTPOUTENBCTBO APOUYHBIX
MOCTOB Ka3aJIOCh HEBEPOATHO CIIOKHBIM JEJIOM, U BO3BEICHUE UX 3a4acTyIO
MPUITUCHIBAIH JbsiBONY. COrjacHO OBITYIOIIKMM B TO BpeMsl JIET€HAaM, JIIOIU
oOpalaiuch 3a MOMOIIBIO K HEUUCTOMY, oOellasi B KaUYeCTBE YIUIAThl AYILLY
IIEpBOro, KTO MPOHJET 1o MocTy. MHOorna yaaBaioch OfypaduTh AbSBOJIA!
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Tak xutenu PpaHkPypTamyCTHIM MO HOBOMYMOCTY MeTyxa. MocCT cTai
CHUMBOJIOM,KaK CHJIBI IbSIBOJIA, TaK U MOOEbl HAJl HUM YEJIOBEKa.

N300paskeHre MOCTa U €r0 CUMBOJIMKA YacTO MCIIOJIb3YIOTCS B TIPOM3-
BEJCHUAX MUPOBOM KUBOTIUCH [3].

MotuB Mocta umen ajsg AHapuda 0coOyr IpHUBIIEKATEIbHOCTh. B
pacckaze «Moct Ha XKeme» (1925), craBmieli HAOPOCKOM K OOJIBIIIOMY I10-
notHy «MocTt Ha JpuHe», aBTOp MpociaBuil KpacoTy CO3/laHusl YeJloBeye-
CKOI'0 pa3yMa U 4eJIOBEUECKHUX PYK.

«Camasi mpuxotiuBas (aHTa3Hsi HE MOTJIA MPEICTaBUTh cebe, 4To B
3TOM JUKOM M Pa30pPEHHOM 3aXO0JIyCThE IMOSBHUTCS TAKOE UYJECHOE COOpY-
xenue. Kazanoce, Oepera peku Opocwi Apyr Opyry HaBCTpEdy BCICHEH-
HBIE CTPYH BOJBI M, COEJMHUB UX B apKy, Ha €IMHBIA MUT 3aCTHUIM HaJ MpO-
IacThio, naps B Bo3ayxe. B mpocBere Bnanu cunenallpumHa, a riiyOoko
BHU3Y OellieHo neHunach ykpouieHHas)Kemna [4].

B acce «Mocte» (1933) oH BBIpa3wiI cBOE YOCKIECHUE, YTO MOCTHI
«Ba)KHEE, YeM JI0Ma,CBSAIICHHEE, YeM XpaMbl, UOO OHU OO0IIHEe».

YacTple MOE3JKH MO MHOTUM CTpaHaM M HaOIOJIEHHE MOCTOB BO
Opanunu, Mcnannu, Uranuu, Typuuu cranu mis nucarens BbIPaXKEHUEM
M3BEYHOT0 CTPEMJICHHUS YeJIOBEKa IMPEeOoJI0JIETh «pa3zell, MPOTUBOPEUUs U
pasinyky». MUMO MOCTa Henb3s NpOUTH Oe3 BHUMaHUs, TOBOPUTCS B 3cCCe,
«n00 OH YKa3bIBA€T MECTO, I'JI€ YEJIIOBEK HATKHYJICS Ha MPEMSITCTBHE U HE
OCTaHOBWJICA Tepe]l HUM, HO MPEOoJoJeNl ero M MepedpocHuil uepe3 Hero
MOCT».

3HAKOBBIN B MTYOOKUX pa3ayMbsX mucaress 0 (PeHOMEHEe MOCTa, MOCT
B poMane «MocT Ha JI[puHe» CTaHOBUTHCS MeTa(opoil BpeMeHHU, OJUIIETBO-
pEeHHEM CaMOM HCTOPHUM, CUMBOJIOM YeJIOBEYECKOrO €IMHEHHs. JTo OblLia
CYACTJIMBO HaiiJieHHas (opMyJsia CMbIC/Ia UCTOPUYECKOTO CYILECTBOBAHUS
YeJI0BEKA, O KOTOPOM TaK MHOT'O Pa3MbILUISAI TUCATENb.

MocT BO31BUT BEIUKHI BU3Uph MexMen-nama, 4yse poaHoe ceno Co-
KOJIOBUYHM HAXOJUTCSI HEMOJAJIEKY OT MOCTa 3a OJHOW M3 OKPECTHBIX TOp.
[ToctaBuin xe ero Pane Ctpoutensb, JereHJapHbIi U BOUCTUHY O€3bIMSIHHBIN
3044Ui. ABTOp pacCcKa3bIBa€T MHTEPECHYIO JIETEHAY O TOM, «UTO pycajka,
X03s1iiKa peKkH, BOCIIPOTUBHIIACH CTPOUTEIBCTBY MOCTA, KaK MCIIOKOH BEKOB
IIPOTUBATCA HEBEIOMBIE CHUJIBI BCAKOMY CTPOUTENBCTBY, - HOYBIO pyILIMia
BO3/IBUTHYTOE JTHEM.

Tax nponomxanock 10 Tex nop, noka Pane Ctpoutento He ObUT roj0C
U3 BOJBI U Jlal €My COBET - CHICKaTh JBYX HOBOPOXJECHHBIX OJIM3HEIIOB,
Opara u cectpy, Ctoto u OcTo10, U 3aMypOBaThb MX B CpPEIHHE OIMOPHBIC
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Ob1ku. CTpa)XHUKH OTHICKAJIM B OJJHOM TJIyXOM CEJICHHH OJIM3HELOB, IPy.l-
HBIX MJIQJICHLIEB U, CWJIOH OTOOpaB MX y HECYAaCTHOM MaTepH, IPUBE3IU Ha
CTpo¥iKy. MnaneH1sl ObUIH 3aMypoBanbl, HO Page CTpouTens 1o npegaHuio
BHSIBCTCHAHUSIM O€3yMHOH MaTepu, OCTaBHJ OTBEPCTHS B OIMOPHBIX CTOJI-
0ax, yepe3 KOTOpbIE MaTh MOIJla KOPMHThH Aereil rpyapto. Kak mamsTs o
JABHO MMHYBIIEM, HECKOJIBKO COTEH JIET U3 ITHUX OTBEPCTUH CTPYUTHCS Ma-
TepUHCKOE MOJOKO. CockaliauBast ’TH MOJIOYHbIE TIOTEKH C OMOPHBIX CTOJ-
0OB JIOJM TNPOJAIOT IOJYYEHHBIM MOPOLIOK KaK LieneOHOe CpeicTBO He
UMCIOLIMM MOJIOKA XeHIMHam[ 5, C.9].

Croxer poMaHa oTiIM4aeTcs 0OJbIION CUION KOHLIEHTPALUH, T0Ka3bl-
BarONICH U 0OIICHAPOAHBIE COOBITHS, U OT/ACIbHbBIE CYAbOBI, TAK WM WHAYE,
CBSI3aHHbBIE C MOCTOM. MOCT — LIEHTP HE TOJIBKO CIOXKETHBIN, HO U CMBICIIO-
BOI, O3TUYECKU BO3BBILIECHHBIN LIECHTP POMaHa.

«BopoTta BeHUar0T MOCT, a MOCT,B CBOIO OYEpPE]b, BEHYAECT TOPOJ BO-
poTa CHM IOMCTUHE CEPALIE MOCTa, 4 MOCT CEPALIE rOpoAa, FOpOa Ke, yBU-
JCHHBIN pa3, IOMCTUHE OCTAHETCS B CEPALIC Y KaXKI0TI0».

MHoro 1 Ha cBeTe BU3Upel U Oorauei, KOTopble B paJJOCTH U B II€4a-
JM, U B CJIaJJOCTHOM O€3/le/Ibe U B IPa3THOCTH MOTJIM Obl MPUHTH B Takoe
MecTo? ... B OECKOHEYHBIX OJIEHUSX HA MOCTY CJENyeT MCKaThb MPUYUHY
CKJIOHHOCTH MHOTHX T'OpOXaH K MeUTaM U pa3lyMbsM, KaK U IVIABHYIO pa3-
raJIky MEJIaHXOJIHMYeCKOMOeCTIeuHOCTH, OTINYAloel ®KuTtene Beimerpama
[5,c.14-15].

O6pa3 Mocta Ha [[puHe, BoccoeauHstoIEro aBa Oepera, 1Be KyJIbTy-
pBl, IBE IUBWIN3ALIMY, IB€ BETBU OJHOI0 HApoja, CTajl CBOEOOpa3HbIM ¢o-
KyCOM, CUMBOJIOM BCET0 JajibHellero Teopuectsa MIBoAuipuya.

B co3HaHuu 4epHOBOJIOCOTO MajbuMKa O€3MOIBHO CUJISIIETO B OJJHON
U3 MEPEMETHBIX KOP3UH, KOTOPhIX BMECTE C APYTUMHU CEpOCKUMHU JAETbMU
YBO3MJIM SIHBIYaphl HACWIBHO M3 BocHuwM, Uit ciyx0bl B OCMaHCKYIO ap-
MU0, BO3HUKJIO BHJIEHHE MOCTa. BujieHne OblJI0 BBI3BAHO MpayHO Oe3bl-
CXOJIHOCTBIO TOPOCILETro YHBIIO-CEPhIMU PAaKUTAMH CKaJIHCTOro Oepera, Oe-
300pa3HOCTHIO MAPOMIIMKA U OIMJIETEHHON MayTMHON MEIbHUIBI B KOTOPOM
[IPULUIOCH 3aHOYEBATH B OKMJIAHUM OYEPEIU IEpErpaBKU 4epe3 MYTHYIO
J{puHy, oriamaemMyr KapkaHbeM BOPOH.

MyrtHas [puHa, mogo0HO YepHOIl uepTe paszaenuiia Kpai, rjie oH po-
JWICS W YYXYH 3€MJII0, TZI€ OH IOJIYYWJI APYroe UMs, NPHUHSUI APYTYIO
BEpY, CTaJl MOTYIIECTBEHHBIM BU3HPEM, HO 0OJIb Pa3NyKH C POIHON 3emiieit
HE yTHXala B €ro rpyau HUKorja. V30aBieHrneM oT Hee MPeICTaBsuICS eMy
MOCT HaJ| peKOH, KOTOPBII COEIMHUT ee Oepera U HaBCeraa CBSDKET €ro po-
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IUHY C KpaeMm, I/ie IpoIlIa ero *13Hb. Tak MOCT, IOCTPOEHHBINA BEIECHUEM
MoryuiecTBeHHoro Busupst Mexmen-namoii Cokosn CTaHOBUTHCS MO3THYE-
CKHMM BOIUIOLIEHUEM MCTOPUYECKOHN Tpareauu bocHuu, OTpa3suBLIEHCS B ye-
JIOBEYECKHX cyabpbax»[5, ¢.20.].

BoT noyemy moBecTh O POXIEHHUH U CyJb0€ MOCTa €CThb B TO K€
BpeMs ITOBECTBIO O CyJb0€ ropoia U MHOTUX ITOKOJICHUH ero oouTaresnen, u
HA00OpPOT, BCE YCTHBIC MPEAAHUS O KU3HU rOpPOa MPOHU3BIBACT JIMHUS Ka-
MEHHOI'0 MOCTa C €ro OJMHHAILAThI0 apKaMU U KOPOHOH BOPOT mocepen-
une[S, ¢.16].

[TomuTHueckre U CoOLMaIbHBIE COOBITHS, NMPOUCXOASAIINE B TEUCHUE
CTOJIETH,CBUJIETENIIMA KOTOPBIX CTAHOBUTCSI MOCT Ha JlpuHe — noGeaoHoc-
HbIE TypeLKUE OXO/Ibl, OYHTbI HEMOKOPHBIX, HABOJHEHUS U SIUIEMUH, Ha-
[IMOHAIBHO 0cBOOOIMTENFHOE BoccTanue 1875-1878 rogoB,u3ruanue Typok
U HOBasl aBCTPO-BEHI'€PCKas OKKYMALUs - 3TO peajibHas UCTOPHUS U MOCT
IIOJIHOMPABHBIN YYaCTHUK JIBUYKEHUS 3TOTO IpoIiecca.

Henb3st He 0OpaTuTh BHUMaHMs Ha KOHIIOBKHU IJIaB pPOMaHa, yKa3bIBa-
IOLUX HA HEMOKOJEOMMOCTh MOCTA: «... HU JOJTHE TOAbl, HU CTOJIETUS, HU
KecTouallline CTOJIKHOBEHMs Jroiell He MeHsuln MocTa. Bee 310 mpoHocu-
JIOCh HaJl HUM TOYHO TaK)Ke, KaKk ObICTpas peKa MoJ ero raJkuMHU MpeKpac-
HBIMU apKaMH.

«B depene nepemMeH M CTPEMHUTENBHO OTLBETAIOUINX JIFOJCKUX MOKO-
JICHUH OH OCTaBaJICsl HEM3MEHHBIM, IOJJOOHO peke, TeKyule moa HuM.. Ero
BEK, XOTS MOCT caM 1o ce0e U OblI CMepTEeH, MPEACTaBIsUICS OecTipenelb-
HBIM, TIOTOMY, YTO KOHEI] ero He ObUT BuIeH» [5, c.17].

Nmenno, B «Mocte Ha [lpuHe» mucaTenb YKpPENwics B BEPE, YTO
«OKM3Hb HEOOBSICHUMOE YYZI0, YTO YXOJs U OTIBETasi, OHA BCE YK€ OCTACTCS
HepyLIMMa U CTOMKa, «kak Ha J[puHe moct» [5, c.81].

B pomane 3By4MT elie 0JjHa, OUEHb XapaKTepHas UIsl MUPOBO33PEHUS
U TBOpYECTBa AHJpHUYA MBICIbH O KPacoTe, BO BCE BpEMEHa COIMPOBOXK/IAI0-
11as ¥ He0OXOMMast JTIOJISIM.

B Coserckom Coroze AHIpu4 BriepBbie TOOBIBAT B ampene-mae 1946
roja B cocTaBe INpejacTaBUTeNbHON Jeneranuu lOrocnaBckol oOIiecTBeH-
HocTH, npurinameHHoil BOKCOM. Jleneranus nocetwia MockBy, JIeHnH-
rpaa, Cranunrpan, Kues, TOunucu, u HekoTopsle Ipyrue ropoaa. B Hosope
1946 rona Aumpuu Obln M30paH 3amectutenem mpeacenarens OOmiecTBa
KynbTypHOH cBsizuMexay FOrocnaBueit 1 CCCP u uepe3 HECKONBbKO AHEH
npencenarenem Coro3a nucareneit lOrocnaBun. B cenrtsiope 1947 rona
AHApUY y4yacTBOBAJ B NpPa3JHOBAHWMU BOCbMHUcCOTIEeTHS Huzamu, Obun
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cHoBa B Mockge, Jlenunrpane, Cranunrpane, a takxke B baky u I'samxe
(torma I'samka Oblia mepenMmeHoBanHa B Kupopaban). CBou BriedatiieHUs
oH nepenain B odyepkax «Ha Hesckom mpocnekre», «Bneuatnenusa o Cra-
nuHrpaney, «Iloesnka B I'py3uton, «Iloe3aka B A3epOaiimkany.

TBopuectBo MBOAHIPHYAIOCTATOYHOU3BECTHO B a3zepOaiiyKaHCKOM
nuTepaTypoBeneHud. B o0meM Kypce MCTOpUM MHUPOBOW JUTEpaTyphl Ha
ryMaHHUTapHbIX (akyapTerax bakunckoro I'ocymapcTBeHHOro YHH-BepcH-
TeTa YUTAKTCA JeKuuu o TBopuecTBe MIBoOAHapuua, Memu CennuMoBuya u
Opyrux OalKaHCKUX JHTeparopax MpeAblAYINX MepuoioB. JlOBOIBHO
4acTO OCYILECTBISIOTCANIEPEBOIbI OAIKAaHCKUX aBTOPOB. Tak, mucarenem u
mutepatypoBenoM AseknepomCanax3ajae ObUT clIeNIaH MepeBo.l Ha a3epOaii-
JDKaHCKHH si3pIKk pomana Memn CenumoBuda «JlepBuIll 1 cMepTh» OmyO0su-
KOBaHHOH B m3natenbctBe «Progres» B 2012 rogy U HOMUHUPOBAHHBIM Ha
npemuto uM Ab66aca Cuxxara. 3BeCTHBIH, U, CIIpaBeTMBO OBLJIO OBl OTME-
TUTh,EIMHCTBEHHBIA a3epOaliKaHCKHUI CIABUCT U OAJIKaHUCT, TOKTOpP (Pu-
JIONIOTUYECKUX HAYK, 3aBeNYIOIIH Kadeapoil MupoBoi nurepaTypsl bakun-
ckoro ['ocymapcTBenHoro YuuBepcureranpodeccop xamun Haruer cuc-
TEMaTHYEeCKH 3aHHUMAETCAUCCIIeIOBAaHUEM U TEpeBOJaMH U3 cepOoxopBart-
CKOH JIUTEPATYPHI.

B ero nepeBogax B ronoBoM cOopHHKe niepeBoioB «Diinya» («Mup»)
B |l Beimycke 3a 1986 rox, BbllIeIINM B U3aTENbCTBE «Y az1¢1» OMyOIHKO-
BaH IepeBoJl ¢ cepOCKOXOpBaTCKOro pacckasa «Bomuunay». B 1990 rony B
nznatenberBe «[SIHIKIMK» OMyOJNMKOBaH IMepeBoj IpousBeneHus «Pasz-
MmbinuieHus» BoAnapuya (ctp.181-183); B 2016 rony xypHane «Diinya»
(adabiyyat dorgisi) onyoinkoBaHbI TpU pacckasa MBOAHpHYA, B TOM YKCIIC
paccka3 «Ilyte Anun/lxep3enesa» (ctp.223-240). B veinemnem, 2019 rony
UM K€ OCYIIECTBJIEH U U3/aH MepeBo/l 3aMeyaTesbHoro pomana MBoAHIpH-
ya «Moct Ha [IpuHe» uznatenbcTBoM «Azorbaycan torciimo Moarkoazi» (432
ctp). [lepeBon mpodeccopalxanmmna Harnea otaudaeT 70CTOBEPHOCTHIO U
ONMU30CTh K TEKCTY OpHUTMHAala, IITyOOKas XyI0’KeCTBEHHOCTb, MPOHUKHO-
BEHHOCTb B MaTepual U 310Xa cCO3JaHusl poMaHa. B nepeBojie yIuBUTEIBHO
COXpaHEeH JyX, ICTETUKA, U3YMHUTEIbHAs OTTOYCHHOCTh B M300paKEHUH Xa-
pPakTepoB, CUTYyallUH, BPEMEHH M peajuH, MYCYJIbMaHCKUW IyX, IPHUPO-
na,n300pakeHHbIe B opuruHaie. IlepeBoa untaercs Ha OTHOM JIbIXaHUH.

«AHIpUY — NpaBIUBbBIA CBUIIETEIIb, & €T0 CJIOBA — MPEKPACHOE CBUJIE-
TENBCTBO JIyXOBHOW M HPAaBCTBEHHOM MCTOPUU HAIIEH CTpaHbl, HAILEro
CTpeMJICHHS K U3HU 0e3 371a, HallluX MOKCKOB MPaBMWIIbHOTO MyTH. CBsi3aH-
HBIE C )KMBOMW HU3HBIO CBOETO BPEMEHU U CBOETO HAPOJa, pOMaHbl U pacckKa-
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361 AHJIpUYa CBEPKAIOT «BEYHOH IOHOCTBHIO COBEPILIEHHOTO 3aMBICIIA U BEIH-
YEeCTBEHHBIX, OJIATUX TBOPCHUH YEIOBEYECKHUX PYK, HE BEAIOIIUX CTAPOCTH
U TepeMeH, M HE MOJBEPKEHHBIX CyAbOC MPEXOIAIIMX SBICHUH 3TOTO
mupay. 160,mponsBeaenus Anaprya — Takoe ke Oaroe u NpeKpacHoe TBO-
penue, kak «Ha Jpune Moct»[6, c.12].
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Ulfat Badolboyli
: . Xillass . .
IVO ANDRIC 9SORLORIND® “KORPU” MOTIiVLORI

Bu mogalods heyratamiz bir sonotkar - realist vo psixoloji nasr ustasi, miite-
fokkir vo ugurlu diplomat, Nobel Miikafat: laureat: (1961) Ivo Andrigin asarlori
aragdirilir. Ivo Andrigin zongin odobi irsi, seir, nasr vo ogerklori Bosniyanin on
maraqli vo Gziinamaxsus Vilaystlarindon birinin problemlarini vo yasantilarini
6ziinda gbzal vo organik sokilda oks etdirir .

“Drina tizarindoki korpii” nin miisllifi, milli realligdan konara ¢ixan univer-
sal insan problemlarini aragdirir. Yazi¢1 biitiin asSarlorinds basoriyystin mévcudlu-
gunun monasini axtarir. O, realligin neca olacagini vo insanlarin 6zlorinin necs ol-
mali oldugunu anlamaq ii¢iin insanlarin abadi aragdirmalarindan yazirdi.

Ivo Andrigin asorlori Azorbaycan adobiyyatsiinasliginda genis viisot almigdi.
Baki Dévlat Universitetinin humanitar fakiiltalorindo ivo Andri¢, Mesa Selimovig
va digar Balkan yazigilariin asarlori hagqinda miihaziralor oxunur.
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Vaepam Baoanbeiinu

Ulfat Badalbeyli
Summary
“BRIDGE” MOTIV IN IVO ANDRIC’S CREATIVE WORK

This article studies the works of an amazing artist - realist and psychological
prose master, thinker and successful diplomate, laureate of Nobel Prize (1961) Ivo
Andi¢. A rich literary heritage of Ivo Andri¢ including poetry, prose,essay
represents wonderful organic alloy of problems, issues and visions of one of the
most interesting and peculiar provinces of Bosnia.

Author of “The Bridge on the Drina “studied universal human problems,
moving beyond the national reality. Writer has searching for the meaning of
existence of humankind in all of his compositions. He was writing about the eternal
quest of humans in order to understand how the reality is supposed to be and how
the people themselves are supposed to be.

The works of Ivo Andri¢ are well-known in Azeri literary studies. Lectures
on the works of Ivo Andirg, Mesa Selimovi¢ and other Balcan writers are given at
the humanities departments of the Baku State University.
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Hormatli miialliflor!

Azorbaycan Dillor Universitetinin elmi dovri nosri olan “Dil vo adabiyyat” jurnali
Sizi dilgiinaslig, adabiyyatsiinasliq, pedagogika elm sahalori {izro magalslor darc etmoays do-
vot edir. Jurnalin ildo 4 némrasi nasr olunur. Mogalslor ti¢ (3) dildo - Azarbaycan, rus vo
ingilis dillorinds gobul edilir. “Dil vo adobiyyat” jurnali yalniz elmi yeniliyi, originallig1 ilo
segilon mogalslor dorc edir. Jurnalin “Elmi disput” bolmesinds iss filologiya elmlari saho-
sindaki olamotdar hadisslors dair maraqli yazilara yer verilir.

Mogqalaya dair talablar

1. Magalenin hacmi 6 sohifodon az olmamalidir.

2. Mogqalolords miisllif(lar)in adi, soyadi, isladiyi miiasSiSa Vo onun {invani,
miisllifin elektron pogt tinvani gostarilmolidir.

3. Mogalslar ¢ap soklinda, elektron dasiyicida va e-mail vasitasilo Microsoft Word
formatinda (sotirlorarasi interval — 1,5, srift 6l¢tisii — 14, Times New Roman, konarlar:
sagdan 2 sm, soldan 3 sm, asag1 vo yuxaridan 2 sm) toqdim edilmalidir.

4. Agar sozlor (3-5 soz) ti¢ dildos baslhigdan sonra kursivla verilir.

5. Mogalslords istinad vo monbolorin gdstorilmosi vacibdir. Istinad vo monbalor
asagidaki qaydada gostorilir:

a) Istinad olunmus odobiyyatin némrasi vo sohifesi motnin daxilinds gostorilir
(Masalan: [1] ve ya [1, s.119].)

b) Eyni manbays tokrar istinad olunarsa, hamin monbas istifado olunmug adabiyyat
siyahisindaki némro ilo gostarilir.

¢) Istinad olunan moenba nosr olundugu dilds gostarilir. Son 5-10 ildo cap olunmus
asarlara stiinliik verilmasi tovsiya olunur.

6. Moagalonin sonunda verilon adabiyyatin siyahisi olifba ardicilligr ilo, yaxud
monbaya motnds miiraciat ardicilligina gora tortib olunmalidir.

Odobiyyat siyahisi agagidaki kimi verilmolidir:

Kitablar: muollif, hogrin adi, nogr olundugu yer, nosr olundugu il.

Masalon: Abbasov E.©. Matnin lingvistik tohlili. Baki: Elm va tahsil, 2017.

Jurnal va ya macmualar: miisllif, mogalonin adi, ¢ap olundugu nogrin adi, nasrin
Ne-si, ¢ap olunma tarixi, ¢ap olundugu sohifalor.

Masalan: Ismayilli Q.H. Ingilis dilindo suppletivlik // Filologiya masalalori. 2016,
Nel, s.47-56.

Stampe D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting.
Chicago linguistic society, 1976, p. 594-609.

7. Magalenin sonunda onun yazildig1 dilden bagqa iki dilde (Azarbaycan, rus vs ya
ingilis dillorinds) xiilasalor verilmalidir. Xiilasalor identik vo magalonin mezmununa uygun
olmali, mogalanin adi tam gostarilmalidir.

8. Hor bir mogals redaksiya heystinin rayins asason darc olunur.

9. Moqalolarls birge onun aid oldugu sahs iizro elmi doracasi olan miitoXassisin rayi
Vo miivafiq kafedra iclasinin protokolundan ¢ixaris togdim olunmalidir (yalniz Azorbay-
candan olan muolliflor tigiin).



Dear Authors!

The journal of Azerbaijan University of Languages “Language and Literature”
invites you to publish your research papers in the field of linguistics and literature study as
well as pedagogics. The journal of Language and Literaturealso promotes the exchange
of knowledge regarding language education among researchers and is published 4 times a
year. Research papers for publication are accepted in three languages: Azerbaijani, Russian
and English. The journal does not accept papers previously published or being under
consideration in other journals.

Publication requirements

1. Paper length has to be at least 6 pages long.

2. The author's name and surname, workplace and its address, the author’s e-mail
address must be written under the title of the paper.

3. The papers are accepted in a printed form, in electronic carrier or through e-mail
and should be typeset using Microsoft Word format in 1.5 interval, in 14-point, Times New
Roman, 2 cm from the right side, 3 cm from the left side, 2 cm from the top and bottom.

4. The key words (3-5 words) must be given in italics in three languages after the title.

5. It is important to give references and sources in the papers. References and
sources must be given in the following way:

a) The number and page of the reference should be written in the paper itself (f.ex:
[1] or [1, p.119])

b) Repeated reference to the same source must be given under the same number of
that source in the list of References.

c) References must be given in the original language. It is advisable to use the
references of the latest 5-10 years.

6. All bibliographical references given at the end of the paper must be numbered
according to the use order or to the order marked in the text.

The list of literature must be written in the following way:

Books: author, title, publication place and year

For example: Abbasov E.A.Linguistic analysis of the text. Baku: Science and
Education, 2017

Journals or collections: author, title of the paper, title of the publication, issue
number, date of publication, pages.

For example: Ismaili G.G. Suppletivism in the English language. // Philological
issues, 2016, Ne 1, p.p 47-56.

Stampe D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting.
Chicago linguistic society, 1976, p.p 594-609.

7. At the end of the paper, except the original language of paper, the abstract must
be written in two languages. The abstracts must be identical and appropriate to the content
of the paper. The title of the paper must be written fully.

8. Each paper is published according to the review of the Editorial Staff

9. Review of Doctor of Sciences on a certain scientific field and extract from the
Protocol of the department meeting are required for the paper to be printed (only for the
local authors).



YBa:kaemble aBTOpbI!

Penaxius nznarenscTBa “S3bIk ¥ muTepaTypa’ npuriamaer Bac npuHATE yuactue B
yOJIMKanuK cTateil U pe3yabTaToB HAYYHBIX UCCIIEOBAaHUI B 00J1aCTH S3bIKOBEICHUS, JIH-
TEpaTypOBEICHUS U IeNaroruki. B cOOpHHMK NMPUHUMAIOTCS CTaThbH HaazepOaillikaHCKOM,
aHTJINHCKOM U PyCCKOM s13bIKax. EsxeroqHO BBIXOIAT deThipe (4) HOMepa xypHana. ToabKo
HaydHBIC CTaThW, BBIJCILIONINECS CBOCH OPUTHMHAIBHOCTBIO IMYONHKYIOTCS B JKypHAie
“SI3p1k W nuTepaTypa”’.PemakunonHas KOJUIETHS JKypHalla COCTOWT M3 BEAYIIUX JOKTOPOB
Hayk, ipodeccopoB kak AYS u Beaymmux ydUeHBIX M3 HAyYHBIX HEHTPOB A3sepOaiimkan-
ckoi PecrOnmky, a Takyke MHOCTPAHHBIX CHELHUAIMCTOB, YTO MO3BOIAET 0OECIICUNTh KBa-
T(UIUPOBAHHYIO KCIIEPTH3Y paboT 10 HIMPOKOMY NPOQHUITIO CrIeIHaTbHOCTEH.

TpeboBanus K nyoauKanuaM

1. OObem cTaThll JOTKEH OBITH HE MEHEe MIeCTH (6) CTpaHHII.

2. lomxHBI OBITH YKa3aHBI HMs, aMIJIAA aBTOpa (aBTOPOB), MECTO U afpec paboTEHI,
azipec IEKTPOHHOMN ITOYTHI.

3. CraTbu NpUHUMAIOTCS] B HANlEYaTaHHOM BHJIE, Ha DJICKTPOHHOM HOCHTEJIE, a TaK-
ke mocpeacTBom e-mail u momkusl ObITh mpencraBicHsl B Gopmate MSWord (mexmy-
CTpOuHbIi HHTEpBan-1,5, pasmep mpudra-14, Times New Roman; moss - 2 cM. crpasa, 3
CM. CJIeBa, OTCTYIIBI CBEPXY U CHU3Y - O 2 CM).

4. KitoueBble clioBa IOJDKHBI OBITh TPHUBEINCHBI Ha TpeX (a3epOaiiKaHCKHI,
PYCCKHIi 1 aHTIHICKUI) f3bIKax (3-5 CIOB) MmocIie 3ariaBust XKUPHbIMU OYKBaMH.

5. HeoOxomuMpIM yCIIOBHEM SBISIETCS YKa3aHWE HCIOIb30BAaHHBIX HMCTOYHHKOB.
Ha3BaHns HCTOYHUKOB AIOTCS B CIEAYIOIEM MOPSIIKE:

@) CIIMCOK WCIOJIB30BAaHHOW JIUTEPATYpBl, NIPEICTABICHHBIA B KOHLE CTAThH, JOJDKEH
OBITH COCTABJICH B JI(h)aBUTHOM IOPSI/IKE WIIH B TTOPSAKE OOPAICHHUS K HICTOUYHUKY B TEKCTE.

0) HOMep UCTOYHHKA M CTPAaHHMIIA YKa3bIBaloTCs B caMoM Tekcre (Hanpumep: [1] wnu
[1, c.119])) .

B) B ciyuyae moBTOpHOTO 0OpalieHHss K MCTOYHHUKY €ro HOMEp HPHBOIHUTCS IO
CIIHCKY UCTIOJIb30BaHHOM JTUTEPATypPHI.

6. Mcrounukm (nurepaTypa) IODKHBI OBITH INPOHYMEPOBAHbI B al(aBUTHOM
MOPSAKE WM 7K€ B TIOPSIJIKE UX MCIIOJIB30BAHUS B TEKCTE.

Knuru: aBtop, Ha3BaHHE, MECTO U TOJ U3AAHUS.

Hanpumep: A66acoB D.A. JIMHTBHCTHYECKMI aHanm3 Tekcra. baky: Hayka u
oOpazoBanue, 2017.

Crarbu, ony0IMKOBaHHBIE B JKypHAJIaX MJIM COOPHHKAX: aBTOp, Ha3BaHHE
CTaThH, Ha3BaHHE U3/IaHMs, HOMEp U3/1aHHs, JlaTa OMyOJUKOBAHHMS, CTPAHHIIBI.

Hanpumep: Hemawmumer I'.I'. CymruieTnBn3M B aHrimiickom si3bike. // Bompocs
¢wromorun. 2016, Nel, ¢.47-56.

Stampe D. Cardinal Number Systems // Papers from the 12" Regional Meeting.
Chicagolinguisticsociety, 1976, p.594-609.

7.B KoHIIE cTaTbU KpoMe sI3bIKa e€ HamFCaHUs HEOOXOIMMO IaTh pe3loMe Ha ABYX
s3bIKax (a3epOalKaHCKHMA, PYCCKUN WM aHTJIMKACKHIA). Pe3toMe MOMKHBI OBITh MACHTHY-
HBI, COOTBETCTBOBATh COJIEPKAHHIO CTATHU M 0043aTENbHO COlepKaTh € Ha3BaHHe.

8. Kaxxnast craThst meyataeTcs Ha OCHOBE OT3bIBA PEKOJIICTHH.

9. Bmecre co crarhéii HEOOXOJUMO NPEACTABUTH OT3BIB CIICLHAINCTA, UMEIOIIETO
YUYEHYIO CTEIICHb B COOTBETCTBYIOLIEH 00JIaCTH, a TAK)KE BBIIMCKY U3 IPOTOKOJIA 3aCeIaHUs
Kagenpsl (TOJIBKO AJIst aBTOPOB U3 A3zepOaiikaHa).





